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Dedicatory page following Sumario del libro sesto 
in the Florentine Codex 


Integerrimo Patri Fratri Roderico de sequera, generali comjssario omnjum. 
occidentalis orbis terrarum, vno dempto Peru. Frater Bernardinus de sahagun, 


virág[uc] felicitatem optat. 
Habes hic admodum obscruande pater, opus regio conspectu dignum: quod 


quidem acerrimo, ac diutino marte comparatum est: cujus sextus liber hic est: 
sunt et alij sex post hunc: quj omnes duodenarium numerum complent. In 
quatuor volumjna congesti. Hic sextus omnjum maior, cum corpore tum vi: 
grandi tripudio iubilat: te sibi ac fratribus иј, tantum inuenjsse patrem: vt 
pote nullatenus dubitans, tujs auspicijs ad summam felicitatem vna cum fratri- 
bus peruenjsse. vale, et vbiq[ue] prosperrime agas, vehementer affecto. 


BOOK SIX -- RHETORIC AND MORAL PHILOSOPHY 


Libro sesto, de la Rethorica, 
y philosophia moral, y theologia: 
de la gente mexicana: donde 
ay cosas muy curiosas tocan. 
tes а los primores de su len 

gua: y cosas muy deli 
cadas tocantes, а 
las virtudes mo 
rales. 


de la Rethorica y philosophia moral 


|ANCEN 
HERE BEGINNETH THE SIXTH BOOK, IN МІСАМ VMPEOA: INJC CHIQUANCE 

WHICH ARE TOLD THE VARIOUS WORDS AMUXTLL VNCAN MOTENEOA тата. 
OF PRAYER WITH WHICH THEY PRAYED TLAUHTILIZTLATOLLI: INJC О! пын N 
TO THOSE WHO WERE THEIR GODS; AND TLAUHTIAIA INTEVAN САТСА: YO/ RE- 
HON ТНЕҮ MADE FORMAL CONVERSA- ЈОН TECPILLATOVAIA, INJC QUIMATIA RE- 
TION, THROUGH WHICH THEY DISPLAYED ТНОКІСА, IOAN IN PHILOSOPHIA MOI 2l 
RHETORIC AND MORAL PHILOSOPHY, AS IN ЈОН NEZTICA IN JPAN TLATOLLI. 
IS EVIDENT IN THE DISCOURSES." 


First Chapter. Here are told the words which 1с ce capitulo, vncan mjtoa: in tlatolli in vel in- 
truly issued from their hearts when they spoke, at jollo intech quigaia: in qujtoaia: in jquac qujda- 
the time that they supplicated him who was their tlauhtiaia, in vei inteuuh саса, in ichoatl tezcatli- 
Principal god, the опе [who was] Tezcatlipoca, ог риса: anoço titlacaoa: anogo iaod: in jquac cocoliz- 
Titlacauan,? or Yaotl, at the time that a plague рге. tli momanaia, inje qujpopoloz. Ichoantin ic tlata- 
Tailed, that he might destroy it. Those who so prayed laubtiaia in tlenamacaque, in jnteupixcaod сака: 
were the priests who were their guardians of the iuh quimocujtiaia in ca ixquich iveli, amo ittalonj, 
gods. They acknowledged that he was the all-power- amo matoconj: сепса mavigauhquj in machiotlatolli 
ful, the invisible, the untouchable one. Highly admir- in metaphoras: 
able are the figures of speech, the metaphors. 

Thus did they speak: ynic tlatoaia. 

“О master, О our lord, O lord of the near, of the ТПасађе totecue, tloquee, naoaquee, iooalle, che- 
nigh,“ О night, О wind, now in truth I come to catle: a ca nelle ca axcan, mjxpantzinco njqujztiujtz, 
appear before thee, to reach thee. Before thee I come  mjxpantzinco nacitiujtz, mjxpantzinco nitlacueiac- 
jumping over ridges, I come sidling up*—I who am — xolujtujtz, njtlaviltectiujtz: im njmaceoalli aninj- 
а commoner, unrighteous, evil. Let me not тест thy quali, in Ajiectli, amaco melleltzin, maço mogomal- 


1. Bxureme formality, боген, ceremoniouness, effectiveness in command of figures of speech and recourse to parslldiam, balance, and 
край in most of the бли forty chapters contrast withthe colloquialisms found in the lat three chapter. Book VI, then, represent most 
the prayers, dicouries, exhortations cf the high levels of society. In translating, we have atenpted a ratonal compromise between iteraluess and 
looseness. For фе most part, the constantly used forms caled “reverential” by the ancient grammarians have been ignored unless the contest 
errand офате, and narrative or espana Раниро in the prsent teme inthe ойраш have in tamdlaten citen been pot ш the pa 
tense for easier reading. 

2. Name of экии identified with Техаса; meaning doubtful, "Aquel cuyor екг somes” (titlacahuani) is suggested by Angel 
Maria Garibay К Lave del {мый (second edison; Мако: Editria Ропфа, 8. A, 1961; henceforth referred to as Garay, Llarc) p. 3. 

3 "Enemy," one of the names given the god Tezcatlipeca. 


le Tierra, etc, pera et especial deri: 
saci del отип en genera. Por eso lot misimeros a veces uan esa fase pra белме « Dios” Ci. aso Miguel Leda Portila. La florfa 
Айй, lasitu de Invesigaciones Histérica, Serie de Cultura Nihuatl, Monografia 10 (third edition; Mexico: Univerisiad Nacemdl Aa. 


5, Youll. cecal. “Noche, eine: invite, impalpable. Diis epliado a i diinidad prema” (id, у. 396). Ax Texcatioca 
vide inf, Chap. 43. 

б Coral Змай! tet: cura la manera de mj kabler, como quin va йал» cemellone, о andando de la similar раар 
18 Chip. 10 equites silacuiacroliria with yendo a salior de rane in Garibay, Hisoria, Vol. 1, p. 430, "e oralor se clos do le т pines 
петао de haber ido como rana, а saltu." 


1 


“O master, O our lord, truly now already the com-  Tlacatle totcujoic, а ca nelle axcan: єз, 
; perish. Already there is ie poliuj, in maceoali, ca ie xaxamaca, ca к 8 
[эшике вва : are im maccoalli, in cujtapilli yn atlapalli: ca je °° 
destroyed. Already the babies, the children are [as ca ie teinj in piltzintli in conetzintli: уп agg 
if] crushed, shattered. They are those who know machitia in tlli in tapalcatl colcloa indie 
nothing, those who pile up earth [and] potsherds; са, in quaujc onoc, in quauhtentoc; ca ie ^ 
those on the ground, who һе on the board, stretched tlatqujtl, in апатай, in quauhilî in осо ® 
оп the board. For already are destroyed the veve, in jlama: in jiolloco cioatl, in jiolloco aqui 
infants the eagle warriors the ocelot warriors the in jiolloco tapalii ca ie meli in mags 
‘old men, the old women, the middle-aged women, motepetzin. 
te ad А 


For already thy city is destroyed. 
O master, O ou Tor, O lord of the near, ofthe Тїкайе ttecujoie: tloquee, 
ppc a ыык eat т Естен 
 enj in поа: auh ca ie quit 
рне tame can moçomaltzin, in moqualantzi 
placed, implanted, pestilence upon [thy people]'* 
sprinklest, scatterest, the dew of 


opixaluja, 

* aub uie 
itech ticmopachiluja, in atl cecec in tzitecant a 
tlancoliuhquj. 

Auh iz nelle axcan, tlacatle totecujoe: iooalle che. 
catle, moiocoiatzine, titlacacane: quen quinequj in 


Melior: Voctielerio de la етра mericens, ol. Julio Pumann (Leiptig: В. С. Тйен, 18), 
Olmos: Grammaire de la langue йиш! ow тетш (Pati: Imprime. 


e might abso be rendered as "place of the dead” or "regen of the deal” 
The phrase im topan in тыйт aho designates "the other ide, “the муны 
tl: quant, wee, wood, or wick; tal, wane: meaning castigstion, punishment, correction. ln Molina, of. ci, fol. Me 
[емде өзер, у caniga а ene.” CL Clas, өр. ci, pp. 213-14. To the many перо parses foal 
‘throughout Book VI, we have given the meaning of the metaphor or а literal amato, н the conten seems t requi 
10. in етиш, in (есш: enfermedad o pestilence. СІ. Майа, ep. cit fol. > (semere). 
П. я cujdapii, yn atop: ee Chap. 43, 


‘isle: “Биеш а рите еза cage, ө coreqiie." Ош, op. сй p. 113. 

16. Moyocoyatzia: “dl que at invents а й mismo" (Leóo-Porilla, op. cit, р. 389). In Bernardino de Sahagin: Historia general de las cuss 
de Muere Борава (Angel Mara Garay Ks Мешок Бшм Feria, S. A, 1956; hescelorth rele m ыһар, Qurlay ei). VoL 
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how can thy heart wish it? How canst thou wish it? 
Hast thou already abandoned thy vasa = 
chance all? It is perchance this 


"For — ah! — thus are they destroyed, those who 
are restless in sickness, who toss from side to side, 
who nowhere can do anything; whose teeth, whose 
mouths [are filled with] dirt. For darkness is fallen; 
all are as if drunk; they just fall somewhere. And 
this [people] is as if destroyed, for nevermore is there 
knowledge of one, for deep darkness prevaileth, for 
по longer doth one concern himself for another, for 
the trainable ones, the teachable ones, the children, 
the suckling babies, those who are unlearned, already 
starve. It is nothing but truth: mothers, fathers have 
abandoned them; the filth of the aged ones envelop- 
eth them. 

“Alas, O master, О our lord, O lord of the near, 
of the nigh, O compassionate one: verily, now? may 
thy rage have passed. May the vassals, the common 
folk, have enjoyed, have benefited from castigation. 
And thy city thou hast taken by the ear, thou hast 
tugged at the flank;* it hath been punished with icy 
water, with nettles; for truly now the reprehension 
of one, the confronting of one, the curved fang, have 


‘moiaoaz? 
cujx ça aocmo? сшх а ie ixquich, cujx ie iubquj: 


‘cujx aocmo ilotiz, in quaujtl, in tetl: cujx аосто cue- 
piz, in melleltzin, in їп: cujx aoc tle ic 
ccujz in mogomaltzin, in melleltzin? cuj ca otima- 
саоајодше: cujx oitoloc in topan, in mjctlan, cujx 
ошо, cujx aocmo сап, atl cecec: cujx aocmo çan 
tzitziazili cujx nelli axcan: cemmaian tlaiooaz? 
xem 


а са уіп mopoloa y, in motzontlaujtzoa, in aujc 

motlaga, in асап veli qujchioa: а in jtlanco, in jca- 

mac фай: a ca otlaiooac, ca iuhquj in oivintioac, са 

ça can vetzio: auh а quen mopoloa o, ca can njman 
aoc temachizcamamanj, ca ouellaioouac, ca aocac 
teca: ca çan ie mapizmjqujlia in oapaoalonj, in jzcal- 
tilonj, in conetzintli in chichiltzintli: in aia qujmo- 
machitia. Ach atel ie nelli, a océcavili in nantli, in 
тай: ha vevecujtlatl in qujtzaqua. 


Hiyo tlacatle totecujoe: tloquee, naoaquce, icnooa- 

catzintle: aviz nelle axcan, manoco omelleltzin qujz: 

manogo omocujltono, ma omotlamachti in quaujtl, 
їп тей, in mocujtlapiltzin, in matlapaltzin in mace- 
calli: auh in matzin, in motepetzin: a ca oinacaztech 
ticmanjli, ca ojjomotlan timopilotzino: са oitech 
pachiuh, in ай cecec, in tzitzicaztli: a са onelle axcan, 
са ocontlamachti, in tetzicunolti, in tecujtiuctz, in 


IV, р. 344, "Dominador, tirano, өтөлө” Cl. alo Eduard Scr: Gesoromete Abhendlangen sar Amcritenischen Sprich: wad Атат 
‘unde (Berlin: Ascher und Co, 1902-23), Vol. Ш, р. 349. 


V. Cl. Chap, 43. 


18. Corresponding Spanish text: "Er posite: que еле ане, у eite castigo 


де nos da para suestra correction, y emjenda? sino pare total 
que tems en perperuastinjeblas,y en eterno nlenco: y 


19. өни: powibly euh ia, See the phrase auk is melle excom starting the БЕА poragraph of dis chapter. 
20. cinacantech ticmanji, ca oijomotlen timopilotzino: ме Chap. 43, 
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brought one benef, een э de dew of the mede d 


one? 


ы; 
HI 
КШ 


i 


remaineth coveting. He remaineth 
for us, hungering there for us, panting 
^O master, О our lord, consider yet 


} 
i! 
E 
E 
f 
ug: 


d 
H 
И 
H 
5 
E 
1 


“Мау this be all; cease amusing thyself, О master, 
О our lord, О lord of the near, of the nigh, O lord 
of the earth, © Moyocoyatzin, O Titlacauan! May 


oo м 


saree ier oe Aor 


жей: co cinoma quail, tel qu Phi 4 
quimotocti: ago omaoac omononotz: inje = 


mociauhpouhtoc, in mocauhquetzg Se 
А на 


Manoçoc ixqujch tlacatl, totecoe, 
„ж, ‘manogoc cme ma oc a bd 
sxicmopantili, xicmoteteubtili: палоо йон, ma c 
in melleltzin, in moqualanzin: ma сеш in mat 
maltzin, in motlaveltzin: m» omeliizin ui. бй, 
of salar Ses ee een манаа 


in oallamatatacatoc, in pote varies in techalt 
ciuhtoc, in techoalneneciuhtoc, 


Tlacatle totecoe, ma oc iehoutl xicmottili, in аш 
‘onoc, in tlalli ixco ca, in aia qujmomachitia: mor 
nja in jenodacatl іп nentlacatl, in ааш, in аз. 
mati: auh in aic totonja, in aic iamanja: auh in a 
vellamati, in jiomjo, in jnacaio: in çan cen tétoneca. 
tinemi, in ça gen chichichinacatinemj in jiollo: ago 
cana ticmoncqujltiz, in quauhtli in occlutl: ago vmpa 
іал in tonatiuh ichan: ago qujtocaz in quauhtleoo- 
йй, in cujcujliuje, in tiacauh: aco teatlitiz, tetlama- 
саг, in орӣ in mjctlan, in jlvicac. 


Manogo ie ixqujch, ma otimaviltitzino: tlacatle, 
totecue, tloquee, naoaquce, tlalticpaquce, moiocoi- 
tzine, titlacaoane: ma qujga in pocdi in aiavitl: ma 


2L. Corresponding Spanish text: "puer ув es ani, que fo castigo, y vhs indignacion: эе 1 enseoreado, y а glorissmene prendo, ie 


Spanish 
eos өйө нетш, rore ete pobre gente: 
doles А eye, caen sobre los que «пан debare de lor абое, o celari 

22. Corresponding Spanish text: “por менше ya esa gente pobre, 
у esten marmarande de п aims, еп иба presencia e сш, у мс 
ek, read ңе, к. 

а А кыйк ccs ao, ААЙ, 


‘ben ай сото lar ges de agua, que despues de exer Пенде solve lot arboles, у сабы verdes: tom 


aen de бо сен, loran, y sepia. y se reprehenden a й mm 
sme тайи elest, y a салдат por clan" For aco cinema qund 


"the mening ei o бе эйи ge? Casey, Hii Vd. р. 41 бно he erm э Арын өы ded 
јаве 4 duni Sees 


ee eiui dd d t m etai dd a d md T 
‘Anderson und Charles E. Dibble: Florentine Coder, Book П, “The 


Ceremonies,” 
Fe: The School of American Research and The Usiversity of Utsh, 1951), р. 47. 
4 


top. ty Vul I, p.206. CL ме J O 
of the School of American Research, No. 14 (Sas 


1 
| | 
ШОШ Т 
i8 d 1 
uu d | 
депар | 
{НН j 
HIN E 
EE 1 
ИШИ ч, 
ШЕН i 


Copes: Cymsndisope жеште (Lea), in id, Pt I, у. 276. Both Piedmuna et al. nd Emmet Red Babe, in Bids of Мене» 
(Chicago: University of Chicago Press, 1953), p. 506, identify the paquem as Cymnostnopr monterums (Lewon) ot Мометита 


Wide порід is not sricly exact (repecsenting, rather, a term applicable to а number of species), 


weiner sake. 


жэен 


we have veorured to ше the term for ск 


Second Chapter. Here are related the words which 
truly issued from their hearts as they prayed to Tez- 
catlipoca, whom they named the night, the wind, as 
they asked riches, so that they would not be poor. 
‘Those who so prayed were the priests. And they 
indeed acknowledged that it was he who gave one 
riches, repose, and consolation, and happiness; for he 
gave one all wealth. 


“О master, О our lord, О lord of the near, of the 
nigh, O thou by whom we live, О night, О wind, O 
our lord, О Titlacauan, О Yaotzin, now in truth Т 
arise before thee, I arrive before thee, thou who art 
lord of the near, of the nigh. In one word, or two, I 
call to thee, I cry out to thee for — on behalf of — the 
vassals, the useless; the ignorant; the vagabonds; 
those who sleep, who arise to no purpose; those who 
waste thy day, thy night. 

“Ah, thou understandest, thou hearest that the 


And here, in truth, they glory in their thin intestines; 
their viscera go stuck to their sides; go rumbling. 
Verily they go skin and bones, like a skeleton. 

"And behold, somewhere at one's house entrance 
he offereth old chilis, salt cakes. And when nowhere 
he succeedeth in selling, somewhere by one’s enclo- 
sure, in a corner, by someone's wall, he is saddened;* 
he is dry-mouthed; he moisteneth his lips, he cheweth 
his fingernails. He just continucth looking at the 
people, just looking at their mouths.“ And, О master, 


Te vme capitolo, vncan motencoa: in бай in 
vel iniollo intech quigaia: inje quitlatlauhtiaia tez- 
сайраса: in quitocaiotiaia iooalli, checatl: inje 
quitaniliaia necujltonoliztli, injc amo motolinjzque. 
Febounin ic tadatlabiaia in denamacaque joan 
vel qujmocujtia, in ca ichoatl, quitemaca in песий 
tonoliztli, yn neceujliztli: ioan in neiollaliliztli, ian 
in papaquiliztli: ca iehoatl quitemaca in jxquich in 
netlamachtill | 
Tlacatle totecoe: tloquee, naoaquee, ipalnemoanje, 
ioalle, checatle, totecoe, titlacaoane, iaotrine: а ca 
nelle axcan mjxpantzinco ninoquetza, mjxpantzinco 
naci: in titloque, in tinacaque, cententica, ac cenca- 
matica njmjtznotza, njmjtztzatzilia: in ўса in jpam- 
pa, in cujtlapilli in atlapalli: in nentlacatl in aqujma- 
tincmi, in nennemj, in nencochi, in nenmeva: in 
quinenqujtia in motlacatzin, in moiooaltzin: 


а ca ticmocujlia, ticmocaqujtia: а са tlaciavi, а са 
daihijovia in maceoalli, утара onqujztinemjn tlal- 


> pac: timalivi in jenopillod, in jcnotlacaiutl, in 


nentacaiud: aommonamjquj in jquechtlan, in 
jquezpan pilcac, in jtzotzomatzin: in утра oallauh 
checatl, утра qujtquj, vmpa qujmalacachoa, утара 
quimana: acanjn moqujxtia, nelli mach in toxomj, 
in оош injc quimjxtemolitinem in cochcaiutl, in 
neuhcaiutl: cenquaujtl, cemjxtlavatl mantiuh: aviz 
nelle quitimaloa, in cujtlaxcolpitzactli: ytech mote- 
tecatinemj, itech icoiocatinem} in jcoaiotzin: nelli 
mach in omjgaubtinem); in cicujliuhtinemj: 

aujz nellchoatl can tequjaoatlan qujquequetza in 
chilgolot, in iztatapalcatl: auh iz in асап ommaqujtia, 
can techinantitlan, can texomolco, can tecaltech ito- 
lol, imalcoch qujchiuhtica: tengaquaoatica, itentzin 
quipalotica, viztitzin qujtoponjtica: can avic moteijt- 
tilia, can tecamacpa motztilitica. Auh tlacatle, tote- 
«ос: in jvetzian, in jcochian: iuhcan o, nelli mach 


1. empe опција tlelticpa: timalvi in jcnopilol, See Molina, op. ей, fo. 76, (Отра enguics). CI. Chaps. 41 and 4l. 
2. а cockeinl, in neuhcainl: “Métenimito cotidiene” or “mitenimiento батана ia Molina, op. ci, fo, Т, (аыр) and 23r 


(Cocheayed). 


3. йы, imaleoch quickinbtir: in Olmos, op. cit, p. 24, the meaning is given m " Ando wine, angustiae, y fatigade.” Ck sho Chap. 43. 
4. Corresponding Spanish txt: "y ello lar enden e vender de puerta en puerta, y de cua en cunt: y quando estas сони, wo и ley кетет. 
айемеме тиу wine, cerca de algun set, o de cuna pared, о еч alg rincon: ali etm relomienda lo devo, y royeede Ш raat de ls тыты. 


on la hemine que tienen: dli etm mando a ves parte, y а eir, cr тузы a la loca de lor que pasion: түе que lor 
leis" CL. sho Chap. 43. 


digan alguna 


his reclining place, his sleeping 
secon aer um ri 


"And those whom they rear, whom they nourish, АЧ in qujoapaoa, in qujmjgcai i, 


thy creations, are all blanched, all trembling in fear. tritzioan: Por ak i mach eti 


a little time. Through thy 

folk have what i 1: шш, 
bodies. May оаа 
they see in li: hat солтус, ы 
time keep it it wil t oconmotlatiliz, hat oom 
removed and concealed; that which was only mjnailiz, in oachica caujzintli: in mahan пк 
for a little time, even as the flower which one hath іп oconjnecu in oconmaujgo 
smelled, hath marveled at.* 

“IE perhaps they should become arrogant, if per 


if per- in at oncuecuenotiz, in at onatlamatiz, in at jx, 
pearly басне рент, E tara ісрас queoaz, qujmanaz, in maxcatzin, in посока 


шїп: in ago ic ommjtonjz, in aco ic ommamurar: 

themselves thy property, thy possessions; if perchance hat oconmomaquiliz, in scl chocanj, tlocoinj а 

it become perverse, uel eleciujnj in nelli icnotlacatl, in nell icnopilk а 

thou wilt give it to the truly tearful, the sorrowful nelli motolinia: in motloctzinco in monavactinc> 

ighi i mocalaqujanj, in mopiloanj, іп mopechtecani, ya 

jtolol, in jmalcoch, qujchiuhtinemj tlalticpac: ia 
nelli qujtoa, in nelli mjtzmomaquilia in jeiollo: 


5. іа топор, in mariace: кє Chap. 43, 


6 терейин Spanish wet: "жин lar di Да de vide prosper, у ра quando fuerdes этимэ, les podeys quits, y ausude. 
Ee r Mate: come e ey grate, deos po dar ota toe fren oe pe 1 
етра e marchita” 


who truly dedicate, who truly give their hearts to 
thee. 


“Bur if perhaps the people I now present before 
become arrogant, these very same will 
reward, their meri, tor- 

will not be esteemed; will not 
will be incapable on earth." 
in store for them. And 
they will sob, they will 


will discover, reflect on what 
haps [the blessings] still there: 
doned them, have erred, 


know 
wumble person, N., 
! which falleth from 
thee, that which is sweet, fragrant, the necessities of 


smell thy property, thy treasure, 


life, thy freshness, thy tenderness: 
some time, the common folk go sighing unto thee, 
go in afliction. They strike themselves, they crack 
their finger joints, they are in dire need, they suffer 
torment, pain, in heart, in body. They are] the poor, 
the useless, the unhappy, the discontented, the an. 
guished. 


for already, for 


“For thus was [thy] city; for already in truth it 
isso that no one is verily the possessor of 
one is to say he is the possessor of merit; for itis only 
thou who showest compassion to one, who selectest 
one, for thou takest one, extractest one from excre- 
ment, from filth;? thou cleansest, thou bathest one. 
And thou humblest one. In the forest, in the grass 
lands thou takest, thou comest upon thy friend, thy 
acquaintance. 

“O maser, О our lord, may thy heart desire what- 
socver thou mayest desire. This is all. Thus I cast 

myself, I throw myself before thee, 1 who am a 
commoner, afield hand. But perchance I may there- 
by stir thy fury, thy anger; I may thereby arouse, 
increase thy annoyance; I may thereby solicit, I may 
seck my destruction, my exaltation. Perchance I 


no 


in jnacaio; a iquac motlattaz, a iquac 
motztimotlalia: auh ie cujx ос vncan? ca oconcauh, 
‘ca otlatlaco, са omjxpantzinco tlacolo, tlaujltec. 


Аш in axcan tlacatle, totecoe: tloquee, naoaquee, 
талоо tlacaoa in moiollowin, manogoc achitzinca. 
mopaltzinco oncochitleoa, ontemictlamati: ma oc 
xoconminccuiltli im maxcatzin, in mocococatzin, in 

zinc vitz: in tzopelic, in aviac, in 
totonquj, in iamanquj, in motzmolinca in mocdlica: 
in ichoa in jenotlacat! in. N. ca ie ixqujch cavitzintli, 
у, in moricpatzinco elciciuhtinemi, in nentlamatti- 
пеш} in maccoilli, in motzotzona, in mocacapanja, 
in toxomj, in hoacomj, in toneoa, in chichinaca in 
jiollo, in jnacaio: in jenotlacatl, in nentlacatl, in 
aavia in avellamati, in cococ in teopuhquj qujmati: 


а ca iuh catca atzintli са ie nelli ca iuhquj, ca айас 
nelii ilujle, айас qujtez: maceoalle, ca çan timoteic- 
noittilia, ca gan timotepepenjlia: ca cujtlatidan, ca 
tlaçultitlan timoteanjlia, timotequjatilia, timotepapa- 
а, timotcahaltilia: auh gan timoteicnomachitia, 
quauhtla çacatla in ticmanjlia, in ticmonamjqujlia 
in mocnjuh in motlaiximach. 


Tlacatle, totecoe: manoso qujnequj in moiollotzin, 
in quecin toconmonequjltiz: ca ixquichtzin, у, injc 
mixpantzinco ninotaga, ninomaiavi, in njmaccoalli 
in njtlapaliuj: auh алоо ie ic njcolinja, in motlauel- 
tin in moqualantzin, ago ic niegoneva, aco ic njcue- 
apanoa in melleltzin, ago ic njenjciujtlia, ago ic 
Ajctemoa in nopoliuja, in nacoquigaia: anoço ic 


7. Мет: "іле, о el que Мае la cota al тше" in Molina, op. сй, 
"тол bobos o tontor que nj entiendé a derechas lo que let mandan? СЇ. sho 


8 inal: sepersinti is understood. 
9 а enitn, са tratan timoteosilia,timotegujnila: d. Olmos, op. cit, р. 227. 


9 


@ (Aoomps). Clap. 43 explains that “Еле терия se dite: de 
X 1, above. 


ise up, I stir up castigation; for | merely njcacoleoa, ago ic njcolinja in quay: 

DO merely raise myself in thy presence. For it in эй, cd çan in пона т, 

is a place of awe, a place of fear; for there is а torrent, ca tlamaviziocan, са maj; К 
" di, а precipitous crag which quiqujatia, са ve So Gata tid" 

ded eb der po cae сарой thy раке! ca cae e аны a pr 

And I, even I myself cast myself, throw myself into а njxcoian, ca nonoms ч 

the water, into the cave, from the crag, into the tor- айап in oztoc, in 


rent, And here I come to contract, to acquire blind- со njcanaco im nero 8 айас: ah 

ness, paralysis, rottenness; the old fiber ti in аш i gt ако па ч 
cape, rags. For I have taken, Î have assumed what. onoconmama ig si, tah са одос Ча 
soever I have as reward, as merit, I who am а com- in jmacehoali, ылат in поја, gat 
шоп, a field hand. Perform thy office, do thy work, ma ximoeequieli ya РР: ma enka 
O our lor, O night, О wind, May 1 not reject thee, пшн кы КОШЕ, dtd 
may I not falter before thee, О our lord.” a njmjtznotecujnjli tage? щ 


10. daalaos, Haperscari: же Ф, p. 220. Cf. alio Chap. 41, and Chap. 43. 

11. Corresponding Spanish text: “bien se que estoy en уз Inger muy emjncste, у hablo con vna pervona de gran mages, тт” 
ба, corre vm rio: qué tiene ons barrones profundissims, y presi, o iaiada: у алатите eua ев гыс үттүн vn raa lenit 
e depen: тө ey nadie, qe өө yore бшш гасит magezad, У Z 


“О master, О our lord, О lord of the near, of the 
о и 


be gladdened. And [the warrior] will give one drink, 
offerings, food above us, in the land of the dead, And 


Yel qujneltocaia ca in jxqujchtin in iaomjquja: утара 
vila in tonatiuh ichan, injc cemjcac утра mocujl- 
tonozque, 


, monenequje, 
‘zine: a са nelle axcan, ca ioli ca басан, ca тойла, 


торап in mjctlan, in jlvicac in quezquj: auh in aqujn 
in tlacnopilviz in jenoquauhtli, in jcnoocelutl: auh 
їп tetzon, in teizti, in texillan in tetozcatlan actiaz, 
in caujltiz: aub in catlitiz, in qujtlamacaz in tona- 
"iuh in tlalteculi, yn jxtlaoacan, in jxtlaoatl inepan- 
tla, in jtic in mopópoiauhtoz, in mopopoiaoaz: in 


баон, in testi: Пасту, "one's air, one 


scoring ım the context. 


Шш emirates y de lo gegonta, Y. 


texan in tetoscalom: literally, "in оен abdomen, in one's throat” Accor 


fingernail.” As explained by Subagia (ee Chap. 43), "Por methaphore se dice. Det que 
genero o de linge de sehores hibrê o тирет It hus теми nobleman ot the efron of ablemen 


We shall andate i various, 


ing o абал (ee Chap. 43), tele, еса. 
> сыр. Ed 


means: “Salo de por methaphors үө, чта que 
йт tambien. La placa е oracion que haze el orador que le ale de las мава у de la perpen.” 
 "Huehuetlaoli 


the god]. прате еар 
death], may they in peace, in repose attain the sun, 
which one, the 


ascending cagle, the wellblotched one, the ashen occi 


fone, the eagle, the ocelot, the valiant warrior, the 


xixtinjloz, momoisoaloz, in айтайлы 
man encan yhiiotl quigaz: ٠ 


TTT 
vale, in tzone, in jate, in veve, 
reddat i wii 


quen achi muchiuh, injc otetzauac, inje calm, 
alti, injc ooapaoac: in tetatzin ovmpa onqujz, 
tach ош pis lich m жы 
je oqujrtemotinen in cocheaiut in пейш}, 
ach e chen, in totech vmpilcc, n toquezpan t 
toquechtlan tocompiloa: 
cujx oc commati in quen poliuj in jtlacachioal, i 
cujx calaqujloz, in cujx поҳо njman vncan vezi 
дедиў: ma ап бав, ma can jocuxca quivalmanja, 


. ma ixillan ma itozcatlan, ma imacochco, ommotecs- 


tiuh in tonan, in tota, in tonatiuh in tlaltecutli: 


са amo ticmotlanevilia, ca vncan pouhquj, ca vncan 
itauhguj ca ipan motlacatili, ca iuhcan oaliualoc, in 
сайий, in qujtlaqualtiz, in qujtlamacaz in tonatiuh 
in tlaltecutli: auh ca amo ica timomachtitzinoa, са 
тап onoque, са vncan xamantoque, in tepilhoan, 
in chalchiuhtin, in maqujztin, in dagoti ca vac 
cogcateuh, quetzalteuh timotemanilia, timotevipanj- 
Ба: vncan timoteicujlvia. 


Tlacatle iaotzine, titlacaoane, tezcatlipucae, ioille 
ehecatle: manoco ivijan, iocuxca texillan, tetozcatlin 
maqujltitiaz in ac ichoatl: auh in quezquj oticmo- 
maccujli, manogo ivian, iocuxca itech onaciz in tona- 
tiuh in manjc in tlanexti in totonametl, in quauhtle- 
oanjtl, in vel cujcujliujc in nexcoac in quauhtli in 
utl, in tiacauh, in oqujchtli, in javmjequj in xip- 
auh тапосо yvian, iocuxca intech onaciz in 


pill 


4. in mopepoienktos, in mopopeissn: ia Olmos, op. cr, p.216,“Permns valute o офоти" 
9. Corresponding Spanish text: "y «йө, у lar amar que lo овон quando sites, у los dieron la leche, eon que los crimen 
10. compe оңой: “persons muy pobre у secestads" — Melia, op. cit, fol. 7% (Ота onguice). Ch. ale wma enguigon dia. 


Chap. 4. 


Tlacavepantzin, Ixtlilcuechauac, thuitl Te 
[and] Chahuacuetzin;?! and ай, al the several eek, 


where they sick the diferent ower te барыр, 
the savory. 1n this wie the vint wars ie in 
joy, in happiness. It is as they live drunk [with 
joy and happiness), not knowing, no longer remem 
bering the affairs of the day, the affairs of the night, 
and no longer giving heed to one year, to two years, 
Eternal is their abundance, their joy. The diferent 
flowers they suck, the choice ones, the Bowers of joy, 
the flowers of happiness: to this end the noblemen 
go to death — go longing for, go desiring [death]. 

“And now, О master, O our lord, О Titlacauan, 
may they rest peacefully, calmly in the lap, in the 
bosom, in the embrace of our mother, our father, the 
sun, the lord of the earth. May he take [them], may 
he admit [them]! 


the sun, the father of the sun that they may provide 
drink, provide food, provide offerings to those above 
us, those in the land of the dead, in the heavens. 


ach in е medina, in ine, io qund in 
cee in ical in хица ein tna, in 


cae xippilli in tiacauh in iavmjequ уп vmpa coiouja: 


auh in vmpa motlamachtia mocujltonoa, in cemj- 


in aiectli in paquilizxuchitl, in ahaujalizxuchit 


ruchith, in 
Ўрал mictiuj, in qujcolitiuj in tepilhoan in queleujtiuj 


Auh in axcan tlacale, totecoe: titlacaoane, ma 
ivian, jocoxca улйып, itozcatlan, imacochco ommo- 


in jtzontecon in jelchiqujuh, in teca qujmotla, in 
teca qujtepachoa in mjqujznequj: manoso achitzin 
Xicmotttili in qujnequi, in qucleuja, in tiat in jvitl: 
manogo xicmomachiotili in tonatiuh inan, in tona- 
tiuh ita, in teatlitiz, in tetlaqualtiz, in tetlamacaz in 
торап in mietlan, in jlvicac: 


€ mat, the oxe- 
"And those who will guard the eagle wie 


will govern, those мі 


i who live in torment, who live in pain 
on earth. 


“Incline thy heart, О master, О our lord, О god, 


О Teimatini, О Techichiuani, to arrange, to order 


18. in муу, in oceopetat 


» 


jpachoz, in 
Suibonantil, ma xicmotaili in quu, a 
in cenquaujtl, in cemjxtlaoat! mantiuh: in 
ita in texcalli, in atlaubeli: 


мй in тш in gapped in algas 


a 
wnt 


v idis, o i, a armen 
ma caujiacamati, ma quitzopelicamati in iooall, i 
lacocomotzaliztli, in jcavaquiliztli: ma xicmoxiv 
d 


‘Aub injc tinecoc iautzin, injc timoiocalatzin, inje 
i injc aac motenpan: ma xicmod- 
canti, ma xicmjvintili, ma xicmoxocomictli ya 
toiaouh, ma imac oalmotlaga, ma qujoalmomaca, ma 
ica calmomotla in tocnoquauh, in tocnoccloub, in 
aiavia, in avellamati, in toncoatinem, in chichinaca- 
tinemj in tlalticpac. 


Ma tlacaoa in moiollotzin tlacatle, totecoc, teutle, 
teimatinje, techichivanje: ma ximotlatlatlalili, ma 


the meaning thas (Chap. 43): "Аиды y exrador ay de бүт y йш. Por тей» 
hm hres кчө 


" "qu marin pe 


йа арен 
plore quiere deve. Ay em ete puctlo o en esta cindad йе de quera юм у 


M. Cocreponding Spanish tet: "y tambien a de enter en ma mano, ol desvibuir етш digeilader: que son lo ofer, у uma de 
mers, come ят redet... 

15. йигит in Сабар, Poe 1, p. 142, "muerte florida ala obsidions”; р. 145, "muerte en a guerra, muerte em dl samt 

16, timoicalri is the spelling of the Florentine Coder; moquegueos: “the moe." 


и 


р е ш 


some- іп quauhtli, in ocelutl, in tonatiuh iteavilticauh, in 
j 


in gan canjn, in gan quéman in Че- 
‘momacaviliz in contocaz in tonatiuh in 
in jntech 


pee 
перарап xuchitl, in qujtlamachtia in jlvicatl itic, in 
tonatiuh ichan. 


О ca ixqujtzin ic njmitznotza: ic njmjtzpópdlotza 
totecujoe. 


Yel iniollo itech quicaia, in jquac qujtlatlauhtiaia 


Неге words whi : in tlatollî, in 
moii Tib Тетла capito, vncan тепе: * 
hom ‘creator of uy tezcatlipuca, in qujtoaia: teiocaianj, teiximatinj, qujt- 

into men's hearts and men's tanj in кй, cea in i weil: ink qu 


“Now, already at this very time, the sun hath 
shined, hath dawned, hath come to appear? Tt hath 
become day. The precious green 


In axcan: at ie nellaxcan otonac, otlathujc, omo- 
manaco in tonatiuh otlaner: ca opitzaloc omama- 


З На nelle axcan: quen omjtzmotlachialtili in mace- 
one," №, looked to thee — he who briefly, for yet а alli, in aommati in jxco, in jepac, in. n. in ос cuel 
lle while, will bear affictions for thee on thy reed achic, in oc achitzinca mjtzmotlateupovililiz: in 
mat, thy reed seat? ‘mopetlapantzinco, in mocpalpantzinco, 

Tlacatle, totecoe: cujx timotlacatolinja, cujx ti- 
mocnjuhtolinja, са iuli, ca аса in mocnjuh, can 
formed, are born. Innumerable are thy friends. But tlamjc mocnjuh: auh injn maccoalli quen omjtzmo- 

і it tlachialtili, cujx ticmotlanevilia, cujx іса timotlate- 


|, cin: чим ok men? See Mni Siméon: Dicimnase de a lamque nana! ou meine (Pass арбаа Nationale, 1845), у. 
T1 бекора); d. aho Garibay, Vente him, р. 230, and Геба, La flue айз. p. 36 

2. пйвйтайиј “koower of men" Sce Siméon, op. dt, p. 194 (imas). 

D The pre relates t the account of the стабоа o the wa. Se Arbur J. О. Anderen and Charis E. Dibble, Florentine Coder, Book 


Tati don, Moon, and Suri, sad the Binding of tbe Yen" Monographs of the Scal of American Recah, No М (imo FO Ты 
Sheol of American Research and The Univenity of Uta, 1953), р. 4. 


4. chica: а. Gaby, Dare, p. 67. 
5. commas in 


form. 

“О master, О our lord, incline thy heart. Is it 

perhaps man’s doing if he indulgeth himself in some- 

thing, if in something he goeth astray, gocth amiss 
6. Corresponding 

у inducreto, y destentado, у hombre пт prowecho, 

7. in лестіой, im їшюсаюй: see Chap. 43. 


- е quen 
 moncqujliliz, anca quen macujl, matlac: ane 
taujltilo, çan titlavevetzqujtilo in tlalticpac: 


anca ўе conpolor, anca icochiz concmili, q 
timotlacaquit, 


hou quavid, ca гей, itictimotlamachiltia 
; са itic itlatoliz in concaviliz, tiqualmotlaxiliz су 


o er rri rm 
tzomatli, in tatapatli: аш toconmocxipachilviz v. 
conmotlatiliz. 


‘Auh inj, tlacatle totecoe: tloquee naoaque, 
jooalle, checatl, ipalnemoanje, teiocoinje telimas- 
: х раа 


conchioaz, in catlehoatl contocaz: tehoatzin tw 
momachitia, anca quen toconmonequjltiz, anca ques 
ticmjmachiliz, anca quen qujtagaz, qujquixtiz а 
iooalli in tlacatli, in cemjlvitl. 


Tlaatle, totecoe: ma tlacaoa in moiollotzin, ай. 
onmotlacaiocoia intlan oc itla qujmavili, inda й 
ic mjxpantzinco tlacolo, tlaujltequj іп petlapan, а 


ing Spanish trt: “et por share que le aney pst preso, eure eni que кау oto, que lo haga mer, qut it moo 
7 homer que bine en ere munda por demas.” 


8. Corresponding Spanish text: "rmestra тарабай sabe, a que se a de inclinar desde LI dias: notre lor hombres, ntt 
LA Ra эч eden 


disi the people; may he not destroy them in macamo ica omumaviltiz in maceoali, macame teka 
vain. Xamatzaz, macamo к 3 

“And may he not blemish," not besmirch the аці macamo соон: macamo conteuhiotiz іа 
reed mat, the reed scat — thy reed mat, thy reed seat; petlatl, in jepalli in mopetlatzin, in mocpaltzin, in 


the maniple, the wrist band, the leather band about ichoatl qujtonjz, caquetzaltia: manoço ivian, mca 
the calf of the leg, the lip plug, the ear plug. May in mitzommotlapialili: 


“O master, О our lord, may he in peace arrange — tlcatle totecoe: ma ivian mjtzonmodatlatlalilili, 
forthe, order for thee, upon the reed mat, the reed mjtzonmotlatctequilili in petlapan, in jcpalpan, in 
seat the place of honor. Determine for him; ordain  momaviziocan: a ma noxo xicinjtli, ma xicmone- 
for him; incline thy heart, О our lord. May he not quili, ma tlacaoa in moiollotzin, иес: mam 
toon do something, perform something [етй]. Go an cud itl onai itla conchioa, ma {рап xioslmo. 
feral thyself to him; go instructing him. And, qujxttiuh, ma xiqualmomachittiuh: auh iequenc 
furthermore, ordain that he belittle no one on earth, manogo xicmonequilti, ma teixco nen in tllticpac: 
Ao, concede him, let him experience send him to ma gan поо cuel xicmomucavili ma ic ontlaman, 
the midst ofthe desert, to the center of the desert, ma ie xoconmivali in jxtlaoatl inepantla, in juli 
19 the fid of bate" May he know the home of ай it, in tenatempan, in tachinoltenpen: nai ic 


9. ‘Read riuhtotoatice mirtzatsacujlitica, as in Chap. 17. 
10. conjgelos: cf. Chap. 43. 
едо бын бри wat: "Y dedo me ому, de hae: orenad desde Ingo que set shored, у mal queido, у mue en la 


the sun; let his heart, his body go on to be the pre- 
cious green stone, the precious turquoise, the bracelet 
which he giveth to the sun, that he not appear dis 
honored, [not] go being offensive, О master, О our 
bed © Teimatini, О Techichiuani, incline thy 


ontlamati in tonatiuh ichan ma "1 
ma onteuxiubtitiuh ma ommaquizttiah ү 
өрүлүү аА 
teoa: auh macamo teixco, teicpac onn, ia 
tiuh. Tlacatle totecoe: teimatinj ste, 
ma tlacaoa in moiollotzin. «кыш, 


жє Seer, ор. 


: "за өе jue a donde еда muerto padre, у mettra madre, 
Үй. Ш, p. 300 ("Konig der Unterwelt), Vol. 
A66; equated with fame, ibid., Vol. 1, р. 486; 


Ear 


motencoa in tlatoli: 
Те macuilli capitulo, vncan moteneoa in tlatolli 

injc qujtatlauhtiaia Tezcatlipuca, prep 
titlacaoa, moquequeloa, in jquac mjquja tlatoani 

injc oc ce motlatocatlaliz. Aub injn tlatoli, iehoatl 
qujtosia in vei enamacac catca, mjec in vncan mote- 
eoa: in quaqualli tlatolli. 


‘mili: са ontlama in tochan in apochqujaoaiocan, in 
atlecalocan: ca ie qujcevitoc, ca contlama in mjtoa 
а 


in ocuelachic, in oachitzinca, in omjtzommotla- 
amanjllco in lalticpac in. N. auh in onellehoat in 
otoconmjnecujltli, in oitentlan toconmogujxtili in 
motzopelica, in maviaca, in otoconmottitili їп oixtlan 
toconmogujxtili in motleio in momavizio: in tecu- 
jotl, in tlatocaiotl in ocemjlvitl in oachica mjtzmo- 
Чаашапйїсо: auh in oontlamavigoco in mopetla- 
quac in mocpalquae, in vncan oconchiaco in mjbijo, 
in motlatol, in уап oonelcicivico, in omjtzontla- 
xolnonotzaco. 


А ca oontlama, са ocontocac in tonan, in tota in 
mjctlan tecutli in tzontemoc in cuegal, in techoal- 
amjctoc, in techoalteuciuhtoc, in oalneneciuhtoc, in 
callamatatacatoe: in асап veli qujchiuhtoc in ceiooal, 
in cemjlvitl oallitlantoc, in oaltzatzitoc: 


4 dios del inferno, aquel que descendio саба 
У, р. 183 CTodergei). Сшүш. 


io Sabagío, Garibay 
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“And Scy now he hath порси Бе ав 
known his great-grandfathers, his progenitors, 
who had already gone beyond to reside, those who 
had come to establish the realm—the lords, the 
rulers ће lord Acamapichtli, [and] Туос, Auitzot, 
аси, the one who hath here 


summoned hence. 
inclined thy heart; thou hast blessed him, for his 
heart, his body are relieved; for he hath gone, for he 
hath gone to settle in the place of no fleas; for already 


he hath left the earth completely. Hath he perhaps 
just gone somewhere to come back, to return, that 
once again the city may look upon his face? And 
he still come to say: “May this be so; may this 
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"And the city, will it perhaps here in his absence 
be mocked? Will it divide? Will it scatter? Truly 


b. 


auh ca nelle axcan, са intech oonacie са оды, 
ma in jachcocolvan, in jtechiuhcaoan in ic 

‘onmantivi, in oiecoco in petlapan, in jepalpan 8 
tetecuti, in atoque: in tlacatl in пачы 
Тобо, їп Азизов, in vere motcugoma, in A 
in hia 


jaca: in пап onjeatiuh in Motecugoma 


in axcan, oqujmontocac, in oqujmomma: in ot. 

enn 3 Och d 
in moiollotzin oticmocnelili, са oceuh in ijollo ig 
jnacaio, ca oia, ca oommotecato in atecpitla a ie 
qujceujtoc: 


auh ca ocenmaian сака, ca ocenmaian onquiz, a 


tepetl: auh cujx oc conjtoqujuh in ma iuh 
je, y, in ma iuh muchioa, y: auh ос ceppa ma a 
imjxco imjcpac tlachiaqujuh in tetecutin in tlatoque, 
сијх ос qujttazque, cujx oc qujximatizque, cujx oc 
qujcujzque, canazque in jten, in jtlatol: cujx ос 
qujnciappovaz, cujx qujnciauhquetzaz: a са ocen 
Oncatca, ca xen onqujz, a ca oceuh, ca otlaiooac: а 
oceuh in осш), ca оройић in tlavilli in tlanexlli: ca 
‘ocenmaian icnopiltic in atl, in tepetl: anca quan 
tlamamanjz, mach oc oalmotlamachitia, anca à 
quen poliviz: auh anca а quen popololoz in cut 
pilli, in atlapalli: 


aub in atl, in тере, cujx yio njean iteputzco ia. 
mecacaiaoaloz xixinjz, momoiaoaz, in onclli mach 


4. Thus the Nabust reads, Motecoyoma Ilboicanias is an alternative name for Ueve Motecogoma. 


he came spreading his wings, his tail feathers over ij 


it; шу he 


ther father; who require their mother, their father; 
who desire to be governed. Truly poor are those 
who go in all the forests, in the grasslands; who 
follow the dry lands; who encounter, who search 
ош the deserts; who seek, take, consume the plants, 
the wood, the ticks 
“And here, in truth, poor is the poor eagle warrior, 
the poor ocelot warrior who desireth to dic, who 
wisheth not to live, who thinketh of the desert, of the 
battlefield. То whom will he proclaim that among 
others merit hath been attained, when he hath been 
brought into one’s lap, into one’s bosom? Whom 
will he make his mother, whom his father? And 
who will weep for him? Who will sigh for him?* 

"The poor one—he of filth, of vice: who will 
wash him, who will bathe him? Who will take, who 
will remove his stench, his rottenness? Who will 
remove it, put it aside? 

“And they, the common folk who confront each 
other, who beat each other, who strike each other: 
who will quiet them? And he who goeth saddened: 
who will weep for him, who will dry his tears? Will 
he perchance correct things for himself? Will he 
bring about death for himself, he who is worthy of 
death, worthy of destruction, who in truth hath 
gone the way of evil? And who will establish the 
realm? Who will dispose things, who will order 
things? Who will establish, who will command the 
mother, the father, who will govern? 

“And who will move, who will put life into the 
drum, the gourd rattle where war is recalled, where 
itis instigated, and where there is allotted the death 
of the unhappy, the discontented, the humble eagle 
warriors, the humble ocelot warriors who long for 
death? And who will gather the eagle warriors, the 
ocelot warriors? 


5. Coropondig Spi 
dos wider labradores, que 

6 The correponding 
sees, quien dren soia de e 


тта iooatimanj in matzin, in motepetzin, ca ine 
cauhian ticmuchivilia tlacatle totecoe. Aviz nell 


thy ахсап, quen qujnequj in moiolo: cujx cactimanjz, 


‘cujx iooatimanjz in atl, in tepetl, cujx inencauhian 
ticmuchiviliz: 2 

a ich motolinja in tlatqujtl in lamamalli, in cujda- 
pilli, in atlapalli: ca inan, ca ita qujtemoa, ca inan 
ita qujnequj, ca mopachollanj: a nelle motolinja in 
cenquavitl, in cengacatl mantith, in teutlalli qujtoca, 
in jxtlaoatl qujnamjquj, in quimjxtemolia, in qujte- 
A) Shen, in quip in quii quii 
Чой: 


in texillan, in tetozcatlan 
maqujltitiz, ac inan, ac уза qujoalchioaz: auh ac 
conchoqujliz, ac nliz: 


motolinia in teuhio, in tlagullo ac qujpapacaz, ac 
cahaltz, ac qujeujliz, ас canjliz in jhaca in jpalanca, 
ас qujquanjliz, ac chico tlanaoac qujviqujliz: 


auh iechoatl in ixquatech mana, in motzotzona 
їп movitequj in maccoalli, ac qujecviz: auh in 
jxaiotzin qujmatentivitz, ac qujchoqujliz, ac qujxa- 
iopápachoz, cujx monomathtlaliliz, cujx conmuchi- 
viliz in mjqujzii in mjqujnj in polivinj, in onelli 
Ovican ia: auh ac qujtétecaz in petlatl in jcpalli, ас 
tlatlarlliz, ac tlatecpanaz, ас qujtlaliz ac qujnaoatiz 
їп nantli in tatli, in petlatiz, in jcpaltiz: 


auh ac colinjz ac qujjolitiz in vevetl, in aiacachtli, 
in vncan molnamjquj, in vncan moiocoia in teuatl, 
in tlachinolli: auh in vncan qujmocotonijlia in jmj- 
quiz in aavia, in avellamati, in jcnoquaubili, in 
jenoocelutl in mjqujznequj: auh ac qujnnechicoz in 
quauhtli, in ocelutl: 


teat: “О polresitos de los mercaderes: que enden for los montes, y por los peramot, y аси: y tomen de 
andes buscando herbexuelar, para comer, у rays, y leha pora quemer, o pera vender de que hun." 
Spanish text varies somewhat from the Мацай: “quando tomeren algun сармо а quien le presentaran: y ile сарі. 


cepineri, pars que se зера en su бета, que es ceptus: a quien tomers for poire, y madre: pora que ea 
dde ики кетсем, le таса: рие! que ya t muerto el que hata eo: 


Чий ripis, por lo шиши: por] no eura quien de noticia delor a гы 


que era como padre, у madre de todos: mo eura ya quien lire, mj 
веча? 


3 


one 
fortify, will gladden the city; which one will place 
the city upon his thigh, will fondle it, will dandle it? 


"Concede, О master, О our lord, that N. live. Сот _ manos 


cede to him, designate him, that he may guard this. 
Give him as a loan for a little while thy reed mat, 
thy reed seat, and thy rule, thy realm. Show compas 
sion for him; choose him. Take him from the excre- 
ment, from the filth, and glorify him, make him 
like a fierce animal. 


“О master, О our lord, cause the sun to shine; let 
there be light. It is all with which I, a commoner, 
go astray, go amiss in thy presence. May what thy 
Mart require be inthe manne in which thou wilt 

Pa 


= 


in conaviltiz in atl, in tepetl, in jmetzpan. 
litiez, in conaviltiz, in contlavivitequjliz 
tepetl: 


achiteinca in торошу 
tmocpalzin: аш! in motecuiotzi, in тиш ® 
tzin, manogo iehoatl xicmocnoittili, Ticmopepe 
ma xicmanjl in cujtlatitlan, in tlagutitlan: gay i 
xicmotleiotili, ma xicmotequaiotili Li 
tlacatie, totecoe: ma tona, ma багі xi 
Ca ixqujch ic mjxpan njtlacoloa, ic pen a 
теди} in пй : шапоо qujnequj in meng 
шїп, in quecin toconmonequiltiz cil 


knowest that which is within us: what we say, what 
we think; our minds," our hearts. It is as if smoke, 
mist arose before ес? 

“And behold, verily now, thou art seeing how N. 
liveth, how he doth. And thou considerest, thou 
koowest which of the things give him pride, per- 
versencss, trouble, so that no more hath he regard for 
others, and no more is he anywhere compassionate. 
He becometh crazed. Thy property, thy possession, 
thy freshness, thy tenderness, thy sweetness, thy 
тике which for a short time, for a little while, he 
dreameth of —he sceth in dreams—the rulership, 
the government, the realm, thy honor, thy glory — 
these give him perverseness, pride, trouble, make 
him crazed, make him besotted, make him drunk. 


“So he is evermore presumptuous, evermore impu- 
dent. And so no more is he compassionate. It is 
just as if spiny, thorny were his face, his heart, his 
life; his words nowhere conform to his life, to his 
deeds. And certainly he becometh brazen; he wish- 
а to belittle things. He scemeth to act in what 
manner he wisheth, to live in what manner he wish- 
th; to think in what manner he wisheth, 

“tis certainly true, О master, О our lord, О lord 
of the near, of the nigh, О Teimatini, О Techichi- 


1. йш: c. Horacio Carochi; Arte de la 
per metaphors evista interior, 


lengra mexicens (Mexico: Imprenta del Момо Nacional, 1892), p. 456, idi 


is 


Te chiquacen capitulo, vncan motencoa in tatolli: 
їп vel iniollocopa ic qujtlatlauhtiaia Tezcatlipuca, injec 
Sujtlaniliaia in macuele mjquj in tlatoanj, in amo 
Yel quichioa in jtequjuh. lehoatl ic tlateunonotzaia 


in vei tlenamacac сака, injc quitlateunonochiliaia. 


in tlatoanj: сепса quali in tlatolli, joan сепса qua- 
qualli in metaphoras. 


Tlacatle, totecoe, tloquee, naoaquee, iooalle, eheca- 
Че: а са quavitl, ca tel itic, titlachia, titlamati: auh 


aviz nelle axcan, ca titic titlamati, tic titchcaqui, 


ticcaqui, ticmati in tein ttic tıqujtoa, in tiquilnamj- 
quj, in tix, in toiollo, iubquin росі, aiaviel mjxpan- 
trinco moquetza. 


Aviz in nelle axcan, ca ticmotztlitiac yn juh ie 
neni, in juhquj ie qujchioa in. N. auh ticmottilia, 
ticmotlamachililia in tein, in catlehoatl in ie quix- 
асоси), in ie qujtonja, in ie camana, injc aiocmo 
teixco, teicpac tlachia: auh in aiocmo can icnoio in 
jillo, in ie mjxitl, in ie арай mocuepa in maxca- 
tin, in mocococatzin, in motzmolinca, in mocelica 
in motzopelica in maviaca: in achica in cuel achic 
in qujtemjqui, in qujcochitleo in tecujotl, in tlato- 
caiutl, in petlat, in jepalli, in momavizio, in motleio: 
са ichoatl ie quitonja, са ichoatl ie qujxacocuj, iehoatl 
ie camana, mjxitl, Чарай ie mocuepa, ie qujvintia, 
ie qujxocomjctia: 

injc aoc tlatlamati, injc aoc teixco tlachia: auh inje 
accmo icnoio in illo, їп ca iuhquj haoaio, in ca iuh- 
qui vitzio, in jx, in jiollo, in jnemijliz: in jtlatol in 
aocean tetlacama, in jnemjliz in jtlachioal: auh ca 
ça nelle ie aquetza, ca ос tle їрап tlachiaznequj, mach 
Je on ie quecin qujchioaznequj, mach ie on ie quecin 
nemjzncqui, ic on ie quecin momatiznequj: 


ca ça nd ie melaoac, tlacatle, totecoe, tloquee, 
nacaquee, tehimatinje, techichioanje, teiocoianje: ca 


care, y Аш, у 


1. Comegending Spanish wat: "мела ejmar, en гае presencia, sn como wn poco de humo, y de mica: que se гыты de la 
p 


5 


o ——————— 


toconmoq'xtilili. Auh ça nel cenca izca са 

" his болсоор са socio locia, ca акы E 
* nd ^ aocmo ekicivinj: ca nel поо oivintic, 3 
Bos enon lad ben joe. And ee слой soie az s n end га Pap 


quimati. 


he барап, in mocpalpan: in vocan manj in тшш, 
of 


place of — auh iz nelle axcan, tlaavilqujntia їп vevetitla, in 
the drums, of the gourd rattles, where thou art con-  aiacachtitlan, in vncan titlaoculnonotzalo, in vacan 
sulted in sadness; where thy pain, thy spirit, thy word зоў о in melle in mibijo in motlatol, in vacas 


; tinotzalo in vncan titlatlauhtilo: auh in vncan qui- 


thou art to. And there is determined  mocotonjlia in jmjquiz in aavia, in avellamati, in 
qu i those toneoatinemj, in chichinacatinemj in jiollo, in jna- 

i * And caio: auh iz tlavilqujxtia, tlateuhiotia, tlatlaçollota: 
covereth with dust, covereth with auh tlaitonja in vncan taujltilo, auh in vncan tiene. 
where thou art glad- chico, in vncan titemachiotia, in vnci titeicujloa in 


, vncan titetlillotia, titetlapalotia in vevetitlan, in ai- 


one, where thou dost record — cachtitlan. 


Auh in axcan, ca timeviltitica, са ie teh timate 


what thou dost desire, even as thy heart requireth, tzintli tein toconmonequiltiz, quenjn connequj in 


& Ња: 7 donde lot wis, у буйы, у pores итү, у concen, у ox quen cobrdes euro, pera mari en lı oot.” 


7. ией бетсен: read te [aml] siomemachiliie. 


face of someone ofthese thy friends, the сереп, tam 
= for they exist, they live. Thou dom i 


and 

which hangeth from their necks, from their hips. 
"And perchance also thou wilt give him the great 

castgation — the paralysis, the blindness, the rotten- 

ness. 


“And perhaps also he will soon depart from the 
arth. Perchance thou wilt hide him. Perchance 


assemble [there]. 
“О master, О our lord, what doth thy heart desire? 
And even as will be thy desire, thy will be done. 


ا 
open mo е come mjummalbplican,‏ 
; ^ 


«оа, cujx tlacaoaz in moiollotzin, cujx toconmo- 
cujliz, cujx teconmotlatiliz in mototonca, in moia- 
manca: in titloque, tinaoaque, in timoiocoia, in timo- 

: oo jliz in chocanj, in 


in oc itatica ойо, in oc 


cujx cuellchoatl mocujltonoz, motlamachtiz, in 
motlachichioaltzin in ocuecuenot, in oatlama: cujx 
conjttaz, in jubquj qujtta maccoalliin cococ, in teu- 

j, in aoalnecinj in j jneubea: auh 
jquechtlan, in jquezpan pilcac. 


Auh cujx поо njman iehoatl, ticmomacaviliz, in 
vei quavitl, in vei ей, in cocototzti, in jxpopoiotl, in 
palanaliztli. 

Ач cujx noce, ça ie cuel tlatlaleaviz in tlalticpac: 
cujx ticmotlatiliz, cujx ontlamatiz in tocenchan in 
apuchqujaoaiocan, in atlecallocan, cujx conmatiz in 
tonan, in tota in mjctlan tecutli: 


manogo xicmocnelili, ma ie cuel cevi in jiollo, in 
jnacaio: ma ontlamati in mjctlan, ma qujmommati 
yn jachcixolvan, in jtechiuhcaoan in oiaque mjctlan, 
in omotecato. 


Tlacatle, totecoe: tein connequjz moiollotzin, 
auh quecin toconmonenequiltiz, ma xicmonequjlti: 


1, in oc бав ioe, in oc iolzosouhqui: see Siméon, op. cit, p. 174 Оой) — "yollo iut ow xoxoohqui, libre, nê de parents libres...” 


9. siomedlatitie: "bou wilt hide him"; that is, 
nilo de scale deste mundo por muerte corpora. 


“tou wilt bring about his death.” The corresponding Spanish text reads: "por uentura toye 
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not raise up thy annoyance, 
seest things within stones, within wood.” 


liloca in at, in tepet: 
а ане мыз 
neujlli, ma njcolinj in ора аач 
SEES 
алар ca quai йй, modam n 
ч 


chialtia. 
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боп, his exaltation." 
do himself good: perhaps he hath come to unclothe, 
come to strip himself [of his faults}; perhaps he hath 
come to show himself to thee in all parts. What is 


bottomless pit, into the water, into a cave. Verily, he 


ao onelle axcan, tlacatle totecoe, tloquee, naoa- 
quee, ago vel oommoholpico, ago cententli, ago cen- 
camatl oquilochi oqujtolo, oqujcamapacho, ca ixcoian 
mjhieco, mocaiauh: ca ticmotztiliticac tlacatl, tote- 
coe, iooalle, checatle: cû gan in oonvitza, cà gan in 
commoquetzaco, in oontlatoco, in oonqujgaco: са 
эсап шап] in matlalatl in toxpalatl ynjc ticmahal- 


tilia, injcticmopapaquilia in maccoalli: 


auh асо oconcujco in jpolivia, in jacoqujgaia: auh 


io anoce commocnelico, ajo commototomaco, commo- 


pépetlaoaco, aco onovian mjtzonmohottititzinoco: са 
ie сах, ca ie oquichiuh, in oax, in oqujchiuh: injc 
omallauh, injc omotepotlamj, injc omjxpantzinco 
tlacolo, tlaviltec: auh injc onelle motlahelnelo, injc 
'omotlaz in anetlaxoian, in айап, in oztoc: ca tel nel 
‘mageoalli, ca itech ca са qujtqujtinemj in camana, in 
qujtonja: auh in quitequi in jomio, in jnacaio, 
in jx in jiollo: auh са qujqua, ca quj in qujgoneoa in 


1. The Spanish text Бейш: "Despuer que el peniente вија dicho sus pecado, delante del заара: leg el momo атара keris la oracion 


du xe ine, deant de Tenealipsen: 


Spanish text: "y com donato, у grande бешм de теста magetal ea reino en та o, y ex vna profunda rene, 


2. Corepending 
1 d mimo s a enlsado, y етедо, ol тісто a merecido wer ciego, у tallo, у que ve le pudran ти тутлы, y que ea pobre, y m) 


3. Ud: "y й por mentors ө encurride en т perdicion, у eu el alrruamjent de ous dia: ө Н por wentura a dicho toda verdad, y se 4 


rao, у decade de rut culpas, y pecadot...." 


» 


isa common person; on him is he goeth carrying 
with Ыт — that which troubleth him, perverteth 


Te becometh his resolution to improve his way of life. 
“And thou art here. It is not the work of man. 


jill, in jnacaio: auh ca iquaub, са iu 


inkcojtiuechiliz, са ine iti 
олс асрала арас, маш 


атаа айыны ймы 


сопан, in conjlnamjquj in tein om, in ten ору 


performed. chiuh: ha ca choca, ca tlocuia, ca ijollo congas, 


conmati, inje omjtzmoiolitlacalvi, inje 


hide, thou hast come to place thyself, thou hast come 
s pen the rini ps бе lo Eight 


ili, xicmopápaquili: ma ontemo, a, 
лосова in macalapa, in orpelpan, in ji, 
caapan, in axorovie in vncan motepapaqu 
чаба notulis Ei 
auh ma iub, ma choca, ma tlavcuia, ma tlamaceag: 
ma qujça in motentzin, in motlatoltzin, ma 
naoatili in dein qujnequjz moiollotzin, in tlein опал, 
in dein conchioaz in tlalticpac, in quenjn onnemjz: 
auh ma xicmjmachili in quenjn onnemjz 


Qujnotza in tlapouhquj, in teiclmelauhqui: in 
omoiolmelauh, quilhuia Ha ca пјсап, ticallata, 
timoquetzaco tiqujgaco, in anemjuhcan, in tema 
mauhtican: in vncan ijcac in atoiatl, in tepexitl in 
vivitectcac in nenexcoaticac, in chichichileoaticac in 
texcalli, in atlauhtli, in tepexitl in anequetzaloa, in 
aqujxoaia: au in vncan in nepanjuhtoc, in moqu- 
toe in mecatl in tzonvazti, in tlaxapochili 


A, Id: "En presencia de ruesra magesad halo, que sabe todas Ш eut: у asheyt que ete poler, тө рет con liberia enters dd on 
‘edie, porque jue суша, у inclinade dela condicion natural del йү en que nac 


5. tid: “ы wend атто 8 ре donde lat lass, y edes eee asides loc enor, con las eret у 


meus gn me рий pe, tart ape dd 
ten pal asi a ip pt tel). 


os rae ls oe: de 


herren 
Э по тете lanet у rede: per мум, come opui" Gh ale Chap. 0, (Do 


ЕЕ 


“And thou hast descended, thou hast cast thyself 
into the water, into the cave, from the crag. Thou 


tench, бу rottennes are reaching the ene ace” 

“And now, here, thou hast given thyself, thou 
hase consulted with the master, our lord, the lord of 
the near, of the nigh, who can especially be offended, 
who is especially wrathful, who is angered; who 
tomorrow, the next day will hide thee, will place 
thee underfoot, will send thee to our common home, 
the land of the dead. There thy mother, thy father, 
Mictlan tecutli, remaineth panting, remaineth covet. 


“And to thee he will give, on thee he will place 
thy desert, thy merit, which thou hast brought down, 
which thou hast required of our lord: blindness, 
paralysis, tatters, rags, the miserable cape. 

“And thou shalt suffer, thou shalt endure misery; 
thou shalt be poor on earth. Thy heart, thy body 
will suffer torment, pain. Torment, pain, fatigue 
will reach to thy nose, And as to this: thou art here, 
thou hast been good to thyself, for thou hast con. 
sulted the one who knoweth, who secth things 
[within] wood, within stones. And he knoweth, he 
secth things within thee; he heareth what thou sayest 
within thyself. 

“And as to this: what hast thou done, what hast 
thou performed? For of thy own volition thou hast 
put thyself in the cords, into the snare; for thou hast 
‘ast thyself into the water, into the cave, from the 
E 
"Thou wert good, thou wert fine when thou wert 
sent here, when thy mother, thy father, Quetzal- 
coat, made thee, created thee. Thou wert cast, thou 
wert perforated [as] a precious green stone, а brace- 
let, a precious turquoise. Thou hast sprouted, blos- 


6, 1: "еле 68 sue pecados, 


эш ca otontemoc, ca otonmotlaz in айап in oztoc, 
маре n жанка] Racal n e 
atequjxtia, in mjcoanj in polioanj in tequanj: 

coment бийс ticeamapacho, 


Аһ in axcan ca njcan oticmomaqujli, oticmono- 
nochili in tlacatl, in totecujo, in tloque naoaque, in 
maché iolitlacolonj, in mache gomale, qualane, in 
san muztla viptla mjtzonmodatiliz, in mjtzonmoc- 
Xipachilviz, in mjtzonmioaliz in tocenchan in mjc- 
Чап, in vmpa oalneneciuhtoc, in утра oalamatata- 
catoc in monan, in mota mjctlan tecutli, in mjtzala- 
mictoc, in mjtzalteuciuhtoc: 


auh mjtzonmomaquiliz, motech contlliz in 
ichoatl in molvil, in momaccoal in otictemoli tote- 
хао, in otiqujtlanjlî in jxpopoiod, in cocototztli, in 
tzotzomatli in tatapatli, in ajaçulli: 

auh in jenoiotl, ticiaviz, tiqujhijoviz, утара onquj- 
faz in tlalicpac: toncoaz, chichinacaz in moiollo, 
x De varus Salus 
chichinaqujztli, in tlaihijovilizti. Auh шп ca iz 
топса, otimocneli: ca oticmononochili in даній, in 
tetl iic фата, tlachia: auh in titic tlamati, tlachía. 
in qujmati, in qujcaquj in titic tiquitoa: 


Aub injn tle otax, tein oticchiuh: ca monoma 
otommaquj in mecatl in tzonvaztli, ca otimotlaz in 
айап, in oztoc, in tepexic: 


Са tiqualli, са tiiectli in tioaliualoc, in mjtzchiuh. 
in mjtziocux in monan, in mota in quetzalcovatl: ca 
tichalchivitl ca timaqujztli, са titcuxivitl in tipitza- 
loc, in timamalioac: ca tichalchivitl, ca titewxivitl 
tixotlac, ticuepon, in til in titlacat: 


«que wo solemite юв шг, у тейи. у үөү en que at copi: pero tambien тя betas ferat, que matin, у 
4 туе, y dl тта? 


7. thd: "adonde esta т 


padre, y ta madre dl dios dl inferno, y la diosa del inferno, abiertas lat bos, con deno de ээрте а ti y а 
qiios ey n dl mando... 


somed, come to life, been born [as] a precious green 


stone, a precious turquoise. 


“And as to this: now thou hast given i 
manifested it to the lord of the near, 


RE 
z 
I 


“And go in peace and quiet; go softly. Yet try thy 
feet out. For a few days thou wilt vex our lord of the 
near, of the nigh, the night, the wind. Behave yet 
humbly, sadly, modestly. Live in this way; live зо 
doing. And give thyself exclusively to thy weeping, 
thy sorrowing; go calling to our lord in sadness. 


“Do not presume. Our lord of the near, of the 
nigh, heareth thee, knoweth of things within thee, 
heareth within thee when thou hast offended him. 


а 
у como ena йуз de эг тшу reslanderciente, y muy pola” 


9. 134: "porque de verdad at extrude en la frente dela mip 
dna, mnenre schor dios amparador, у jesoreedor 


шы: 


туты. 
de todos, lor que ad se 
“agora sueusmenie comencas a Bui, agers mueuemente t da libre, у mucuo ol anes йө dios..." 


Ah ino, in axcan: ca oticmomaquji c cay, 
Чїй in doque naoaque: c ч 
Чазрап in teahalian, in tepapacanj: lace 


са çan їп otovitza, ca çan in otonqujcaco in ок; 
quetzaco ca mjctlan, са ylujeac in сопка о 


: ос серра iancujas 
tixoda, titlapanj, басай in tlalticpac. 


шаса tle mitic xiqujto, mjtzcaqu} mitic tama, 
тйс tlacaquj in toque naoaque: in otoconmclel 
axitili, teh mopan ал}, tlch motlzanca, tleh mone! 


ferme como ons pind pecias, y come vna cuenta de oro de тада precio, y quando macite eas come ena pii pei 


ж af come rma ара Чейн, om gu Ln lari йй 
мат 


n 


"And as to this: do thou go, especially to the 
sweeping. Take care of the cleaning. And now thou 


to draw blood. 

"And because thou hast found pleasure in filth, in 
vice, thou art twice [daily] to pass twigs, once 
through thy ear [lobe], once through thy tongue, 
especially because of adultery, and because at some 
time thou hast hurt, thou hast harmed, thy neighbor 
with thy words, 

“And because at some time thou hast depreciated 
the things of our lord, hast failed to provide food, 
thou wilt provide, wilt offer as thy duty, the paper, 
the incense, 
oy 

n 
piod 
Dres 


"y tt mascelo de perjecta perfecion, y sin шем...” 


Аа. ynjn, tla oc moiolic tla oc ximoquetza, tla oc 
xitlachia: çan tiuhquj, in tiuhquj: tla oc 
centetl in moiollo, tla oc centetl in monemjliz, сепса. 
deh бета: E iM I omnc о 
men xommjmattinemj. Auh cujx tictlacaitta in 
que macaque: in telpuchtli, in moiocoia, in titlacava 
in tezcatlipuca: ca iocalli ca ehecatl: 


xochpana, xitlcujcuj, chico, tlanavac xitlavica, 
xitlateca: tictlagaz, tictecujnjz in tlacatl, in telpuch- 
tli: са topan moqujstitinem), са novian monemjtia, 
а ieleltzin qujqujga: auh ca motequitilia: auh ca 
quitemorinemi in jenjuh. 

Ао ynjn, tla xijauh: сепса ich in ochpanall, pan 
Xitlato, in tlacujcujliztli: auh in axcan titlapopoaz, 
imopopoaz, titealtiz, titlatotiz, ticujcujcaz. Auh 
‘zcatquj in motech pachiviz, in atl cecec, in tzitzi 
«аа: timosavaz, timocexiuhgavaz: auh timjgoz: 


aub in jpampa in teuhtli, tlaculli otcmavilti: tita- 
coqujxtiz oppa, ceppa monacazco, ceppa monene- 
pico: oc сепса ipampa in tetlaxincaiotl, ican ica 
ipampa in motentica, in motlatoltica, ica otimoca- 
pani, ока timoquavitec in mocotonca, moviltecca: 


auh in jca in jpampa in otictlanempolvi totecujo, 
in otictlanenquali: ich in ашай in сорай in mote- 
qujuh in ticchioaz, in ticmanaz. 


jer меми etursarie [vk] ө aquellas cota con que atormesia, y con que аце: para que Ш кеш con tus oir ev ete mundo? 
porque las torment, y табло стремат, con que atormests en el otro mido, no son riche, vo lar үөн [vc] ver lor que. 
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фойеой], because only one was their god, whose 
name was Mixcoatl. They guarded his image. But 


Yoalli, Ehecatl, Tloque nauaque, Opoche, Itzcaque, 
Ipalnemoani, Moyocoya, Moquequeloa. 


13. The plural is used because the goddess Tlaglteot! was also 


Dibble: Florentine 
Research and The University of Utah, 1950), р. 8. 


a" 


named 
Coder, Book 1, "The Gods,” Monographs of the School of American Research, No. 14 (Santa Fe: 


О ma çan moiolic, aub ma ос moiolic: tleh елын, 
ma јако in teu in tque, in macaque: 


tetlatquj. 


Auh in cuexteca; qujl сепса vel qujnmoteutaia 


- in tlagulteteu: çan amo imjxpan tlamaceoaia, amo no 


moiolcujtiaia: ipampa amo qujtlatlaculmatia in avi 

In mjchhoaque, in jece iaticac tonatiuh ical 
qujampa onoque: amo vel qujmati in vevetque, in 
асо qujmoteutiaia in tlaculteutl. 

‘Auh in chichimeca, amo no qujmoteutiaia: ipam- 
ра са çan ce in jnteouh сиса, поса Міхсоайў, in 
qujpialiaia ixiptla: auh in amo qujpialiaia ixipth in 
хеш], in çan jio ichial quipialiaia itoca looalli ёе 
«сай, toque naoaque, opoche, itzcaque, ipalnemoani, 
moiocoia, moquequeloa. 


Iacuina and Tlaclquani. Cf. Arthur J. О. Anderen and Charles Е. 


М. Corresponding Spanish text: “porgue la luraris, wo la tesjun por pecado" 
и 


th Chapter? Here are told the words which 
j mered frm thir very bears when de praed 
They 


jd that he governed Tlalocan, which they consid. 
Эй ө an early paradoe. ӨШ odes code ЪЗ 
there, called Tlaloque, and one who was their older 


ls of copal—our lords—have taken refuge; 

ias have hidden for themselves [that which 1) 

the precious green stone, the bracelet, the precious 
turquoise; they have taken with them their older 
sister Chicome coatl, the sustenance, and the red 
woman, the chili. 

“And here, verily, now already the sustenance 
lieth suffering, the older sister of the gods lieth out- 
stretched. The sustenance already lieth covered with 
dust, already it lieth enclosed in a spider web, already 
it endureth fatigue, already it suffereth. 

“And the common folk, the vassals, here already 
perish; the eyelids are swollen; they become dry- 
mouthed; they become bony, become twisted, become 
[as if] scraped [thin]. Thin are the lips, blanched 

are the throats of the vassals. Of pallid eyelids are 
those who are given sustenance — the babies, the 
children, those who totter, those who crawl, those 
who spend their time piling up earth [and] pot- 


сака. 

tlacatle totecoe: ;, xoxouhque, thllo- 
catecutle yiauhioe, copalloe a ca nelle axcan ca omo- 
toptenque, ca in teteu in tlama- 


cazque in olloque, in iauhioque, in copalloque in 
totecujoan: а ca ocommetlatilique in chalchivit in 
maqujztli, in teuxivitl: a ca oconmoviquilitiaque in 
jnveltioatzin yn chicome covatl in tonacaiutl: аш in 
tlathuhquj civatl in chiltzinti. 


Auh iz nelle axcan ca ie tlajhijovitoc in tonacaiutl, 
iuh: in tonacaiutl ca 


ca ie ma vilantoc in tetcu invelti 
ie teubpachiuhtoc, ca ie tocatzaoalqujmjliuhtoc са 
ie thihiiovia, ca ie tlaciavi. 


Auh iz in maccoalli in cujtlapilli, in atlapalli: ca 
ie ixpolivi са tlaixquatolpópogaoo, tlatencaquava, 
tlaomjgavi, tlacoloivi, tlachichiqujlivi: ça tlatenpi- 
tzaca, tlaquechticeoa in cujtlapilli, in atlapalli ixqua- 
tolgagamactzin monemjtia in piltzintli, in conetzin- 
tli, in moquequetza, in movilana: in tlalli, in tapal- 
сай cololoa, in tlalli ixco ca: auh in quavic onoc, in 
vapaltentoc: ca ie muchi tlacatl commati in tone- 


1. A wanslation by Thelma D. Sullivan may be read in Exudios de сше ябаа, V (Mexico: Instituto de Tevestgaciones Histórica, 


Universidad Nacional Autnoma de México, 1965), pp. 39-55. 


4 que dark algo. De donde dos sentidos: а) El que dark lo macer pora ls vide: o ve, el Proveedor био. En 
а los dite, en expec a los de la llris. b) El que dard alo pra cl service de los does, у en exe тыз te 


aplica а lo; ministros secundarios del culo de lor antiguos mexicnot.” багу, Historia, Vol. П, р. 408; we dio Veinte homens у. 105, 


3. са отооретцие, са omopetlacatengue: ci. 
сомо en т recoginjento” — is typical of Sah 
ur wanlavon to the idea of “taking 


Chap. 5, а. 1. The phrase in the corresponding Spanish text — "aure recogido, у 
rendition of the Nahuatl every tine the phrae occurs. We have generily adapted 
refuge,” or “being placed in retreat," or the like. 
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sherds, those on the ground, and those who lie on the 
‘board, those who lie on the plank. Already all people 
‘experience torment, affliction: already all people 
witness suffering. 

"And there are none at all who are passed over; 
already all the little creatures suffer. The troupial, 
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Hr 
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Cuphea jorullenas; Porophyllum 
“Early Things” Monographs of The Schol of American Reve 


and The Мокыт of New Mex 7 
Anerian Reach эм! The University ol Utah, 1963), pp. 139, n. 23, 192, e. 4. Mexico, No. M (Santa Fe: The Shed 


азат. Сы E. Dibble and Arthur J. 0. 


vinti, in chichinaqujztli, ca ie muchi tea 
in tecoco, =, 
uh j : 

E dier ацы 


E TIL EET IEEE 


‘Aub iz in ichoatl in tonan, in tota i 
ай dr weno d чери, 

: eorr ias 
jxhoatoc: inje onoc in jnenca in jiulca in mac 


Auh ie iehoatl in iolcaiutl, aoc te oia, оруду, 
ee oe ae 
in vmpa tlallocan: oconmotoptemj 

then in jamal nce nak 
tl, in tepicqujl 
in йиш 


шапса, in jiolca in 


inje ioltimanj, in 
mache ioli, in tlatoa in paquj, in vetzca in tonacaia 
in xiuhtzintli ca ой, ca omodati, 


Auh in axcan tlacatle, totecoe: tlalocatecutle da 
macazque, quen qujnequj in moiollotzin: cojx otk 
momacavili, cujx ie iuhquj, cujx ie ixqujch: cujx a 
досто, cujx а iaz, cujx ça poliviz in cujtlapilli in 
VD i: сш cauhtimanjz, cujx jor 
timanjz in atl in tepetl, cujx ie ixquich, cuj ie 


мал. 
A ч 


pet he ded Rebere ое qua i colo in topan n mjalan, cao 


POLT EIE аа 
ie, [oe hoe on the Uer eer lec а ixqujtzin, motolinja in moquequetza, in 


cie it will darken, all wil be d сах quen јао), quen nen: ah ac tietolvianj, 


persi E 

“A frightful thing is tl serpent that lieth within; са temamauhti coat in jti i 

it Бий slavering, lieth panting, lieth crying out. It in пат чеч seen 
isa frightful thing as it burneth, as it cricth, as it injc tlatla, injc tzatzi, injc hicoioca. 

абі) 


їп qujquaqujvi maceoalli, injc cemmaian 
the з that  tliooaz tlalticpac: in асап iez аййсрас in qujmatti- 
бас willbe ternal darkness on earth; that nowhere. vite, in qujpixtivitze in cuin, in Gû in jnpil ici 
will there be people on earth. The grandfathers, the 


of the earth hath ended, when it hath become [as] an 
ld man, [as] an old woman, when it is worthless, 


nih ки: Que on hecho los pobrenter, porque sean afipidos у muertes de hombre? ninguna: ofensa: on hecho, vj 
iret del celo, nj в os del inferna: у i тоюы hemos ofendide en muchas соды, у тыты 


crag ante, ferdemonot todo: y eio con breuedad, porque wo ujramor ui үй јада que mas grave ө lo d pedecemor, que si 
d fuego quemandonct,...” Ме forms may be taken as vetatve — ie, “May the commoner be impoverished, named ce, 

‘Amber of pasages in Book VI may thus be open to discussion, 
д. ling Spanish text: “cierto ex сша espentable сирі la hambre, que cs шй como vna culeirs que con деше de comer, ete 
Soc arin,» ets ronda demandendo de comer, у ea hseend, prque le den comida, ex cre orale vere [c] арий ee 
ve demandes de comer: ex ета түе ия intense, coro en fcgoencedid, que ee емы» de i chapar o емш 
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when it will no longer provide one with drink, with 
food. O our lord, may there already be wealth, may 
there be happiness" 

"And here truly now, may pestilence seize the 
common folk. May it be the work, the labor,"* of 
Mictlan tecutli Chicome coatl, Cinteot will 
Yet have them carry а lile, will help them. Perhaps 
Yet on the way to the land of the dead, she will put 
a little atole, а morsel into their mouths; it will be 
their provision, 

“And may they be workers! for the sun, Quauh- 
tleuanitl, Xippilli the valiant warrior, the brave one, 
Totonametl in manic, for the commoners, the eagle 
warriors, the ocelot warriors will be provided with 
glory. Within the desert, in the midst of it, they will 
be valian 
Will lie blanched, the bones, the skulls will be broken 
up. And already they will know the home of the 


+ [their bones] will lie strewn, The hair i 


» 


‘Auh iz nelle ажап manoce саа o 
гохо: па chon equi tci Мем 
tecutli, agoc achi qui quipalevig 

come covat in cintetl: açoc mjclampa аф di 
tlapanquj icamac асал ijtac ietiaz. E" 


me 
А 
= 


sun. There the sun is gladdened, is cried out to, xuchitl 


There the different savory, fragrant flowers are 
sucked. There the eagle warriors, the ocelot warriors, 
those who died in war, the valiant warriors, the brave, 
“And the babies, the children, those yet fledglings, 
yet tender, those who know nothing, will be made 
precious green stones, will be made precious tur- 
quoises, in the heavens, in the home of the sun. 
Their hearts are true precious green stones, true 
precious turquoises, true well-polished, precious tur- 
quoises, which they will give to the sun. And thy 
older sister, the older sister of the gods, the Tlama- 
cazque — Chicome coat! — will cause them to carry, 
will insert in their entrails, will provide them with 
provisions, will go establishing them beyond. It is 
the same as our bones, our flesh; the same as our 
staff, our rod, the same as our girdle, our strength, 
which the common folk have received as collective 
merit. 

“But this [hunger], О master, О our lord: now, 
in truth, the common folk, the vassals, the subjects, 
already witness, experience, magnify suffering, for 
they are really destitute; in truth, these same are 
destitute. In truth, these same suffer, endure [hun- 
ger]; the bones, the bodies of these same experience 


JL Hid “ete tos 
Lic) fn del mundo: despues que ya la terra мите haria, de prndunir 
que eto venga sobre rovers.” 
12, Posy this phrase should be exprened as optatve of verb, See 
1. See а. 12. 
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‘Aub in piltzintl, in conetzintlî in ос tota i 
эши: іп aia qujmomachitia, са Фа 
ca teuxivhtitiaz in ilvicac in tonatiuh chan, vel cat 
chivitl, vel teuxivitl, vel teuxiuhtlamatilollî in jolly 
in conmacaz tonatiuh: auh ca qujtqujtiaz са ing 


Auh injn tlacatle totecoe: in axcan ca nell ia 
tecoco, in ie сопа, in ie commati, in ie qujtimaloa 
in maceoalli, in cujtlapilli in atlapalli in jtcoj, а 
mamalonj in tlamamalli: ca ie vel vmpa оодо, 
nelli vel ie, vmpa onqujga, nelli vel ie conjliiova, 
nelli vel ie cáciavi, nelli vel ie commati in jomjo, in 


riot lo piren, у ellos lo dimulgaron, y de mano en maso а reside hasta тешет, que se a de compl hat bi 


ma iat. Scher sucre por прве, y particmpos irren 


Catach, Arte de lengoa mesicons, р. 426, 


mg 0] 


Е рое 3 in jiollo in tecoco: amo gan 

бай their Not just jnacaio, ie vel itech onaci in jiollo in t inte 

mot just twice, do they endure, do they en- сера, amo gan oppa mjqujzth in ie quiieeoa, 

Lena And so do] the litde | qujtta: auh niman ie ieh in iulcatzintli. 

animals. je, xoxouhque, olloe, 

"And now, О master, О ruler, О Xoxoubqui, О Auh in axcan tlacatle, tlatoanje, edi 
rubber, О lord of incense, may it be thy will: yiauhioe manogo xicmonequilti, manogoc 


imelleltzin, in tlaveltzin oalmo- 
tonalpitzavatoc in maceoalli qujmo- 
rne 


"Let there be no fury. May they take, may they macamo motlatlaveltitzitzinoca, ma çan ichoatl 
strike [with lightning] only those whose gift it was 


qujmanilica, qujmovitequilican in ie innemactzin, in 
to have lived, to have been born at the time of those jpan iol in jpan Часа in утара pouhquj tlaloca: in 
who belong there in Tlalocan, those whose poses- jmaxcatzin in jnnemactzin: macamo ia maviltizque. 
sion, whose gift it is. May they not mock the vassals in cujtlapilli, in абара, in cenquavitl, in cengacatl 
who travel all the forest, all the grasslands, who fill 


mantiuh, in cemjxtlaoatl t£timanj. Масато no quen 
all the desert. May they also in mo manner harm  qujmuchiujlican in xoxovixtoc in quavitl, in met, in 


M. piemhehicanenili: rend aysuhchicomantli, Cf. Garibay, Veinte himnos, p. 59. 
15, dauid: the erm codd dr to the орк істин, ao а пін rite beard, CL iid, р. М5. The conepending Spanish wat 
mal, “nuranî lar sont de eri que n haces de lx inores dioe dl gut * 
16 See a. 9. Though eve may be more lier the бате appear to be more appropri o he cones 
17 Сотера punish text: "у ве sea eso com рости, у муг йсй de ией стр: porgne à inen таганы seers dale 
‘et com eset, у бум come los macegulr, ean faery toda la рене moy diate dele ыт, peaches em cere тебет И 
» 


а 


rar 
i 
: 
1 
& 


not, whose intestines 


trusting. Be diligent, О 


crying out, for all remain 
gods, O our lords.” 


bim as ruler, 

o fe i] might f 
are his words of humility, 

“О master, О our lord, О lord of the near, of the 
nigh, О night, O wind, thou hast inclined thy heart 
Perhaps thou hast mistaken me for another, I who 

am a commoner; Î who am a laborer. In excrement, 
in fh hath my lifetime been I who am unre 
liable; I who am of filth, of vice. And I am an imbe- 
dle Why? For what reason? It is perhaps my 
desert, my merit that thou takest me from the excre- 
ment, from the filth, that thou placest me on the 
reed mat, on the reed seat? 

“Who am I? Who do I think I am that thou 
movest me among, thou bringest me among, thou 
countest me with thy acquaintances, thy friends, thy in 
chosen ones, those who have desert, those who have 
merit? Just so were they by nature; so were they 
born to rule; thou hast opened their еуез, thou hast 
opened their ears. And thou hast taken possession of 
them, thou hast inspired them. Just so were they 
created, зо were they sent here. They were born at 
a time, they were bathed at a time, their day signs 
were such that they would become lords, would 
become rulers. It is said that they will become thy 40 
backrests, thy utes. Thou wilt have them replace 
thee, thou wilt have them substitute for thee, thou 
wilt hide thyself in them; from within them thou 
wilt speak; they will pronounce for thee — those who 
will help, those who will place on the left, who will 
place in obsidian sandals, and who will pronounce 
for thy progenitor, the mother of the gods, the father 
of the gods, Ucueteotl, who is set in the center of the 
hearth, in the turquoise enclosure, Xiuhtecutli,! who 
batheth the people, washeth the people, and who 


1. Not comparable pamages ia Chaps. 4 and 17. 
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1с chicunavi capitulo, vncan mjtoa in (ло: in 
qujtoaia tlatoanj, in jquac ynic qujtla- 
Чашыша Tezcatlipuca: in jpampa in oqujtlatoca- 
tall, joan inje quitanjliaia in jtepaleviliz joan in 
jtetlanextiliz inje vel qujchioaz in jtequjuh: сепса 
miec in jnecnomachiliztlatol 


Tlacatle totecoe, tloquee, naoaquee iooalle eheca- 
tle: otlacauhquj in moiollo, aco tinechmodanevilia. 
in njmaccoalli in njtlapalivi: in cujtlatitlan in dagul- 
titlan nonemja, in anjcemelle in njteuhio, in njtla- 
сойо, Auh in anommati in njxco, in nocpac: tleica, 
tle ipampa: cujx nolujl, cujx nomaceoal in cujtlati- 
Чап, in tlaçultitlan in tinechmanjlia? in petlapan, in 
jcpalpan tinechmotlalilia? 


ac nehoatl, ac njnomati in jatlan tinechmjquanjlia 
in jntech tincchmaxitilia, in tech tinechmopovilia 
motlapepenal- 


fh qus n tacui laden in jepal- 

Ча, in tiquimjxcoion, in tiqujnnacaztlapo: auh 
in tiqujxox, in tiqujmipitz: in çan njman iuh ioco- 
loque, iuh calivaloque: in jpan tlacitque, in jpan 
maltique: in jubcan са intonal in tecutizque, in 
tlatocatizque, in mjtoa, in monetlaxonjoa, in mota- 
tlapitzalhoan mi im tiquinmoujtiz, in 
Чч in tiqujnmonaoaltiz. in jmjtic 
tibia, in mjzthtenquixtlizqus in qujnanamjqujz- 
que, in copuchtizque, in qujtzcactizque: auh in quj- 
tlatenqujtilizque іп motechiuhcauh in teteu inna, 
in teteu inta, in veueteutl in tlexico, in xiuhtetza- 
qualco maqujtoc in xiuhtecutli in teahalta, in tepa- 
paca: auh in qujcotonjlia, in quicavilia in jpolivia 
in jacoqujgaia in cujtlapilli in atlapalli in maceoalli. 


determineth, who concedeth the destruction, the 
exaltation of the vassals of the common folk 

“O master, О lord of the near, of the nigh, thou. 
het incised thy ear, thu ык sown me ment 
Perhaps it is [because of] the weeping, the sorrow- 
ing, of the old men, the old women, those who have 


shall Г act for thy city? In what manner shall I act 
for the governed, for the vassals? For I am blind, I 
am deaf, 1 am an imbecile, and in excrement, in filth 
hath my lifetime been; and my desert, my task, is 
greens, is wood. 

“And here my real desert, my real merit, my real 
gift is blindness, paralysis, rottenness. And the tatters, 
the miserable cape ar my decr, my mei my рй. 


weeper, the sorrower, the sigher, the deserving 
"Dol dream? Do I seein dreams? 


‘Tlacatle, tloquee, naoaquee: otlacauhquj in 
iollo otinechmocnelili: ago inchoquiz, aco inq." 
xp invitz, ago imjcuh vecatlan me: 
vevetque, їп jlamatque in ie nachca оптат); ы 


ma gan пё njnotta ma njcnolviltoca, ma nj 

CU iiim ae 
tlamamalonj, in etic, in aeoaliztli in aixnamje i 
in vey quill, in vei ccamli in aqujecoiy à а 
nachca ommantivi, in in оре, 
чоо, yn oicpaltico. 


Ça ie ixqujchtzin tlcate, totecoe: toque 
chicane: ninotlinja, qua jcmchivi in кыны, 
in motepetzin: quen njechioaz in tlatquit in dam, 


vil, nomaceoal: ca iehoatl nonemac: auh са nehcad 
njtconj, njmamalonj, ca oncate in mocnjoan, in 
motlaiximachoan, 

Auh ca tel oticmjtalhvi ca titlavevetzqujtilo in tal 
берас: та popouj, ma ixtlavi in mjhiotzin, in 
motlatoltzin: 

ago tinechmotlanevilia, ago поса timodatemola. 
Ha toconmocujliz, ha toconmjquanjliz, ha toconmj- 
пайа in momavizio, in motieio: in otonciavic is 
otontzavic. Ha toconmomaqujliz in vel mocnjuh, in 
motlaiximach: in chocanj, in tlaocuianj, in ecicivin} 
in maceoale. 


А manor njtemjquj, талоо njcochitleoa. 


2. Corsponding Spanish vet: ^y реч eue ıe conformes, con d querer del stus dis, y pube de todos lc dir, que es d din id 


ders eut еба en б атте de gua [ере is bere oed om] rr dena [mor 


9 qual se lama Xiuhteculi, dl qual determi, 


“Thou who art here, thou -— 
who art Теза, dou who ge Таба hou 


Tedichi $ 
pot conceal до not ide thy sii, thy к e do 
"for hardly are we gies ny wot 

she road sul follow? What way shall make? 
Do oot cone do not hide the mci a ate? 
light. May I not carry [mre derer 
May 1 not direct, governed into the 
fore, to the cliff, May T noe caue emer 

to see the way of the rabbit of the het s 


befall me. * May hung, may 


"To what purpose, in what manner 1 
with the governed? Where SM T deal 


a what will result 
filth, when vice have come upon me? What 


acquaintances, who ordered things for thee on thy 
reed mat, on thy reed seat, thy place of honor. It is 
where thou art given a proxy, where thou art replaced 
by another, where thou art substituted, where there 
is pronouncing for thee, where there is speaking for 
thee, where thou usest one as a flute, where thou 
speakest from within one, where thou makest one 


auh ma nopanti ma cocoliztli nopan потап: quen. 
mach nenti, in ie inencauhian ticmuchivilia in titlo- 


Tlacate totecoc, iooalle, checatle macanogomo cen 
Ximovica, ma xioalmoqujxtitiuh, ma xiqualmoma- 
chiti in icnoacatzaqualli, in lachcujtetelli: ca njmjtz- 
nochialia in mocnocha, in mocnochialoca: ca movic- 
Patzinco njnentlmat ca njmjtenotemachilia, ca 
njqujtlanj, ca njctemoa, ca njctemachia ca njmjtzitla- 
пўйа in mjhijo, in motlatol: inje tiqujnxor, injc 
tiqujmipitz in mocnjoa, in motlaiximachoan in vel 
mijtztlatlatlalilitoque in mopetlap, in mocpalpan in 
momaviziocan: in vncan topuchtilo, in vncan titz- 
cactilo, in vncan timotevivitia, in vncan timotepatil- 
loti, in vncan titlatenqujxtililo, in vncan titlatalvilo, 
їп vncan timotetlatlapitzalta, in vncan teitic titlatoa, 


іп vncan timoteixtia, timotenacaztia, in vncan timo- 
tetentia, timotecamachaltia: 


6. ma tochin тырай yoei путат йиш c. Chap. 43; alo Olmos, op. cit, рр. 216-17. 


7. The text differs somewhat: "eo perm 


epi еба, que se leumte alguna quema contra mj, vo permiteyi ue venga 


‘deena peailencia, sobre los que tengo de regi, porque o sabre lo que en tal cam tengo de ыт, vj For donde tengo de quio. a їн qui rum 
prr 


8 


thy eyes, thy ears; where thou makest one thy mouth, 
бу pw ۴ iila. i 
PILAR here thou art provided with laughter; there — suh in vncan titavevetrqujio in vncan 
thos eects one thou rene ne ou бизе ton дай» aree in улсад 
lives, thou rejoicest among thy real friends, thy true. tinemi, in jntlan tipaquj in vel mocnjoan, in nytt 

intances. There thou takest possession of, фош  motlaiimachoan, in tiqujnzena, in te 
ra REE 5 езы) 7 apres jpitza in chocanj, in tlaoculan) in elcicivin in yj 
who truly deliver their minds, their hearts to thee. mjtzmaca in јхојх, in jiollo: auh in vncan еы. 

thou mamaca, in vncan tiqujncencaos, in vncan б) 

‘arrayest them with, there thou givest them the broad _njlia in coiaoac tezcatl, in necoc харо, in 
Mise faced тит wherein we commoners па in басса, in vin Баша ique 

givest lilia in tomavac ocu in apoio in cermanaotc ane 
them the thick torch, the clear one which lighteth, tlanextia: 


illumineth the world.* Рр ps "E — 
"And there thou dost them, thou array- іп vncan tiqujnmotlamamaqujli,in vel is 
e bequeath vi nj боба. nd 
moveililia, in d 


them, them with the peaked hat, the tur- apanjlvia in t 
quoise diadem, and the earplug, the lip plug, the xivitzoli auh in пасосЫ in tentetl, in tpi, 
head band,* the arm band, the band for the calf in matemecatl, in cotzeoatl in coecatl in ашна 
of the leg, the necklace, the precious feather. 

uh iehoatl їп mototonca,in moiamanca, in mot, 


time of destroying one, thy time of hiding one: in motepolovaia, in motetltiaia in mjqujzi 
death. 
“O master, O Teyocoyani, O Teimatini, O Techi- Tlacatle teiucoianje, tehimatinjc, 


nonaiz, ca iehoatl noconchioaz, 
1 shall do, that I shall perform. Whichsoever road іп catle vtlitinechmotttiliz: ca ichoatl nocontoczz, 
thou wilt show me, that one I shall follow; what- in catlchoat! tinechmoiollotliz, ca ie njqujtoz, ci 
socver thou wilt reveal unto me, that I shall say, that. iehoatl njctenqujxtiz. 

I shall pronounce. 

“О master, O our lord, I leave myself, I place — Tlacatle, totecoe: ca mocemmactzinco njnocaos, 
myself completely in thy hands, for 1 cannot govern  njnotllia, ca amo njnotquj, ca amo njnomama, camo 
myself; for I am blind, I am darkness; I am the njnoiocoia, ca njxpopoiotl ca njtlaiooalli, ca пи» 
corner, Г am the wall. May thou incline thy heart; molli ca njcaltechtli: ma tlacaoa in moiollotzin, ma 


9, IH: “para que ween, como en expeio de dos haver, donde м represents la ymagen de cud это: тута comes, 
harks muy dra, sin ningun humo, cuya claridad, ve eiende, pos todas partes...” CL also Chap. АЗ, ев еее 


10. tid: "el alpin, que ex la bore de la евдар. 
LI 


ples of honor, a 
"О master, О our come passing that 
be ot iol, that 1 be ot ange aa dt 
ечат А, 

“О master, О our ily 1 am thy backrest, I 
am thy flute; not by my desert, not by my merit. 1 
am thy lips, I am thy jaw, I am thy eyes, I am thy 

thou 


isever heeded and is irrefutable.” 

‘This he prayed standing, standing bowed, standing 
head bowed, placing the feet well together. And 
the very devout stood naked. Perhaps he first offered 
coal in the fire or offered incense. And when some- 
опе stood, cape tied on, he placed his knot in front. 


зіп о nomaceoalt in mocotzin, in пой, 
vevetzcaiutl, 


‘onopan tlacaoacac: { | 
tlacatle, totecoe, ca nel njmonetlaxonjub, са njmo- 

arlapitzal in шаса nocnopil in таса nomaccoal 

а njmoten, са njmocamachal, ca njmix, ca ni 


the ruler N, 
placing, they rege leaving 
heavy, intolerable, insupportable.” 


1. Correpoodiog Spanish tet: "la cars dal repimjento..— 
sen he 


‘ommantiuj: in tlacatl in. N. auh in tlacatl 


in. М. etc. са coaque, ca oconcauhteoaque 
in qujmjlli, in cacaxtli, in tlatconj in tlamamaloni, in 
tic in accaliztli in aixnamjquiliztli 


А mach oc quivalmati in imauh in jntepeuh, in 


ie cactimani, in ie iooatimanj in ic inencauhian quj- 
muchivilia totecujo: а mach oc oallamati in іе сеп. 
quavitl, in ie cemjxtlaoatl mantiuh in tatqujil, in 

i: auh in aoc nane, in aoc tate in cujda- 
pili, in atlapalli, auh in aoc ‘xe, in aoc nacace, in 
aoc iollo in atl, in tepetl: in ma iuh nontitica, in 
amo naoati, in amo tlatoa in ma iuhquj quechcoton- 
tica. 


А са iz onjcatiuh in tlacatl in tlatoanj, in tlacate- 
cuti in N. in oc ucl achic, in oachitzinca ontlatlancuh 
in altepetl: in oquimotlanevi in atl їп tepetl in oquj- 
temic, in oqujcochitleuh: ca oqujoalmonochili, ca 
oqujoalmotzatzilili in асай, in totecujo: ca oxon- 
motoptemili, са oconmopetlacaltemili in tloque in 
naoaque. A ca oqujmomma, ca oqujmontocac: auh 
«a ointech onacic in jachcocolvan, in jtechiuheaoan: 


2. id "porque le Mame vuestro sehor, para ponerle, en el ecogimjent de lo otra dejuncts, as ontepatados, que etan como en aca, 
жемим...” 


477 


grandfathers, his progenitors; for he hath followed, 

he hath arrived by our mother, our father, Mictlan 
tecutli 

"So, wherever one hath gone, will he yet return? 
Jt is all. It is so. He hath left forever. It was once 
and for all. Definitively he disposeth of the city. No 
more will he come to emerge, to appear for a while. 
Forever he hath gone to his retreat. And the torch, 
the light, hath gone, hath disappeared, is extin- 
guished. Already the city of our lord lieth aban- 
опей, lieth darkened. And somehow the governed, 
whom he left behind as he departed, will be de- 
stroyed, will be lost. 

“He departed, leaving them there; he departed, 
placing the bundle, the carrying frame, the governed. 
Peacefully, quietly, he abandoned the city. Peace- 
fully, quietly, he concluded his work upon the reed 
mat, upon the reed seat. Gently he came arranging 
things, ordering things, for him by whom we live. 
And certainly he came consuming his spirit; cer- 
tainly he put forth all his effort for the city; he came 
growing ill before our lord. He did not come insert- 
ing his hands, his feet under [his cape]. 

“And now, O lord, O our lord: our lord of the 
near, of the nigh, causeth the sun to shine, bri 


the dawn. It is thou: he pointeth the finger at thee; 
he indicateth thee. Our lord hath recorded thee, 
indicated thee, marked thee, entered thee in the 
books. Now verily it was declared, it was determined 
above us, in the heavens, in the land of the dead, that 
‘our lord place thee on the reed mat, on the reed seat, 
оп his place of honor. The spine, the maguey* of thy 


“Yet it is thou: thou wilt take over the burden, 
thou wilt take the bundle, thou wilt carry the carry. 
ing frame for thy progenitors, the lords, the rulers 
who departed bequeathing it to thee. Thou wilt take 
the place of those who have gone to remain beyond. 
Thou art to devote thyself to the great bundle, the 
great carrying frame, the governed. On thy back, on 
thy lap, in thy arms our lord placeth the governed, 


y 


а ca ocontocac, ca oitech onacic in пода. 
mjctlan tecutli: "= 


in maca gan cana viloaia mach ос 

са ie ixquich ca ie iuhquj ca ocen опар : 
malan сис, ca centlamje qujmat in ай г ®%- 
посто mail пай coqui, om 
qub, ca ocen motopten mopetlcalen, auh ы 
«a opoliuh, ca oceuh іп ocutl, in tlavilli, са i 
тал}, са ie jooatiman} in jatzin, in jtepetzin ы, 
sab ance а quen polis ance quen poles Г 
qujtl in damamalli in oconteputzcauhteoae, 


а са vmcan jn oconcauhteoac, oconquetztens. 
quimilli in cacaxtli, in tlatconj in td 
ivian, ca iocuxca in oqujmotlalcauili in atl in ıı 
ca ivan ca босса in ooieco in petlapan, ine? 
са tlamach ocontlatlatlalilico, ocontlatetequj Г 
ipalnemoan: suh nelli mach in ondamjc i ie 
nelli mach in oipan oalobonotia in atl in teperl a 
cacoaco in jspantzincototecujo: amo yma amp yng 
oitlan cahaqujco. 


Auh in axcan tlacatle, totecoe, ca tona dai 


bringeth chica in totecujo in toque naoaque: а са кмш 


mjtzmapilhvia, mitzmachitia: са omjteicujla a 
omjtzmachiot ca omjtztlilanj, ca omitztlapalaq а 
totecujo: a ca nelle axcan ca oitolo, ca oiocoialoe in 
торап in jlvicac, in mjctlan: mjtzmotlalilia in ton. 
cujo in petlapi, in jepalpan in jmaviziocan, xoi, 
cueponj in jnvitz, in jmjeuh in motechiubeaoan, i 
machcocoloan, in vecatlan contlazteoaque, in quio 
catiaque in qujtlalaqujteoaque. 


А са ос tehoatl toncticiviz, ca ос tehoatl quinq 
mjlpatlaz, tiqujncacaxceviz in mutechiuheaoan in 
tetecutin in tlatoque in mjtzmocaviliteoaque, in 
jntechpa timoqujxti, in ie nachca ommantivj: tehoatl 
itlan tonaquj in vei qujmilli, in vei cacaxtli, in tt 
conj, in tlamamalonj: té mocujtlapan, tê пос 
xanco, tê momamaloazco qujtlalia in totecujo, ia 


3. ШЫ: “no aesndio us monos, nj us ріп, debare de т monia eon реча, ine que con toda diligencia rebas por el bien de т нум? 


4. The синер Spa кн ele 
eos atras". СЁ. also Chap. can 


“brotade а la rays de vuecros antepasados, que posceron muy projunda y Номгон de much 


фе эш, the common folk, the capricious, the 
“For yeta while thou wilt fondle them as children; 


j it hath been determined 

is thou. Upon thee it hath fallen. роп шы ы 
gone the spirit, the word of our lord, бы 
near, of the nigh; he hath pointed his 


H 
FE 


EEF 


Se ane BK Gau 
dost thou think of the people? What. 
of our lords, the lords, the 
the inhabitants of the city, who had 
of] the lord of the near, of the 


Fer 
FEE 
"jn 


H 


city. 


Prepare thyself, 


putthy shoulder to the bundle, to the carrying frame 


May the spirit, the word of our 
devotion, 


5. 144: “que son may antoindizor, у may енши” 

6 la the Spanish 
‘an en la сита, lot aneys de poner, 
me бете. d tfo que vinjrder en спе mendo 


ың * М á li in 
zi i diana, io uai, in aa 


ас ticmati in totecujo, auh ac titemati, ac tiqujn- 
mati in totecujoan in tetecutin, in tlatoque in pipilti: 
30h in aoaque in tepeoaque, in tloqueque nacaque- 
que in otlamapilvique, in otlatoque, in odatlli 
in oda 


: inje tehoatl omjtz- 
‘antique mjtztatique in atl, in tepetl. 


A naxcan tlacatle totecoe nopiltzintzine, ma aco 
Ximolpi, ma асо ximotetzilo, ma ximuchichioa ma 
itlan xaquj in дшш, in cacaxtli: ma tlaiciecavi ma 
шері, ma popovi in jhijo in jtlatol in totecujo, 


aco vel achi tictoctiz in tatqujt in tlamamalli: auh 
ао по achica cemilvitl temjqujz, cochitleoaz, ago 
‘mitzmotlaneviz in atl in tepetl. Ma ie mjtic ttlato 
тей itic, quavitl itic amati, tlachia tlacaquj in tote- 
cujo: mitzilamachiliz 8 сие itla торап qujoalmo- 

са nel moiocoia, ca moquequelova tonpo- 
Poiotiz: auh mjtzonmioaliz in quilttlan, in quauh- 
lan: auh mjtzonmotlaxiliz, mjzmotopeviliz in 
mjtoa in cujtlatitlan, in tlaçultitlan: auh no ce уйа 
teuhtlî tlaçulli mopan oallaz: auh no се торап ioliz, 


торап olinjz, itla teuhtli tlaçulli in tlaculiaot in 
tlatoliaod: 


fet his риза ral; “rar ийи ри sgn ao, vee de ment,» rep come ea, gue 
a vac regen, тоны ru a 


este popular: eos los aneys de Маар, у миш а 100 po 
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“In thy time there will be disunity, quarreling in 
thy city. No more wilt thou be esteemed; no more 
wilt thou be regarded. Also war will move upon 
thee; thou wilt be detested. And also famine, hun- 
ger, will spread over thee. How will it be when in 


thy time the governed will scatter? And also there 1 


when it lieth already darkened, already his place of 
desolation? 

"And also, then, soon thou wilt hurry to thy death, 
at this very place, at this very time. And soon it is 
all for thee; the lord of the near, of the nigh, will 
destroy thee, will hide thee, will trample thee under- 
foot. 


ош lord — his time of stoning one, his time of beat- 
ing one.” 
“And this, O master, O ruler, O our lord, O my 


destroyer, thou art the destroyer, thou art the judge. 


пуй, сыта mopan olinjz ticocali Ne 
maianalztli ар! mopan momanaz: qa "e 
їп omopan xitin tlatqujtl, tlamamalli ج‎ 
qujoalmjoaliz in vei quauh, in 
gg nls 


nenti in oinencauhian mı Маһ ER 
tepetl: quenmach nenti in ie iooatimanj à 


۳ » quen 
in ie inencauhian. is 


Auh посе onxaxamacatuh in quauhtlî in qui 
in jlo i, in totepan in chil, 


Auh injn tlacatle tlatoanje, totecoe пор ште: 
ma ixqujch motlapaltzin xicmuchivili, ma 
xicmanjli: auh ma ixqujch mjhiiotzin хід 
ma oc xonckicivi, ma oc xontlaocuia, ma ос xoc. 
motlaoculnonochili in totecujo, in tloque in nacaqu- 
a cujx tlacaitto ca iooalli, ca ehecatl, ma oc itlan vos. 
moxalaquj, ma oc xonchoca, ma oc xonelcicivi: эй 
ma oc ivian ma oc iocuxca in ipetlapan in jepalpan 
in jmaviziocan in tloque naoaque; ma xoconana, 
‘ma xoconnotza in jraiotzin qujmatentiviz, auh i 
jtonal qujcujcujtivitz, macamo xonjxtomava. Ma 
ici ma ticcujtiuetz in tlatolli, ma ne tic 
comotla, oc xiccuj, oc xicana, oc inelloca хас, а 
mjtoa, auh ca ie nelli ca tiujojti, са брао in Je 
que naoaque, ca tinetlaxonjuh, ca titlatlapitzal а 


5 mitic tlatoa, ca mjtzmotentia ca mjtzmocamachaltis, 


са mjtzmonacaztia. 


‘Ah ma nocuele titlaixitta, ma no ie titlaubchiub, 
ca mjtemotlantia, са mjtzmozttia in totecujo: а 
titequanjuh ca titequacauh, ca titlazonteccaub: та 
qualan in aqujn, ma moxicon aqujn: cujx mod 


2. ЫЫ: t for sesta бөте ме тїт oie 8, слетін de enemig, de ый, ls уют, o de Ык la mar, o de Ышш Ш puo 
ode s cin nectar lu quera, donde м тй [i] етене la мере, que ei heuer de el, y de ета. рем mlt 


H 
у infra, manera, ene dio de сөл à los que le 


E] 


angered be angered. 
Wile thou perhaps act asa man? For k is thy charge. 


man? For already 


“she [о] ele on the dma бе 
reed scat; [not] panting, [not] gasping for b; 
‘en if thou wilt say: ‘Tam ruler cones the рсы, 
fun over them, and steal from them, ruin them? 


“And may thou [not] be quarrelsome; may thou 
{not} therefore be brazen; may thou [not] offend 
the governed. May thou yet turn to thyself, examine 
thy conscience; may thou yet say: “Whence was I 
sent? Whence was I taken? And where I am, where 
1 live, may it not be my desert, my merit? 1 [only] 
dream of our lord's honors; I see them in dreams.” 

“And [do not] be асер, lie reclining, lie in plea- 
sure; nor slccp, gorge, be a glutton; nor give thyself 
excessively to sleep. May thy possessions not go, not 
wrongly result from the sweat, the fatigue, the labor 
of the common folk. [Do not] distend thyself; [do 
not] fatten [thyself]; [do not] become drunk there- 
from. And may perversion not come upon, [not] 
transform the sweetness, the fragrance of the lord 
of the near, of the nigh—his tenderness, his fresh- 
ness, his heat, his warmth? Thereby thou causest 
offense. 


“О my son, О our lord, О ruler, О my grandson: 
our lord, the lord of the near, of the nigh, is made to 
laugh. He is arbitrary, he is capricious, he mockcth. 
He willeth in the manner he desircth. He is placing 
us in the palm of his hand; he is making us round. 
We той; we become as pellets. He is casting us from 
side to side. We make him laugh; he is making a 
mockery of us. 

“Ве especially welcomed. Рау special attention. 
Perhaps it is our desert, our merit, that we dream, 
that we see [only] in dreams that which our lord 
Placeth upon thee, wisheth upon thee fame, 


caiocuja, ca monaoatil: cujx tlacatlatoz in totecujo, 
са ie tehoatl ticmati. 


Manogo cucl ichoat! ma xonjxtotomaoatie in petla- 
pan icpalpan, ma xonjcicatic, ma xonneneciubtie 
mancl ie tiqujtoz ca njtlatoanj ma xontexaxamatza, 
ma tepî xonmotlalo: auh ma xontlatlacujtiueti, ma 
xontlacecenmana: . 

auh ma xonmamagulti, ma ic xaquetza, ma mjxco 
ma mocpac xicmana in tlatconj in nj, ma 
ос tonmocucp, ma oc tonmocxitoca ma oc tiquito: 
in canjn onjoaleoac, in can onanoto: aub in canjn ie 
njca, in canjn ie njnemj, intlaca mach ha ndlvil in 
mach ha nomaceoal, in njctemjqui, in njecochitleoa 
in jmavizio in totecujo: эко, 

auh xicochto xivetzto, xipacto, ma xicochi, xipa- 
chivi xixvi ma mellelaci in cochiztli: ma modaiauh, 
ma mothaaquj in jitonal, in амі», in jtlapaliviz in 
maceoalli, xicmoxiuhioti, xiemonacaioti, ye xivinti: 
auh ma mjxil, ma Чарай muchioa mocuepa in 
jtzopelica in javiaca in toque naoaque, in jtzmo- 
linca in jceliaa in jtotonca in jiamanca: ic teixco 
xonnemj. 


Hevi nopiltze, totecoe tlatpanje, noxviuhtze: ca 
callaucuetzqujtilo in totecujo, in tloque naoaque, са 
moiocoia ca monenequj, ca moquequeloa: in quenjn 
connequjz, ca iuh connequjz, ca imacpaliolloco tech- 
tlatlalitica,techmomjmilvitica timjmiloa, titetelolooa 
avic techtlaztica,tictlavevetzquitia, toca vetzcatica. 


‘Tia ос сепса moiolicatzin, tla oc сепса tle ticmo- 
‘machitia acaco tolhvil acago tomaceoal, in tictemjqui, 
in ticcochitleoa in motech qujtlalia, in motech quj 
педи} totecujo, in tleiot in maviziotl, in acacaoa in 


IB: “neato sor din, то а de kaser etat cons, perque en via mano, Шш а безш” 


aes, de logue ушы этш, у 
таби гаса даў, en enero jestomjento, 
ten emjnenie, como estoy por nandado de 


clo melo, mad que no ог descuydeyt con deleyet, y placeret corperaler, mrad que ns os deys а сотта, у beuerer dematadon, туы 


ө que no pate, com profanidad lot udores, у rabojo de vios baslos, 


я 


LX н 


honor; that he leaveth not that which he hath cher- 
ished; perhaps it is separated from thee; perhaps he 
secketh a replacement for thee." 

“ls the god perhaps suffering for friends? Is it 
perhaps thou alone? Perhaps it is only thou? How 
many are his friends? How many are his acquain- 
tances? How many can call to him? How many 
сап cry out to him? How many are weepers? How 
many are sorrowers? How many are sighers? There 
exist the well-born ones, the prudent, the accom- 
plished, the honored; our lord is called to, is cried 
out to. 


lips— his freshness, his tenderness, his his 
fragrance, his heat, his warmth, which come from 
him, the wealth of him by whom we live. 


“Мау thou have peace. Do thy bowing, thy nod- 
ding of the head. Tas SS) n , thy 
sorrowing. Weep, si levout for time, 
as ош lord desireth it of thee. In what manner wilt 
thou pass, continue the night, the day, all the day? 
Let there be peace on the reed mat, on the reed seat. 
Thou art to pray for one, to caress one. Cause no one 
to weep, cause no one sadness, cause по one to сту 
out. Injure no one. Do not manifest thy fury, thy 
anger; do not address anyone in fury; do not 
frighten, do not scandalize. Again do not speak in 
vanity, in ridicule; [do not] ridicule; for vain 
words, mockery are no longer thy office. 


“Although the common folk have gladdened thee, 
and although thy younger brother, thy older brother 
have put their trust in thee, now thou art deified. 
Although thou art human, as are we, although thou 
art our friend, although thou art our son, our young- 
er brother, our older brother, no more art thou 
human, as are we; we do not look to thee as human. 
Already thou representest, thou replacest one. Thou 
callest oot to, thou speakest in a strange tongue to 
the god, the lord of the near, of the nigh. And 
within thee he calleth out to thee; he is within thee; 
he speaketh forth from thy mouth. Thou art his 
lips, thou art his jaw, thou art his tongue, thou art 


jpan molpilitoc: эю moca dixo, мо по, ү 
temo, 


ох mocnjuhtoinja in сий: cujx 
tio: здык coh, quequh Ашай, e 
quich vel qujnotza, quexquich vel qujtzatzilia, 
qujch chocanj, quexqujch tlaocuianj, quexquich ek; 
civinj: ca onovac in tepilhoan, in vel ixeque, in nae, 
«eque: auh in oqujzquc in opanvctzque, са hoy 
loto, ca tzatzlilotoc in totecujo: 


ago gan achica tontemjquj toncochitleoa, мо çay 
ийа син Fe Кызу аш у 
qan mjtzonjnecujtia, ago gan motentlan conquis, 
in ijtzmolinca in jcelica, in jtzopelica in javiaca, jg 
jtotonca in jiamanca in jtechcopa vitz in есуй, 
nol ipalnemoanj. 


О tle ticmacatzintli, ma oc motolol, ma oc mom. 
ох xoconchioa, ma oc mochoqujz, ma oc mothocu] 
ірап xonie, ma ос xonchoca, ma oc xonelcicivi, ma 
ос ie xontlateumati, in quen macujl, in quen marl 
in quen mjtenequilia in totecujo. Quen ticlacz, 
qud Sopa In Боа io decal ia ашыр 
manogoc ivian in petlapan icpalpan, ma хоме 
tlaubtiti ma xontepepepetlatie: ma aca ticchocti ma 
aca б і, ma aca tictzatziti: auh ma aca ica 
timoquavitec: auh ma ticnexti in motlavel, in пуу 
qualan, ma aca tictlavelnot titlamauhtiz, tithicai: 
Ma no акс taavillato, ma ticacamanalo xictli tc 
liz, ca aocmo motequjuh in ahavillatolli, in gan 
camanallotl: 


Mago бол, momjtzmavili in maceoalli: auh 
maço mitztlacaavilo in miccaub, in тасса: yn 
axcan ca otiteut, mago titotlacapo, maço titocnjuh, 
maço titopiltzin, талоо titiccauh titacheauh ci 
aocmo titotlacapo ca amo timjtztlacaitta, ca ie tte 
viviti, ca titepatilloti, ca ticnotza, ca ticpopolotza in 
teutl in tloque, naoaque: auh ca mitic mitznotza, ca 
mjtic, ca mocamacpa oallatoa, ca titen ca кат» 
chal, ca tünenepil, са tix ca tiinacaz, ca omjtztlum- 
таса, ca omjtzmavizioti ca omocoatlan, са mozii 
‘omjtztlatalili. 


10. Wid: “por atta м ейте pons, у haser experiencia, de quien тук, y i т Мейе, el dene, pomdoa a sio em eua dinh..." 
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thou art his ears. He hath given thee 
ihe о, eth red ey 

у 
Фи still enjoy thyself even as thou dide. 
mockery there whence thou camest. Make thy heart 
that of an old man. And glorify, make stern thy 
mind, thy heart, thy way Esteem thyself, 
бойу thyself, become stern. Make (thy heart] 
Sor of an old man, make it resemble that of an old 
тап, cas it as that of an old man. And make holy 
thy utterances thy words. Thou art distinct, vener- 
seemed, precious person worthy of being cher. timocevi, ma xicdi Баја in rin . 
Siaw sayin sees Soke 
Jesen thyself, diminish thyself. Do not bring scorn 
эйе ки ad th ler, he pner 
“And yet grasp, my grandson, O precious — Auh oc xicmocujli oc xi ji noxujuhtzi 
person, О our lord: on earth all live, all go E E ac er recat 
mountain. viloa tlalticpac, пра tlanj, пра бап}: acampa veli in 
an abyss. tlaopuchco, in tlaitzcac centlanj. Ma ne iuhqujn tite- 
night is ш ma gan cen ticqujquiatitie, in 
do not timopipitztie, titlacë- 
‘become completely enraged; do талат, titlamauhtiz, tioaio, tivitzio timuchioaz: 
become. xiccacalaquj in motlan, in mozti: xiqujmaavili, 
dam. quj 
noblemen, xiqujncococonavi in mopilloan, in motlatocaioa: auh 
‘Arrange xiquellelqujxt in atl, in tepetl, xictlatlamantili yicicia 
mature, 


tate, : 

rattle. There warfare is motivated, recalled, in vncan moiocoia, in vncan molnamjquj, in vncan 

сая, bored with the fire drill. Gladden, entertain the mopitza, momamali in teuat! in tlachinolli: xiquj- 

city dwellers. Thereby thou wilt gain renown, thou mahavili, xiqujncecelii in aoaque tepeoaque? ic 

wilt be esteemed, when our lord hath inclined, hath — tonjtoloz, ic tonteneoaloz in otlacauhqui, in otlaocux 

his heart, when he hath hidden thee, and  yiollotzin totecujo in omjtzonmotlatili: auh ic 
old men, the old women will weep; onchocaz, ic onelcciviz in veve in jlama. 


„О ruler, О my son, our Tle ticmatcatzintli tlacatle, tlatoanje nopiltzin- 
О precious person. It is as if somewhere there tzine totecoe tlagotitlacatle: in таса gan cana pa- 
a Go yet testing with thy fect, for the noaia, ma oc xonmocxiieiecotzinotiuh, ca amo ivian 
mat, the reed seat, his place of honor, is not in ieccan, са amo yvian qualcan in petlapan in jepalpan 
а good place, not in a favorable place. And it is in jmaviziocan: auh in tlalticpac ca tlaalaoa, ca tla 
slick, slippery оп earth. No one is escaping. The  petzcavi: са айас onqujzca, са moquatoc, ca nene- 
snare, the pit, the cords, the straw, the sharp straws  panjuhtoc in tzoaztli, in tlaxapuchtli in xomecatl in 
lie placed one above another, joined one to another. — gacaqualli in cacamjtl: 
“Let not the exclamations have ended, О our lord! Ма oc ontlanto yn jioiave, in totecoe, ma ос ontla- 
Let not thy sighing have ended. Do пох find pleasure mj in melciciviliz, Maca xoconvelicachioa, таса 

Corresponding s “у tambien te convient reqociiar, m , egun la calidad, y condicion de 
ue at Sanh a у пейт ei eben dca loy pra ee rus opal... 

5 


y 


i dont ake gly map, Ande how mach xacnpecdin а coh: hin ea pg 
qood will tere bein woman? For she is death, be. te iz, ? quii а mil 

den. Go ting go thinking go dreaming of tl ma roomecjcuivezo ma зотат к 
AT pesas curd whch th pe Auh in coh ка а echo io ug, 


it 

1 give it to him, I offer it to him in his presence. О  njtlavenchioa: ma ximotlacotili, ma ximotequjtl 
master, О our lord, О ruler, perform thy office, до (асай, totecoe, tltoanje- 
thy work.” 

This one who spoke, who thus brought forth the аја tlatoa, in juhquj qujqujxti, in tltoli: ieboatl 
words, was perhaps a great priest, perhaps а Quetzal- in ago vei tlamacazqui, in aco quetzalcovatl in agp 
coat] — perhaps the one called Тосс ior iehoat mjtoa totec tlamacazquj, anoxo tlaloc: алоо 
else Tlaloc [Tlamacazqui]. Perhaps it was some aca vei pili, anogo vel nell tlatoanj, алоо ça aci v 
great nobleman, or a real ruler, or just the proxy of  tatoanj ixiptla. Ca nel tetlatalhvia: amo momams- 
some great ruler. Verily he spoke in behalf of one; tin lata, anogo aca vei tecutl, anogo aca алый 
he spoke without timidity. Or perhaps it was some іп асо nonotzale matile: amo moquequctza in tte, 
great lord, or some wise person, ог а counselor, опе atle qujtzotzona: auh tata in juh qujncq ўойо: 
having wisdom, who did not hesitate as he spoke, 
who struck nothing out, and who spoke in the man. 
ner his heart required. 

‘And truly such was necessary, for it was aid, when ацћ ca nel iuh monequj, ca mitos: iquac ticos, 
Wwe replaced one, when we selected someone, when in jquac aca tiqujana, quac mjquj, ca ic ttecuo, з 
лы: ч 
deco de he copo 
Y Md. "y por те din a нун, у eres, come pes de dlr. 


55d M 
Na TT mie mee dee rend in Chap. 1, m6. Molina, o. сй, fol 26, Carlie 
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and our enemy. Therefor 
фе was greeted, with which he was su 

And [the orator] spoke carefully 
‘then he made the greeting, [when he] said it Any 
fe spoke with weeping. 


‘otequacauh; auh ie toiaouh, ipampa in nelli mach 

tlatlamj мы, injc tlapalolo, injc tlatlauhtilo. 
oe Suh ato, in datiapaloa quj- 
toa: auh choqujztica in баа. 


be be very illustrious, x 
so admirable as the ones first told. 


down 
ш? e e e of he eee de сч 
саше the sun to shine, causeth the dawn; a new 
appeareth 


"Now thou hast merited, thou hast deserved the 


desert, giveth thee as merit the rule, the governing. 
Your desert, your gift, your property, your posses- 
sion, is that ye are our lords, ye are precious, ye are 
bracelets, ye are precious green stones, ye are pre- 
cious turquoise; ye are that which is cast, ye are that 
which is perforated, 

“Now thou liftest up, thou aggrandizest the rule, 
the governing. And thou exaltest the peaked cap, 
the turquoise diadem, the arm band, the band for the 
calf of the leg, the ear plug, the lip rod, the head 
band. 


“О master, О our lord, the city resteth thirsting, 
resteh starving. As one lieth crying, saddened, long- 


Tlacatle, totecoe, tlagotitlacatle, tlatoanje tzontle, 
intitle, maqujztle, tagotle, chalchivitle, teuxivitle: 


- cujx titemjquj, cujx ticochitleoa, cujx nanacatl in 


Чана in ticmati: in axcan in topan quj 

in topan qujmotemovilia in totecujo. Ca ажап 
tona, tlathuj qujmuchivilia in loque naoaque: oal- 
quisa calmomana in iancuje tonatiuh: topan mo- 
mana, topan muchioa in tlamaviculli in illvigulli: 
jlhviculoa, ilhvitlamati in totecujo. 


А ca in axcan, tehoatzin timaccoalti,tjenopilti in 
atl in дерей: mjtzmotlalilia in totecujo, in tloque, 
maoaque in petlapan in jepalpan: in concauhteoaque 
in motechiuhcaoan, in machcocoltitzioa, in ie nachca 
ommantivi. 

A tchoatzin mjtzilhviltia, mjtzmaceoaltia in йо- 
que, naoaque, in тесиўой in tlatxajutl: in amolhvil, 
in amonemac, in аталса, in amotlatquj in antotecuj- 
ooa in antlacoti, in anmaqujati, in anchalchiubri, in 
anteuxiuhti, in anpitzaloque, in anmamalioaque. 


Са axcan tiqujmacocujlia, tiqujnveililia in tecu- 
jotl, in tatocaiutl: auh tievecapanoa in tetepciotd, in 
xivitzolli in matemecatl, in cotzeoatl, in nacochtli, 
in tentetl, in tllpilonj: 


Tlacatle, totecoe: ca ichoatl in camjctoc, in qujteu- 
iubtoc in atl, in пере: ca ynan, ca jta qujnequj, 


а Ganka Е Diii aed Arthur | О. Andon: Renae Celer ook X, "e Pepe” Manga of The Scl e Ааай. 
ce EE Re быш Fe The ded of Aetas Reach sad The Urey d йш, 91), p ЭЧЕ. 
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"This is the little with which I press thy hands, 
thy feet, entreat thy heart, thy body. Pay heed, O our 
lord, О ruler, О precious person: perform thy office, 
do thy work, help the master, our lord, and be dili 
gent for thy city." 


‘This one spoke standing, He removed his sandals; 
һе placed the knot of his cape on his shoulder, And 
the ruler arose or squatted; he placed himself straight 
forward. It was said he looked nowhere; it was 
said the eyes were shooting straight. He sat even as 


3. Corresponding Spanish 
etre maire 4 il, y el dios de la tira... 
4 Dd: “el qual se contenta mucho, y recibe gran recreación, en 


tomaccoaltia: ajo achica, ago cemilvil тр, А 
А poc ма: in эй in pet, тшш 
Auh алоо ica, ago ipipa, yn jtlatlacul in 


atta, ad 

tepetl: ago gan cuel ticnopiltizque: at can м 

at noo ап cue mjtzalmonochilin, niea ee 
тооп, in meg 


= юш 


pied we 


Са ixqujchtzin іс momatzin, mocxitzin njcpachos, 
п} ia in пююйотїп, in monacaiotzin: tle 


Injn tlatoa, moquetzticac qujcocopina in jcac ya- 
colpan qujdalia yn jnetlalplil: auh in datoanj, о. 
moquetza, anogo coatiez, vel motlamelauhcatlalia, 
acanpa tlachia, mjtoa: vel mjxtlamjntica, mjtoa: vel 


Si _combidereys con ote мерт, y eon чей cuero, a los diens del cielo, y os уту pra vuestro palit, y à 


qud la sangre, deter que come valiente la deromaren ...." 


3. M "ue todos vuetros mbi, y мыйы, men пем, y Heseneutwadon...." 


E] 


& The ply makes up the bulk of the following chapter; the chapter healing is consequently introive, probably inserted in the final eng 
ч тшшен 


» 


Chapter. Here is told the manner i 
(Bitte er cto to reply to his = 


<igniaries in order to humble himself and in 


Jord hath inclined his heart. Verily he hath 
шайл me for another. Someone is sought in my 
there already was someone of the sons; for 
pt ve the noblemen, the rulers. There arc those 
Жо ай forth well to him, who pray well to him — 
eqers, the sorrowers, the sighers. There exist, 
dive, his very friends, his very acquaintances. 
Lao ye await the word of the lord. Let us yet 
foie laughter for him. He wil take, he will move 
[тей mat, his reed seat; he will place it there 
alere there is contentment, where he is well called 
fach ю, prayed to. Already hc hath inclined his 
dear; for here 1 dream, I sec in dreams, May the 
jı the words of the lord of the near, of the nigh, 
f fulfllcd, be complied with. And may the words 
of those of the city be complied with. What do they 
же [in me]? It is asif a woman is acquired, perhaps 
apible of womanly skills; for Г am an imbecile, and 
Tenet bring forth a word or two of discourse. And 
the truth is now that I have spent my life in excre- 
meat, in refuse. 

"And perhaps in truth my lifetime is not for [the 
postion] to which our lord inclineth his heart. 
Alrady thou hast inclined thy heart, thy body; for 
bere I tke, I grasp, the incomparable, the precious; 
that which is like a precious green stone, that which 
is ike a precious turquoise; the [words of] mother- 
Sond, of fatherhood; that which cannot be given, 
cannot be repeated; that which is bound.’ May I 
alo live bound by it for a time; and may it become 
‘ny inspiration, may I make it my staff, my rod. 
Thou hast blessed thy city. And here thou prayest 
ıo our lord, the lord of the near, of the nigh. May 
Iconider myself. May I try to be worthy of the word 
two thou bringest forth. 


CES Min) 


a 


Wy EP 


lc matlactii omome capitulo, vncan mitoa: inje 
рена Чаап), injc qujnnanqujliaia ypilloan, 


ба jteculatocauca: inje mocnomata, joan inje qujn- 


Otlcauhquj yiollotzin in totecujo, ca njcan motla- 
tlanevilia, aca поса tlatemoa: aca V osos ia teil 
hon, ca onoque in pipilti, in tltoque: ca onoque in 
Yel qujnotza, in vel qujtlatlauhtia, in chocanj, in 
tlaocuianj, in elcicivin): ca vaca, ca nem} in vel 
ienjuh, in vel idaiximach: manoxoe tictodatolchiali 
can, auh manogoc tictotlavevetzquitilican in totecujo: 
a conmocujliz, a conmiquaniliz in jpetlatzin, in 
jepaltzin: a утра conmotequjliz, in vmpa vellamati, 
in утра vel notzalo, tlatlauhtilo. О ye tlacauhquy 
in jiollotzin: са njcan njtemjquij, njcochitleoa: ma- 
поо popovi, ma ixtlavi yn jhijotzin in jtlatoltzin, in 
iehoatl tloque macaque: auh ma ixtlavi in jntlatol 
in aoaque, in tepeoaque, Пет quitta in ma yuh cioa- 
боа, cujx vel malacatl, cujx vel tzotzopaztli: Ca 
anommati in njxco, in nocpac, auh ca avel cententli, 
cencamatl njcqujstia, in jhijod, in Шаю: auh ca 
nelle axcan са cujtlatitlan, ca tlacultitlan nonemja: 


auh at amo nelli nonemja, in vncan tlacaoa yiol- 
lozin totecujo. О ye tlacauhquj in moicllozin, in 
monicaiotrin: ca njcan njcana, njan njccuj in 
anemjuhqj in tlagotl in chalchiuhtic, in teuxiuhtic: 
іп maiol in taiotl in atemaconi, in ateilhvilonj in 
nelpilli: manogo ic no njlpitinemjz in macujl, in 
matlac, аш ma noneclaquauh muchioaz, покорі, 
nonetlaquechil rjcchicaz: oticmocnelili in matzin, 
in motepezin: auh ca njcan ticmotlatiauhtilia in 
totecujo їп tloque, naoaque: ma gan ne njnotta, ma 
njenolviltoca in cententli, in cencamatl yn ticmo- 
quixtilia. 


Corraponding Spanish text: "que won солио de padres, y madres, sue muy рос еза v suelen des, dignas de rr muy рш 


оро. 


GUTTA TM diei 

ЕШ Bu ү 
i [e IH d 
HEECEELEH ; HH 
HH 4 EFE id THE 
: ii ИН IH yi 
niu; impu 
In IER 
Hil i18 Я i ig i Eki 
E Bods HH 
i dung Н 
amu 
THEN TE HE 


3. See Chap. 1l, a. 6, 


will put him in the smoke, in the mist! The poor 
one he will continue the city for a while. 
And as for the realm, perhaps for a time, for a day, 
he will have it as a loan; he will see it in dreams; 


aids irap 
“And this which thou hast brought forth, the 
incomparable, the precious—that which can be 
taken, guarded, remembered: the spirit, the word — 
perhaps he will cast it away, perhaps destroy it, per- 


aqui cacatzintli ipan ticmotemilia. 

A са жап, vel qujpoloa in totecujo: anogo ie 
ткап jn, yiaiauhtlan qujmuchiviliz in tote- 
cujo: motolinjcatzintli, ago vel achi qujtoctiz in atl, 
in tepetl: auh yn petlatl, in jepalli: ago achica cemil- 
vitl qujtlaneviz, qujcochitleoaz, qujtemjquiz. 


А ca nelle axcan, ca amo yvian ieccan in petlapan, 
уп jcpalpan: ca tlaalaoa, ca tlapetzcavi: auh ca vnean 
nepanjuhtoc in tlatoltetl, in tlatolquavitl: a ca popo- 
locatoc, са oiuhtoc in aoa, in tepeoa: ca yjauh ca 
yteuh ietoc, са tlaacoleubtoc. 


‘Auh улп, in ticmoqujatilia in anemjuhquj in tla- 
ой, in cujvani, in pialoni, in neiollotilonj in jhijot, 
in tltolli: ago cana contlacaz, ago conpoloz, aco con- 
jkaouz: auh manogo ic onjlpitinemj, ma ipatiuh 


1. Gonepuading Spanish test: гу le ponga enre Ш mich,» ieu, dela muet. 


por төө de Шш palabras durs, de los embidions, y de ls 


Hep pep nang name umido qs 
ir e mT pri eh Тт ттт т Sd 
у magento үлүү үннүыс өч 


con piedras, 


в 


E 

E 

; 

: 
"RW 
nun 


H Га i 
НЕП 


| 
d 


is he who raiseth up the heads, provid- 
Provideth renown to his mothers, his 
thers, his grandfathers, his 


у темен. 


im 


tacheo: ca oontlatlalililoc in maio Pla, iy 
in nepilonj: ca ос ichoatl ontenamjquj чс 
in tlachco: oc iehoatl in 

ыч о cove, itt aS 


Auh anca quen nelli, qujmonequjlilia ; 
xj dv ох пасты ago gan pul ox 


jvian, in iocuxca conmopolhvia, 
tlapan, in jepalpan in jmaviziocan: 
in jvian iocuxca: qujmotlatlauhtilia, quimotlatere. 
quililia in totecuj quémach ат) in qujntzontecoa. 
acocu}, in qujnteiotia, in qujmjtauhcaiot in jaa, 
yn jtaoan, in jculboan in jcioan in jachtoa: in quia. 
alia, in qujcueponaltia in tecuiotl, in thatocaiutl, iq 
рап veia, in jpan vecapanjvi іп petlatl, in крй: 
auh quenmach ami in itolo, in teneoalo. 


am 


Аһ улп, a mach nel oc trinquicaz: cujx mods. 
liz, сих mjnaizz, cujx canapa oniaz: cujx nel аро 
poviz, сик nel aixtlaviz in ihijo, in jtlatol in doque, 
maoaque, auh in atl in tepetl: tim qujmotiüa 
totecujo, cujx mjmati, cujx ommati ynix, injepac: 
‘cujx vel ixtli, cujx vel nacaztli: auh сиўх vel centen- 
tli cencamatl: acagomo, aco oc aca ixpan in пыга 
viptla motlavitequjz. Anca quen qujmonequiltz in 


ecl, que som gloria, y јата de си ansepawades, padres, у madres, у йы у м 
hesena! 


У ettrom re туз, y eboror apicis, que etat 


а 


Chapter. Here is told a discourse 
енш мош ae s mand acon api, чак mjtoa: centla- 
ity when he spoke first time. Thus he qui aint á j, inj 
di no one ito become drunk; noon i o ed Sac арнай, inguin aoaque tepeoaque: n 


“Here ye have settled yourselves; here the lord of Ca nj 

of the nigh, hath seated you. Here he hath lili, i 
assembled you, joined you, ye who are the rulers of 
the cities 


thou Aa nie aii апо, in antepeoaque. 
sabes, боп who ап father [of the people]. And lan tact inal iî ба: aah jan tea 


x ili, in totecujo in боду, nacaque ca 
so at the cage was, the oco warrior, And njcan cententica асо б, па lx, 
kere art thou who art а woman. May our lord, the папкаро etre, me А 


“Verily, now, [our lord) mistaketh me for another. А nelle axcan, nehoatl nechmotlanevilia, nehoatl 
Не seketh a replacement in my stead. For a while, поса tlatemoa: nehoatl achica, cemjlhvitl namechon- 
fora day, I shall guard for you. I shall bring about tlapisliz: ген lad à 
пй, folly to your city. And 1 shall bring about noconnochivliz in amaub, in amotepeuh: aul 
«fence to ош lord? nehoatl tlateupoaliztli, noconnochivililiz їл totecujo. 
“But it hath already come to pass. Ob, miserable Ац ок: muchiub, onodavelitic, occ njcnoteupo- 
ок muchiub, onotlaveliltic, oce 
alc have offended our predecessors, the lords, the njcnoteupovii їп totecujo: auh ocel njqujnteupouh, 
тл those who have gone beyond to reside, those in in totechivhcaoan: in tetecuin, in tlatoque: in ic 
"док hands came resting, in whose hands was the пасћса onmantivi in coiavactezatl inmac onmanjco, 
Wide mirror; those who have set before the people in jnmac oicaca: in oqujtequechilique, in tomsoae 
ей, smokeless torch. And they are the prudent, ocul їп apocio: auh in vel intl, in vel nacazt in 
the wis, the strong of heart whom [our lord] hath vel illo, oqujttlanjco: їп amo pilixtlî, in amo 
ки. Our lord inserted not within them, placed not piliolodi in jmjtic qujmaqujli, in jmiic, qujmotl- 
наети, 
mm 
amt: “la, 


2 erm demanding of this negative пале of elkapprakal, ме ДЬ, төер, Chap. 8. 
4 Thin opening каа i repeated а the Nab text 


A affici 
„серет 
ially, I entreat you, jimson. alone, 


“What is called octl is the origin, the root of the. 
evil, of the bad, of perdition. In no way, in no place 


[Because of] the pulque he braggeth Бу of 


he thinketh himself superior; he 


them  auh in vel quji 


ЫШ, in totecujo: in vel qujatlant, in vel guj 
nevilti: Tail кышын in апора qut 


in 

пасо, in tlatzonjlpico i mL 
taque in ра in juli: i vaca te 
tivi, in torecujo, чө, 


Са axcanpa, namechi 
‘manogoc onjuhtia, in mjxitl, in барай, in айал), уу 
aqualonj, in teivini in teyxmalacacho: in фиш 
caztivi, in aconnectivi in vevett 

acini: ааа о нар 


; motetzotzontivi, injc mecatl qujteiecultitiv, in фа 


que: 
in mjtoa, Octli: ca ytzin, ca yneloaio: in aqui 
in aicctli in polioanj: ca amo ic, са amo can tna. 
njztli, quichioa: аш са amo ic vel man jn dal, a 


relateth ixqujch itech ca, ca ixqujch quitquj: in maca ра 


in maca gan i, ca qujen- 


hecamalacod, 
ololotivitz in aiecti in aqualli. Izca in tecue, in ter 
pil: in tepan cana, in quelevia: in tecomje in tec 
таат, in tetopco, in tepetlacalco in nem, in mago: 
ика in atlacaqujga, in jten, in jtlatol: in Фк» 
tlatoa, in ooiova, in tlacaoatza, in jvintiz qujmana 


کے 
Goreposdiag Spas tet: “per nears pass sobre mj come ливо, en езе se асат mj vide.‏ .4 
бий. the fermented ыр ofthe magucy. Following адар general practise, we have wally madatel de trm a wie. Te pti‏ .5 


text uses the terms vino, ct, and уште ог 
6. Read moni in tall. 
7. magoli: f. Chap. 41. 
3. Пастоата: тәй йозе. 


Y 


he valueth no one, praiseth no one; he is disrespect. 


= causeth one 
to cry out. He introduceth casigation into another's 


home; he goeth removing from the olla, from the 
bowl. There is no [safe] storage for things! He is 
по longer capable."* The wind swirleth within the 
Баве ofthe душм: misery рактай tHe 
posesseh no ollas, no bowls. He cometh not upon 
that which to hang from his hips, from his neck. 
And as to his place of reclining, there is nothing to. 
throw over him. And his children are stained with 
excrement and are thin; few are their rags, their old 
maguey capes; little is on their necks. Furthermore, 
the drunkard loseth all through neglect. He соп. 
cemeth himself only with what his entrails will 
require. Allis impossible. 

“For this reason the lords, the rulers who acted 
for the realm, who gave forth the word of our lord, 
go stoning people on account of pulque; they go 
hanging people because of it. 

"1 speak, I cry out especially to you, ye who are 
lords, and ye who are our uncles, ye who are noble- 
men, ye who are the sons of rulers, that ye leave 


9, merepilmeralic. cf. Olmos, өр. ety р. 215. 
10. Cerespending Spanish text: “hombre de dor сати, 
wt” See also moquiscoad, Dibble and Anderson, Florentine 
agli The corresponding Spanish text differs somewt 


mach nen поо tlioanqui aoc qujmati, in qujtoa, in 
ujtencoa: aoc tle cemelle, aoc tle [os a 
Jeamacpa qujça in octli vel qujtlacoa, vel qujgoloa 

acaiot, in ieiziod: quitotivi in vevetque. Vel tetla- 


cagopoltili in octli, iectli, aqualli, aioanj, aqualonj: 


‚_<3п mach mito, ac mach qujto, ac mach qujtocaioti, 
in mjxitl, in барай in octli: auh ac mach qujtocaiot: 
in thoangui, in aqujn qujmotequjtia in тїй, in tla- 
рай: са gan njman aoccan tetlacama in jieliz, in 
jnemjliz: tlatlapiquj, yhiztlacati, necuctene, nenepil- 
manaltic: chiqujmoli, maqujzcoat! muchiuhtinemj. 


in jcalitic daoanquj: icnoiod quiqujatoc ácome, 
caxe: aommonamjquj, in jquezpan, in jquechtlan 
pilcac: auh in jvetzian, айе in jpan qujoallagaz: auh 
yn jpilhoan tlacujtlaticeoa, auh tlacicicujlivi: achchi 
in jntzotzoma, in jmaiacul, acchi in jnquechtlanca 
ca: mach поо tlacanquj, much ixqujch qujtlatziuh- 
саоа: manel поҳо: yio conjxcavi, in jcujtlaxcol itech 
onmonequjz: muchi in ате. 


Ic ipampa in tetecutin, in tlatoque: yn oieco in 
petlapan, in jepalpan, in ovel qujmothtenqujxililia 
totecujo: ic tetetzotzontivi in octli ic temecanjtivi. 


Oc сепса amchoan namechnotza, namechtzatzilia 
in antecpipiltotonti: auh in antotlatzitzioan in anpi- 
piltin, in antlatocapipiltin: in anociuhtia, in mjxitl, 


у de dos lenguas, e como culeira de dos eabegas que muerde, por sna parte у por 
Codes, Book XI, “Earthly Things; р. 79. 


solamente estos males ya деби, proceden de la lorracheia, que otro: muchos 


“© ue el boracho, ance tene asoiego, nj pot nj jonas esta dere, nj come, n bese com этге, nj em pa, nj em quid." 


V. Read adii. 


ө 


‘ema om ды 
tos, O ж wat тыг vein, на ate gm ан 
Wherever thou art, thou who hast 


it a requirement? 


4 
4 
i 
2 
H 


1 . He 
sch win бе ok [via] th wed ke кой 
EA aerae 
Although I see thee not, although I know not of 
thee, our lord will place thee in а conspicuous 
“By vice, by filth, by means of stealing, by means 
of malicious words thou wilt reveal thyself. And 
ver o Tenge we tan Ын comua xO i ван c 
wilt hang thyself; thou wilt hurl thyself Я ^ са e 
into a pit, into a cave, from a crag. Perhaps itis thus 022: anh а mela, cana vic Sree Өү 

already thy end. Truly thou wilt shout, cry out, bel lantoz: ca tonan, сә о. 
low. And when thou hast suffered much affüction, бы: пока alecc,titzicaztli теши, пика чил 
somewhere on the road thou wilt Бе fallen, Бе crawl tet! oholinjz, titetzotzonaloz: anoo timecanijloz, 
ing. Certainly thou wilt be taken, thou wilt be seized, алоо timjmjnor: 
thou wilt be imprisoned. Castigation will fall to 
thee, punishment will move upon thee; thou wilt be 
stoned, or thou wilt be hanged, or thou wilt be shot 
with arrows. , : 5 

Wore, perhaps somewhere at thy time of drink- — Ylhwiz ago сапа matlian, motlaquaian mitanur 
ing, thy time of eating they will take thee. When que, mjtzpachozque, in tecue, in tcvipil ticmavilta: 
ibd akest thy pleasure with anothers woman, they anojo tecomje, tecaxic, tetopco, tepctlacalco бшш 
ЖШ overpower thee. Or when thou wilt remove viz: tocontzacutaz, tontetzotzonaloz, vilia tiv 
from one’s olla, one’s bowl, one's coffer, one’s reed 107, tiviujlanoz, 
chest, thou wilt be imprisoned, thou wilt be stoned, 
thou wilt lie cast on the road, thou wilt be dragged. 

"Thou wilt disgrace those who have departed leav- — tiqujmontlaitoltliz, in mjtzcauhtiaque: on} 
ing thee wil i,‘ fader hi mole Pacey drome oe 
enone nice wee went leaving that one. qujçaz, ca qujxtilconed: yn juhquj xinachtli ontoco, 
Where will it lead to? For the child is like them. uda а 


Ll seo, nj ie lo que Manes 
А а y ti t тө, nj i la que haer: pero Dir que e ves, ie para, y hecha in escala en la n 


13. Corresponding Spanish 
masifeterie a in тайа, y in 
14. “N. omitted io the Nabuad, is present i the Spanish txt. 


7 


» 


seed is sown, doth it not likewise sprout} 
Mit will be said ‘He alone hath become unfor- 
; he alone 


diem; he ignoreth their ways’ 
arb жй be өм: “Hath he perhaps performed 


mobility? Certainly not." 
утен the Tlacateccatl of Quauhtitlan, a noble- 


; be : 

But pulque debased him. Не concerned him- ca quixcaviaia, in tlatlapeviaia, in tlatlacantinenca: 
df exclusively with it; he indulged excessively; he muchi qujtiacan in jdal, muchi qujnamacac. Auh in 
lived in continuous drunkenness. He drank up all odd, itech mopilo, qujpecali in jcal: in muz- 


pulque. > Е 

P Tlacateccatl, а valiant warrior, great war- In ichoatl tlacateccatl, in tiacaub, in vei oquichtli, 

rior, and a great nobleman, sometimes, somewhere auh in vci pilli: їп quenman cana vtlica, in jpan quj- 

on the road where there was travel, lay fallen, drunk, xoa, in vetztoc, in oyvintic cujtlanexpol mantinemj. 
wallowing in ordure. 

“And this one, was he perchance respected because — Auh ynjn, cujx ic ixittoc: in mago vei pilli, auh in 
of it? Although a great nobleman, and although а maço vei quauhrli, in maço vei ocelutl, in maço tia- 
grat eagle warrior, although a great ocelot warrior, cauh: in mago mjtoa, centetzontli: ca amo ma ic 
although a valiant warrior, although called one of — tlaiolitlaco, ca amo ic ixittoc. 
nobility, was he not therefore punished? For he was 
not therefore respected. 

“The master, the younger, the Tlacatecutli Mote- Са qujmocujli, qujmocaqujti, itech adie: in atl itic 
аңоша Huicamina, who was in residence in the monoltitoc, in tlacatl in xocojutl, in tlacatecutli, in 
midst of the lake, received notice of it, heard of it; jlvicamjna, in motecugoma: auh ca conmotlacoton}- 
it reached him. And to put a stop to it his word — lili, ca qujz yn itétzin, in jtlatoltzin: ca contequjubti, 
came forth, He charged it, he left it to the master, ca itech concauh in tlacatl, tlatoan} in quaubtitlan 
the ruler of Quauhtitlan, the Tlacatecutli Aztatzon, in tlacatecutli in aztatzon: macivi in çan itiachcauh, 
оса though he was the younger brother [of Tlachi- macivi in gan itla сака, in tlacateccatl: ca amo mjx 
noltzin]. Even though [the latter] was something, itaque in totecujiooan, ca onmecanjloc, ca mecat 

а Thacateccatl, our lords paid no heed, for he was conieco in tlacateccatl: in ça ie ixqujch, in gi ie ij 
hanged; ће rope put an end to the Tlacateccatl And ipampa in motlatlacantitinenca. 
all this because he lived continually drunk. 

15, Correponding Spanish text: "a ене vllace dexaron т padre, у su madre, mal catigede, mal ditciplinslo, mal crial los quaes 

N. у bien lor parece en Ш costumbres, como lo que te sembro nace, теўим ala semi...” 

16 арый quimane, in реа, intvoncd quistlddia: cf. Chap. 43. 

vex: "comigo a beer el precio de las piedras, y maderos de mu cai..." 
a 


the mouth of a wild beast; thou hast stirred up ju. н, 
tice. When this cometh to pass, what can I yet do for 
thee? Wilt thou not suffer?!* 


the device, the ear plug, the lip plug, the lip pendant, 
the head band, and the wrist band the band for the i 


the precious necklace, the precious feather. And «оа in cozcatl in quetzalli: auh in muchi 9 
everything is his desert, his merit, everything his gift, imaceoal, in muchi ynemac, in muchi caci yn tota 
He gaineth all— the heat, the warmth of our lord in jiamanca in tloque, naoaque: in muchi iji in 
of the near, of the nigh. He deserveth all that is Фк, in aviac, yn jtzmolinca, in jcelica totecuj, in 
fresh, fragrant: the tenderness, the freshness of our jeenvic muchioa in xuchit, in ietl, in atl in uaquli 


etas dee ЫЫ рифи зе ойо ee um dd cai, pus t is pe ts np, yw i 
on mers de ln redegi Viel 7 dele matar, y reste И ia шт жаа и рык асаре стао н ат 


19, Hid: "y te secre: cunque ets debare de и тете, o бел» dl equa, конды 


Да, pie, ен етти б ботни, у Бие, та (рач pea le ume malls [c] que Дама көнен Даму dnt 
varies lege n, es del i qu н Bante и (o отете тете Шит б 
У ala terr, con la sangre, сете de тш enemigos" 


L 


n 


n the i —— —— 
Yoko бе tes of tobacco, the deink, the fod, di ac in cali dati ia querit in muchi кет 


Е ч 10 E 
uk inhi es i adi 

, as father. He berometh as the silk conn Чао; in ркм, ш auti taped 

isthe taking of refuge. =ош 


anoce in oqujchiotl, in quauhiotl, in oceloiotl: tia- 
the warrior, of the eagle warrior, of the ocelot war- cauhoqujchüi iez, qujmaceoa in quappetlatl, in ocelo- 

it petlatl: auh quicenmaccoaltia in totecujo, in toton- 
quj in jamanquj, in tzopelic, in aviac: in jnecujltonol, 
in jnetlamachtiltil ipalnemoanj, in jtechcopa vitz: 
ушап on in acovic, in tlalchivicitto. 


HA A tte, ort ts "ext: "y le hasen merced, que ses contado eure los oldados fuertes, y valientes, qu 
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the sun, 
the valiant warrior, Yaomiqui, Quauhtleuanitl, 


Accordingly, is it not possible? Be happy, rejoice in 


the company of others in the heavens, in the home V p 


of the sun. Accordingly, is it possible that thou wilt 
be ejected from the very filth, the refuse, in which 
thou wilt envelop thyself?#* 

“Fortunate is he of whom it is said, “He hath taken 
а captive,’ or "Не hath been carried away; he hath 
been imprisoned; he hath known the home of the 
sun: N, who was our son, the valiant warrior, or our 


“And thou noble one, whosoever thou art, it is 
thou especially, thou who art a son of noble lineage 
whom I address: Care for the drum, for the gourd 
rattle which are the means of awakening the city, 
and the source of joy for our lord of the near, of the 
nigh; a means by which he is requested, a means by 


tin, in tiacaubtzin: in поо отаца 
оса in jlo: са onchocaz, са оой in? 


in jlama: са oalhichitoni, catenin шш" 


xocontlalaquj xocontoca in metzintl, in quavhtzind 
tech patitivi in mopilhoan qujiocoiaz in totecujo in 
maianaliztli nel oc no tehoatl tiquittaz, oc ticquaz oc 
Ligue in modlaihijoriliz. 


Auh in titecpiltontlî, in ac посо tehoatl: oc сева 
tehoatl njmjtznotza in titepiltzin, in tetechcopa 
tiqujz xicmocujtlavi in vevetl, in aiacachth ya fit 
loca in atl, in tepetl: auh in javiltiloca in tloque,nam- 
que: in jtlaitlanjliloca, in jlatoltemoloc injc tla 
nonotzalo, in vncan itlanjllo in jhijo, in йаш: a 


22. ШШ: "no sere possible, por nestra араат de las horacherias, y de las cornaidaden, en que citys embucliod™ 


23, Read mani in тоййо. 


Spanish им: "Y d wer тей, y coberde, у wo te тешз а Шш cos de la quami: vete a lvo la sere, Ma 
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a his word is sought in order that he be called j 
i en hi it, bi woed quati d 
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be will place the governed. 

“Whom do ye see? Whom do ye also await? 
What do ye do, О ye of the nobility? Whom do ye 
fee? 


‘wo feet? Know ye not that two are the mother, the 
father of the city, who are its washers, its bathers of 
корі and its suppressors of tears? 

“And the socalled executives of the realm: is not. 
one a nobleman? Is not one а warrior? Is not one a 


military Tlacatecutli, [one] a Tlacochtecutli? 


15 Id: "wo wre s vida, como vid de rel, o de peke, que dura төс 


‘cujx cemjcac iez in maço anqujtlalique, in maço 
anqujpepenque in amotlatocauh: cujx ocen valla, 
Sux quauhtiz, cujx tepetiz, cujx aic mjqujz, cujx 
ogo icemjcaian ет, cujx поро ça contzacutica, cojx 
‘alocmo tecutioaz, боа in опус in omogoma in 
omonenec totecujo, in " 


neneci, intlaca xichénecuilili: in manel qujltitlan, 


Ac anqujtta, ac no anqujchia tle amay? tecpipilte? 
tetzonoane? teiztioane? ac anqujtlalcavia: 

auh yn amehoantin quauhte, oceloe, amo anquj- 
mati in опей ixtclolo in atl, in tepetl, in ome yma, 
in ome ycxi: amo anqujmati in ome inan, yta in atl 
in tepetl in jtepapaccauh, in jteahalticauh: auh in 
jteixaiopapachocauh: 

auh in mjtoa in jtequacauh in petlati, in jepalti amo 
ce р? amo ce quauhtli? amo ce зарра tlacate- 
cudi? dacochtecutli? 


26 Bd: "por ventre jalüdo los que agooa rigen, la comunidad, ra a ийат a diuso a ора рете, o a vro reno, pra que la rija, y 


Priv pound roe ed... 
JD. Wid: "y йе шт 
Plc teil, y qna pora que la quie, y la denen... 


mili de los que rigen, y te deletes con los, como em oder: como haze la me, que e uci em 


7 


"And is not one а nobleman? Are they not com- 
? Andi 1 

plenary And jt not one a itary Таоа, 

They take charge 


drink; they make offerings to it?* 


their 

the yellow water, the means of washing, of bathing, 
the vassals" And thou wilt bring forth the castiga- 
tion; thou wilt deliver the castigation to one. Our 
lord of the near, of the nigh, will make thee his face, 
will make thee his cars, will make thee his lips will 
mus dec a few. ‘Thou wilt make declarations for 


"And art thou of such а nature that thou at suited 


pulque? And the filth, the vice — dost thou reflect, 
dost thou think in thy heart where and how thou 
have done it? And perhaps thou wilt desire 

‘one? And perhaps thou hast done it, 
thou has i 


performed it. 

“Try thyself. Art thou of such a nature that the 
governed will be thy merit? Art thou of such a 
nature that thou wilt mother these? Art thou of such 


in re Рон) tegis ial qur 
Silman ales ышыне 


‘Aub йа ie ximottacan pipilte, tecpipilte tetzonvane 
teiztioane: auh in amehoantin quauhte, oceloe, dy 
5 tla сепса novian ximoottacan, 
canjn ca amoccio, canjn ecauhio amonemiliz, que. 
mamj quen ca in amoiollo: cujx chalchivitl, ой 
teuxivitl: 


auh cujx tiubquj petlapan, icpalpan timonequi а 
ticujtlaio, in titlagollo, in ticmotequjtia in mjxitl, in 


jimson арай, in aqualonj, in aioanj, in teivinti, in tepola, 


in mjtoa octli: auh in teubeli, tlacolli tiquilnamjqu, 
in jpan ticnemjtia moiollo, in canjn, auh in quenjn, 
ma xicchioa: auh in ago tetopco, tepetlacalco tim 
javiznequj: auh in at поо otax, oticchiub, 


Ча ximoieieco: cujx tiuhquj momaceoal iez in, in 
tlatconj in tlamamalonj? tiuhquj tinantiz yn? cox 
tiuhquj titatli бег, yn? Acagomo, amo çan ie molvil, 
momaccoal in quavitl, in tet, in tematlan tonotine- 
mig, in titemapan timuchiuhtinemjz: auh amo çan 


29. Id: "y pondran en ins manos, Ш cosas de la айы: que os como тта ары тиу Бр, pora lone, y donde и шыл, ш ticis 


о deis de a gente popa, 
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Ж. ocn: read cocetteti 


cited the lords who were the lips, the jaw, the eyes, 
tbe ars of the city. The lord of the near, of the nigh, 
coaumisioned them; for it is their charge, their duty, 

dii obligation to make public to the city the spirit, 
the words of your ruler." 

“And now it is true that truly thou troublest his 
haart over thy city. It is true that he troubleth his 
кап over thy being, thy way of life. And it is assur- 
«йу tue that he is thy real mother, thy real father. 
Ty mother i not thy mother; thy father is oe hy 


"Тошу this is thy mother, this is thy father, thou 
dor eagle warrior, thou poor ocelot warrior. There 


1. Сораја Spanish 
Me dar li o gue d d 


Са ув tonc in 
uc, in tivipile, ca njcan mj 


tiquaubeli, in tocelutl: auh in ti- 


in motepeub, in бый in dens e mab, 


Ў tlli, ca ойарошһ in орі, in petlacali: 
‘tontlachis in van ccpoatoc, cuelpachiubtc in Hat 
caren, ie aa epi nci in 
- intop, in vel inpetlacal: auh in vel 


Auh in axcan ca nelli, in nelli yiollo ticcocoa in 
matzin, in motepetzin: а ca nelli in qujcacoa yiollo. 
in moicliz, in monemjliz: auh ca nelli in ie nelli in 
je ichoat! vel monantzin, vel motatzin: amo monan 
їп monan, amo mota, in mota: 


ye nelli monantzin, y, ie nelli motatzin, in ticno- 
quauhtlî, in ticnoocelutl, in aocac moca, in aiac 


"Luque а ай que eon pre, slo nad, y ийм. у vorn, qe pion hio, re т 
eee ie ife ene ofa y enc coe de halo d pecho, y monet la oet que dead rer 


1. Bd: “la madre quet райо, у ol padre quete engendr, o son [sic]  verdaders nabe, y podre come eae. 


» 


0 f 


i mo longer anyone here i 

h in thy behalf; ў " | 

Sd thee addrcsseth thee а word or two. Hie ons ama, coma uen mira: мы 
tinanccatlamati, tiaccatlamati, ûmo 


inowledgest thy mother, 
thy father, pees nt; here thou acknowledges cujltonoa, njcan timotlamachtia: 


wilt thou obey? 

"And perhaps thou wilt not take it, perhaps thou auh acago toconanaz, acajo toconcuj2, са ie ty 
wile no seize upon it, because already thou knowest tocómat, suh ca ie mopatiuh muchioa: aub a x. 
of it and because thy reward is already set. But to mach ie in ticcaquja, intlaca ticaquj, yn? auh amo 
whom else wilt thou listen if thou dost not Бел t0 çan ie otovitic, amo gan ie omes amo ра 
this one? And not only hast thou become miserable, ie ie ixqujch, amo ап ie ie iubquj amo йш 
not only art thou unfortunate, not only is it фе end, malti amo i ita vite, at ie timovetzaviay at ie iz i 

in jquauhtzin, in jtetzin totecujo: at поҳо обет 
iti in jxpopoict, in in palanalat: 


ixpopoiotl, Е 
fright. Perhaps the castigation of our lord cometh.* S i tod, in аар уа барай, tma 
Perhaps thou hast hastened blindness paralysis, го vel tonmotztiaz- 


misery, the miserable cape, the old rag. 


to thee asa man, to talk asa man, to talk?* Would tlatoz: auh cujx іе vel toconcujz, cujx ie uel осо 
thou perhaps grasp, wouldst thou perhaps take his апа: in йеп, in jdatol: auh cujx ic pachiviz in 
ord? Wouldst thou perhaps thereby be satisfied? moiollo, cujx ic tonvellamatiz? auh cujx yc von. 
Wouldst thou perhaps thus be content, and would motlaliz moiollo? 
thy heart perhaps thus be at rest? 

ТО accursed one! Who art thou? Who dost thou Vitludliloque, ac teactimomati:in njcan iclapos 
think thou art? Here we open the coffer, the reed in toptli, petlacalli in mjxpan chaiavi in бисот 
heat; before thee are scattered what we have spread, mana, in tcmomoiaoa in cozcatl in quetzll in d» 
‘what we have strewn about: the precious necklace, ой, in maqujztli, in chalchiuhtli, in teuxiubel, ia 
the precious feathers, the precious things; the pre- 

۴ 3. i i Sm i Ae en Alo a dint em m = ИЙЕ 


at Gad, not rar, а теми. СЕ did: "por entre, ine sore ti gun expen hale, ө ign кайне, у ретт, usi dene Ө” 


"uires que te venga a hall, тше пог бол, en figura de hombre? y cê palabras de hombre 
LJ 


incomparable, the ungivable, the jı uj in atemaconj in ateilvilonj 

f our lords ther very "Pisa in totecujoan, in vel innelpil, in jp. 
very store. 

iq the master, the 


^ ing ^ cacrioval,cemilhvitl in nelli mach - 
for thee, for thy city. Truly he ч ach moca elciciuh- 
for thee, on thy behalf to pedh uy mach тоса chocatoc in maul, in mote 
in the brief time he will imolicpitzin, 


^ mopan 
lap samcling came for thet, perhaps торап in mjetlan, cujx otimacaca 
for thee, above us, in the land of 

forsaken 


с old men, the old women — haqujtztivi, auh in qujmacaztivi in vevetque, yn jla- 
wot not secing but fearing? Is it perhaps thy charge matque: ibs te mapan ward Quis, je onan 
фе will be an eclipse of the sun? Is it perhaps tallolinj, cujx te mopan amamaniz in at, in tepet, 
dy durge that there will be an earthquake? Is it cujx te mopan avic tlatlachialtiloz, cujxtehoat Нш 
perhaps thy charge that there will be tempests in the taz, cujx te ticmavicoz, cujx te mopan olinjz in тй, 
ау? Is it perhaps thy charge that there will be їп chimalli, jx cacalioaz, cujx iaoiaoaloloz in atl, in 
ippehension? Wilt thou look to, wilt thou fear the дерей, cujx te tiqujttaz, cujx te ticmavigoe: cujx 
declaration of war? Is it perhaps thy charge? Will xinjz,cujx moiaoaz in atl, in tepetl, cujx cuecuetzaloz, 
рейде the city be shot with arrows? Will it be viviiotzaloz: auh cactimanjz, iocatimanjz, in atl, in 
saroanded by enemies? Wilt thou look to, wilt thou пере, cujx inencauhian momantiqujcaz: 

fear that perhaps the city will crumble, will scatter? 

Perhaps there will be agitation, tremors, and the city 
will lic abandoned, will Бе darkened? Will it per- 
haps result as a place of desolation? 

“And will there be enslavement?" Will there be аһ cujx aztatiloz, mecaxicoltiloz, cujx tecamapa- 
the washing of others’ mouths, the washing of сат, cujx tematequjz: auh cujx noc oallaz in quavitl, 
"den! hands? And will perhaps castigation come? іп tetl, cujx cocoliztli, cujx maianaliztli momana- 
Will sickness, will famine come to prevail? Will qujuh, cujx xaxamacaz, cujx ixpoliviz in cujelapilli, 


& Ik: мы] derramarecs, у арасітог delante ti: cuentas de oro, y Нити ricer, piedras preciosa, у тиу finas, у muy rers, que 
rien de, sj o en desir..." 
7. teles, mecaricolilon: ме supra, Chap. 6, n. 4. 
= Spann text: “О gor айша өеме tempo ea que wot hagan jedes кйш, у вобаст вте e la тш heres 
ter de arastrer piedras, у maderos, о en итиў a lot emjermos?” 
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the vassals be dispersed? Will they be in абара, cojx yneneauhian 
Jccroyed? Will the result n а 
Чентоуед? Will the city perhaps result аз а place іп кере: онан, 


af desolation? a, 


food is provided for one, offerings are provided а 
Рауны тани естара Ча, ca tetlaqualtia, са tetlamaca 
“sit noe true of thee that thou art much preoccu- Са 
pied only with thyself, even though thou. amo ma nelli А 
bility, а burden? Great isthe tak of our lode зж біў in mae e m eni а 

: ў ч 


sixteenth Chapter. Here is told how another 
elderly dignitary, well skilled in speech, replied in 
‘order to respond for the city, and to show pleasure 
foc the discourse of the ruler, and to make clear how 
1 do, how to realize all which the ruler had said, had 
sated. 
“О master, О ruler, О our lord, thy vassals here 
take, here grasp, here rejoice in, here take pleasure 
in the little, the small bit of thy spirit, thy word, 
which cometh forth, which sparketh forth; that 
which our lord gave thec, which he placed within 
thee: the precious, the the incom; 
which lieth inert, lieth folded in thy lap, within thy 
"Here the sons, the noble sons, the precious ones, 
the green stones, the precious bracelets, the 
sons of our lords, and the descendants of Topiltzin 
|—those under his spell—take it, receive 


it. At this time they came to life, at this time they 
their desert, their merit is the realm, the 


“Perhaps they will grasp it, take it, hold fast to it; 
and perhaps they will honor it, follow it, do it, make 
it their way of life; perhaps they will inscribe it; 
place it, insert it in the chambers 


their life. Never will they live with others, and they 
will not eat, they will not drink; their life will be 


ri 


3 in tecutlatolli, joan ynjc qujnextiaia. 
in quenjn muchioaz, neltiz: in jxqujch in oqujto in 
oqujteneuh tlatoanj. 


_Tlacatle tlatoanje, totecoe: а са njcan qujcuj, ca 
njcan cana, in mocujtlapil, in matlapal: а ca njcan 
o 


tox, in cuelpachiuhtoe. 

Са njean qujcuj, cana: in totecujoan in tepilhoan, 
in tetzonoan, in teiztioan, in tlagoti in chalchiuhtin, 
in maqujzti in jnpilhoan: auh in jtlapitealhoan, in 
julaxoxalhoan 


їп topiltzin in quetzalcoatl: a in jpan 
iolque, in jpan tlacatque in jmjlhvil, in jnmaceoal 
in petlatl, in jcpalli: in tlatconj, in tlamamalonj in 
çan njman iuh iolque, in njman iuh tlacatque, in 
çan njman iuh iocoloque in салп iooaia itoloc, ioco- 
loc in tecutizque in tlatocatizque. 


At concujzque, at conanazque, at conmopialtizque : 
auh at conmavigozque, at contocazque, at conchi- 
‘oazque, at conmonemiliztizque, at conjcujlozque, at 
Sjollocaltitlan contlalizque, conaqujzque, at vel con- 
mapiqujzque, at vel iniollo itech contlalizque, con- 
jeujlozque: са iz onoque ca ie ichoan conmati. 


Ach aonmocnelizque, aconjcnelizque in jmjx, in 
jiollo: auh in jieliz, in jnnemjliz, aic tetloc, tenaoac 
nemjzque: auh haqujquazque, haqujzque, а inne- 
mjliz іса. Auh anogo conahacaqujzque, acaco tle 
ipan conjttazque: ca ic ichoan conmati, anca ie imo- 
ujcauh, anca otlanegomaltique: ca tel ie cvel patiooa, 
са otimoqujxtitzino tlacatle, totecoe, tatoanje: 


1. This capter is best understood by recalling that the ruler is, in fact, the mouthpiece of the god. 


mihijotzin; aqujoalitozque in оо 
тшкт] thy words which have come forth? Wil. que mace е 2 mia ГР 
they not say, 'O that we had not beard it! O that we а tel vel in ctoconcauhque, са notre 
had not been told! We have become accursed, Verily qué çan nel oc nen? @ tel vel iai 
we have abandoned it; we have our reward. What x 
can be done? liit yet in vain?" 


“Wherever there is a friend, an acquaintance, of any 
ди lord wil he no take i seize it? And will not quien cae ај 
our lord show him mercy? Will he noe hasnt ELE 


“Verily, so is the saying that in the plants in the Са nel noc iuh ca thtolliin quilidan, 
Кез, ep 


Шо ош lcd showeth mercy to coe, And dough = 
ote кепил, the refuse," the lord о the tlatilan, Фу [ап] ca mapa mower и 
bear ofthe nigh taketh one therefrom. He watheth nacaquc ca motpapaquils а тыы СТ 
ons he већ ое Our a wil dere tt he vil eh acy cit : 
carry he will bear the burden, he will reign. peat, 
He will direc, he will guide. The commoner will 
respect him; he will be his mothe, his father. He 
will stop the tears of the vassals, He wil bathe them, 


mon folk will be crushed, will be shattered, because 
һе hath shown humility to the lord of the near, of 
the nigh. And well he took, heard, took to heart, 
guarded unto himself, and put into practise the pre- 
cious, the incomparable which came forth, the word 


2. The corresponding Spanish text is quoted at length became Sehapin appears not to have rendered the fest рге in the мр 
“Tengo por aneriguado, que ses [5с] apronechern dene docring,y con ell aproncchren а т catendiojic, y a т velesad, y 2 m im J 


3. җон]: the bracket enclose бе completion ofthis word ls in а semicircular cot atthe edge of Ы. Ө. 
LI 


“О precious person, О our lord, it hath come f 
jx hath sparked forth; the governed have heard à. 
the precious thing, the marvelous thing, the incom- 
parable thing which the city guardeth, which [the 
Баета] take with them. Verily now, ye have 
inclined your hearts to the city; ye have provided for 
it The motherhood, the fatherhood are rendered, 
are satisfied. Ye have done your duty to the city, 
‘And ye have warmed yourselves in the presence of 
the lord ofthe near, of the nigh. 


® 


“1 have caused thee headaches, stomach pains. Pay 
heed. May our lord rest you in peace. And may you 
do your work, perform your office, give support to 
the lord of the near, of the nigh, the night, the 
wind.” 


totecujo, in toque, naoaque. Auh ca iz monoltitoque 
in jnanoan, in jtaoa, in atl, in tepetl in mjtzopuchtia. 
in njtzitzcacia: 


tlagotitlacale, totecoe: са oqujz, ca oalchiton са 
кы a thes, ia thermal, ја ио, 
in maviztic in anemjuhquj, in qujpialia in qujtquj- 
litoque in atl, in керей. A elle эясав, otlacauhqui 
im amoiollotzin, ca oanqujmjtacatilique in ай, in 
tepel: а ca opopouh, ca oixtlauh in naiod, in taiotl: 
а са oivic anmoqujxtique in atl, in tepetl: auh са 
‘oammototonque in jixpantzinco in tloque, naoaque: 


‘manogo ic onjlpitinem in aoa in tepeoa, in oconan, 
їп oconcujc ma conmattinemj, ma conjlnamjctinemj 
йа jnemja, in jqujgsian, auh in juetria: auh ma ic 

ma іс oalmellaquaoaz in oiquac itla ipan 
choloto, in ro malauh, in no motecujaj. 


А motzontecotzin a melchiqujuhtzin njqueoa: tle 
&qujmomachitia, ma amecl itcatlalili in to": 
aub ma ximotlacotilican, ma ximotequjttilican, ma 
xicmonanamjqujlican in бо, in-naoaque, in ioalli, 
іп ehecatl. 


n €——— tet 
a a eee ek ute ir rfr cats mete 
ЕА 


rot que los tenjades 
у padres [sc] а тш. 


foc Lam thy mother, 1 am thy father, 1 who for a 


hable which is folly. 
And I govern poorly on mat, the reed scat, 
the place of honor of the lord of the near, of the 


perhaps all? Is it perhaps this way? Perhaps our 
Tei! be lord of the near, ofthe nigh, hath declared 
it? The structure, my reed enclosure, which I put 
together, where I await the word of our lord, which 
was completed with difficulty, in misery — will it 
perhaps crumble, fall apart? Will the land be con- 
quered? Will it become excrement here? Will it 
happen here? Will perhaps my glory, my renown 
disappear? Will I cause nothing of my memory to 

1 For an of this chapter, ме Maria 


атыб шала. f, ме Angel 
% BH: Bere refered to as Garhay, Literature), рр. 111-16. 
тү 


"Па xicalhuja nopiloane, tla xiccaqujcan ca îno 
piloan ca namonan папуа in neboatl in cuel achic 
in nachicacaujel in naiubcaiutl in naiuhtlácaiutl in 
nichihuilia in atl in tepetl: auh in njqujntlapialia. 
їп naoaque in tepeoaque in veuetzcaiutl in chocho- 
кош ies ed зды 
in toque in j in j in 
raid maoaque in jpetlapan, in jcpalpan, 
Auh ca iz tica in titeach in басар, auh ca iz 
tx in titlacoieoa, auh in titlatoqujlia; auh iz tica 
‘ompa tica on in tixocoiutl, ic njchoca ic njtlaocuia іс 
ninentlamati in njqujlnamjquj ac ie in nomamjeca- 
‘tin, ac ic in not£cacauh. 


Auh ac ie in qujçaz in qujenomatiz tof. cujx oc 
ce amcol iltiz, amomaceoaltiz in рейай in 
jepalli, in datconj in damamalonj, auh cujx подо 
amo? cujx ça nocétzacutica cujx ie ixquich, cujx ie 
iuhquj, cujx oqujmitalhuj in tocujo in tloque in naoa- 
que, cujx xinjz, cujx moiacaz in tlicoalli, in nacatza- 
qualli in noajccacalo, in vncan njctlatolchielia tote- 
cujo, in naiaxcaiotica in cococaiotica omoiecahujti: 
cujx alli tepeuhtiez, cujx vncan nemanahujloz, cujx 
Sch кл, cujx polihujz, in notenio in nottauhca; cujx 
айе nothllo notlapallo njccauhtiaz, айе notenio ne- 
mjz in thalticpac: cujx njnocépolotiaz. 


Сабау Ks La laeta de lor негш (Mexico: Ало) Joaquín Mor. 


З. taco: ме Chap, 20, n. 1. In Chap. 17, the corresponding Spanish ext refers to "al рыз” 


A ementi, тийстй: leri, "ry dead-anded one "my dry mouthed ene” The cocrspoading Spanish tet reas 
urs, de id ior, y pra poco, y qno a de vir de poca ЫМА, y que vo ира ЫЙ»... 7 


® өтө: read toten. 


“alguna de 


ю 


remain, nothing of my glory to continue on earth? 
Will I cause my complete disappearance? 

"Hecd in what manner there is life on earth, in 
what manner compassion is secured of the lord of 
the near, of the nigh. It is only the weeper, the sor- 
rower, who is required: be who sigheth, he who is 


sure of our lord; and he taketh care of, he taketh 
charge of the incense ladle, the offering of incense. 
“In this manner there is entry near, nigh unto the 
lord of the near, of the nigh, where there is removing 
of secrets from his lap, from his bosom, and where 
he recognizeth one, showeth mercy to one, taketh 


as his friend the one who addresseth him well, the 
опе who praycth well to him. He putteth him in 
charge of the military. In his hands he placeth the 
eagle vessel, the eagle tube,” 

“This one becometh the mother, the father of the 
sun. He provideth those above us [and] those in the 
land of the dead with drink, with offerings’ And 
the eagle warriors, the ocelot warriors revere him; 
they make him their mother, they make him their 
father. [This] because in truth our lord of the near, 
of the nigh, hath said it, hath commanded it; not that 
[this one] hath done it himself, not that he hath 

himself. 

“And perhaps he giveth him as desert, giveth him 
as a gift the realm, the governed. In his hand he 
placeth the blue water, the yellow water with which 
the vassals are bathed. 

"And he placeth him to the left, he provideth him 
the obsidian sandals of the mother of the gods, the 
father of the gods, who resideth in the navel of the 
earth, whois et in the turquoise enclosure, [enclosed] 


6. Harnmatij: rend Нагота. 
7. 4: өте 


tlacumatinj qujxcauja wimotlaquauhnac, 

i їп ochpanoaztli, in culi - 
EL mimi emere: 
auh qujmocujtlabuja, quimotequjtia ipan hi, jg 


Ivihin, in jtloc, inaoac, necalaq’lo in К 
wet ie Sinn sene ыы, IT 


vncan cana, vncan qujximattia in jenjuh, in uel quj 
notza, in uel quitlatlauhtia, quipacholtia in quappe. 
Чай, in ocelopetlatl, imac qujmanjlia, in quauhyi. 
calli, in quappiaatli: 


iehoatl tonatiuh inan ita muchioa: icoatl teatlitia, 
tetlamaca in topî in mjctlan: auh ie acohuje, talc 
hujc qujtta in quauhtli in oceluel qujmonantia, qui 
motatia: ca nel oqujto ca oqujnaoati in tloque naos- 
que: ca amo moiucux, ca amo mochichiuh. 


Auh anoce qujlhujltia, qujnemactia in petat, in 
урай, in tlatconj in damamalonj; imac q manila in 
malia in vrl ij oin ciiin 


copuchtia, quitzcactia in teteu inná in teteu inta in 
tlalxicco опок, in xiuhtetzaqualco maqujtoc, in xiuh- 
totoatica mjxtzatzacujlitica in veve teutl in aiamjc- 
dan in xiubtecutli: 


el» no ha, te Li) дө ہے‎ а, у i co da,» ри nl жо. 
hey dialer dee mai po deren nape e r e cae иба ец, ст блән, у Ht enn 
8. Referring то topî im mjctian, we ibid: “los hane mater, dd 
erento no lint ea tn et 


le dem a comer, y a бешт, по solamente d i, 
тө...” 


is the property, the ровен, of our kd; it cometh 
from him. P e MICE а yay “May I be 
this’ For no one merely taketh 
himself. For our lord createth for one, disposeth for 
oc; be death with onc of а own accord. 


fore, que тт 
din, que se The MS has been 
рип would seem to have read: 74 
omar чн, чеде entre wnat suber de foego [7] ...— 


at tlacatecutli, at tlacochtecutli ipan qujpoa auh at 
itla icnopetltzintli, icpaltzintli qujmaceoaltia, 
motatecpanilia 


сора vitz: per peeping pig 
hoatl, yn, caiac gan qujmocujlica in tlatconj, in tla- 
mamalonj: са moteiocolia ca in tote- 
cujo ca motenomatcavilia. 


Auh ich oc xiccaqujcan, ich ynjc njchoca, ich injc 
ninoteupoa, ich injc njtlaocuia, injc njnentlamati in 
tlacoiooan, in jooalli xeliuj, in canjn nemj noiollo, in 
temo, in Месо, Ca amo ce namechvelitta, ca amo 
aceme anncchiolpachiviltia: yz tica in titeach, auh 
tzonen titeach, tzonen tiacapantli: catli injc tiacat- 
tiuh, ca ап noma pillod, conciod, in motech neci: 
са айс ticnextia, injc teach, іпјс tiacapantli: 


The ormsenlis Syn wnt а Сыр. 1 нын өы rd abe de эн at dns, 


fay ret abs de eu one ol ain 
foot эм! wubectuting words; the o 


еа мачы uncorrected 
reisen үн me im үф vu n чт oc at n a ere UT eT 
Garber, n етин, р. 113, bas dus wanslted the Nabuatl (verified): ^. 


- Paire de los dose. Maire de los diss] El que end en el 


‘eave de la tera] @ que end encerrade en encirro de nequis. eu el etunque de agua de color atl Ч Dros Antique, de la Region de 


Да эейрыг de la muerte el dio del Tiempo [Хм 
3 


‘Bilderschrift der Biblstheh der Congregatio de Propaganda Fide (Berlin, 1908), Vol. 1, 


Wauer det Gilt wmschlocien hat, der dier Goit. der Her det Térkives (oder der Hane Нет). 
rives Sela nes seh voc rng: Es hem emi, du Led we mos чей i! кы ч ип um mttlen 
4.4. gymbmictlan, ‘das Land der Neteltoten’ hein. 

We spurte таласи ino ine ie daga mins i ds deen in edd en in, 
mia, ос i wold acount ы th “pede dermale, of Saati} etit шый ки. ет, 


е (Coder Borgia, lc. ct), 


pts N 
iure бий d Va. р. 1, Guy dde velo и Ph e "omini de ren del mer бө ды vd 
Lao ur pe mae! (Aymbmichn)." 


уыш Mea si "0 ode riam dca dit jl s rii, yii сото etl fein, y dina, que 
gri. yo ene, y e, como rte, y па тетт тр, so mbido we seo, quam pore уо MEE. 


sent thee second, and [thee] last; wilt thou therefore 


exclusively with ridges, with ditches? And ae ye saan incom apn: mh có ke ae 
quasi 


St vhi hats wi wood? 
ar ye: is your task. Tı 
drum, the gourd rattle: Ye wl awakes ee the пісара ica in amotequju, 


ship ] will be a гапу м "ia qujoaltzacujz, са qualonj, 
oy "o гараг, a йге [so that] there са зај 


ridges, for the ditches; they went planting in them. in cuemjtl, apanti; auh са ontlatepcuhtiv in en 
mmuchi contlalitivi: ca conjtotivi, ca iuh techonmaa- 
placing all [therein]. They went saying: ‘Such four tivi, са iuh techonpialttivi: 


"They went saying: ‘If thou dedicatest thyself са conjtotivi: Intla xoconjxcavi illo айка pun 
exclusively to nobility, if thou plantest not in the xontlato in cuemjtl, арап: tle titequali, ah te 


її, ga cies rend gm ай. 
12. ommantiuj: we derive this word from meni, Garibuy, Literatur, p. 113, ses й а derive! from ena. 
13, Corresponding Spanish text: “mrad que so descends de hortelesot o de lebaderes....° 

14, өшетеп, ujveiracnje: 4. Chap, 43. 


15. Соттун Span vt: "mepemente те enge carded, бо ly cont del arcs, org ea coat la бта шты” 
demandan que lu den de comer, ө de бешт, que la tierra tiene ete cwydade de cimla... Сабау, лее, у. 114, this eas 


Y 


p === 


ages, in the ditch, what wilt thou give one to cat? ti quiz: jqujttac pillotl ic omeub, ic 
i hou cat? What wilt thou ink? Tome desc i in 

What ас one hath been sustained by nobility 

thatthe sustenance really favoreth us, Who — xiccaqujcan in tonacaictl, vel techcenmaccuh: ас 


jog; it is i B К icing, 
аап, The sustenance giveth them life; most са ichout in vetzca са ich in пет] 


‘man jn tlalli, ic ioltimanj in cemanaoatl, іп cemana- 
it is by sustenance that the сап endureth, оас titentimanj, tocentemach in tonacaiotl : 


au 
i 
8 
| 
НЕ. 
н 


FÊ ЁЁ 


E 
i 
| 
eff 
i 


quen ontentliin pialonj, in nei 
say? Here, in some manner, are just tiaque, in techonmacatiaque, in tcchonpialtiteoaque. 
тко words worthy of being guarded, worthy of being in techcauhtivi 

remembered, which they left as they went, gave us 
as they went, entrusted to us as they departed, 
bequeathed to us as they went. 

"The first word is to enter near to, nigh unto our  Injc cententli: itloc, inacac ximoxalaqujcan in tote- 
Jord, the lord of the near, of the nigh, the master, the cujo in tloque, naoaque, in басай in iooalli in ehe- 
night, the wind. Give him all thy heart, thy body. сай: сепса xoconmaca in moiollo, in monacaio, ma 
Let thy feet go not astray. And do not presume, do nen chico ticquetz in mocxi: auh ma тйс titlato, 
not repeat something within thyself, do not blaw ma ita mjtic tiqujto, ma tichicotlato monexiuhtla- 
pheme in thy defiance; for our lord seeth, heareth tilco: са quavitl, tet yitic tlachia, асади) in tote- 
within wood, within stone. And truly Moyocoya, cujo: auh са nel moiccoia, ca moquequeloa, уйа 
Moquequeloa will wish something on thee. mopan qujoalmonequiltiz. 

"The second word is to live in peace with others. — Injc vncamatl: yvian tetloc, tenaoac ximonemjti, 
Benota fool. Do not pant. May all people have thy таса xixtomaoa, таса xicica: ma muchi tlacatl mjx- 
«еш, thy respect. Do not offend one because of til, mjmacax: ma itla ic teixco, teicpac tinen: auh 
something. And also do not rise up against one for ша no itla ic teuje tehoa, ma atimotlatlamatcachiuh, 
something. Do not act imprudently; let whatever is ma xitoló, quenjn titoloz, ma ça iuh xipolivin, que- 
said be said of thee. Let thyself be destroyed in the njn tipoliviz, ma tictecuepili: in mahan ticoatl, ma 
manner in which thou art to be destroyed; do not atimotlatlamatcachiuh, ma tevic teoa, ma titcheca- 
return in kind. Be not as а serpent. Do not act vitivetz: can motech xoconpacho, ап motech xocon- 
imprudently, do not rise up against one, do not blow matelo, ca mjtzitzticac in totecujo: ca iehoatl mjtz- 


16 Lit with o opening in the intestines. 
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17, С. orrepoadiog Spanish 
dee [ж] de eros, ш ешш, у ш. 


а 


; motlaqualanjliz, ie motzoncujtzinoz. çan эшм, 


mjti ca ie tivico: auh ca ie tichichioalo, 


Inje ecamarl: ma titlanemma, auh ma timonenen. 
ma in diligas, ma Semen So ccm 
jlvitl, in mache totech monequi, in tomjo, in tonacao, 


auh ac te in tonmocneliz, cujx te in titeacapan, сур. 
te in titeach, cujx titlacocoa, cujx поо tchoatl, in 
tixocoiotl: cujx te ti i, cujx te titacac 
catzintli, cujx te (mjtoa) teutl moiollo, cujx te tita. 
cateuiollocatzin, toconcoj, toconanaz, ticmopialtiz, 
moiollo itech tocontlaliz, toconjcujloz: са tonmoc- 
neliz, ca timotlaocoliz, ca ic tinemjz in talticpac, 


mut лоот disi ктш ойто, айт [c] y entendras lo реет) sem. 
taney uri we hm coi detiene et ет 


9 


“And now that thou hast become knowledgeable, 
already thou cbservest how things are. ‘There is no 


rejoicing, there is no contentment; there is torment, 


‚Са njcan tonca, in tinopiltzin, in tinocozquj, in 
tinoquetzal, in tinotlacachioal, in tinodatlacatililil, in 
tinczio, in tinotlapallo, in tinonejximachiliz: a axcan 
Ча xiccuj, tla xiccaquj, ca otiiol ca otitlacat: ca omjtz- 
almjoalli in totecujo, in toque, naoaque, in techioanj, 
in teiocoianj in tlalticpac. 


‚ Ап axcan ca ie timotlachialtia, ca ie titlachia inje 
iuhcan: са amo avialo, ca amo vellamacho, ca tone- 


leseneth the heat. And it is a place of thirst, it is a 
place of hunger. This is the way things are. 

“Hear well, O my daughter, О my child, the earth 
is not a good place. It is not a place of joy, it is not 
a place of contentment. It is merely said it is a place 
of joy with fatigue, of joy with pain on carth; so the 
old men went saying. In order that we may not go 
‘weeping forever, may not die of sorrow, it is our 
‘merit that our Jord gave us laughter, sleep, and our 
sustenance, our strength, our force, and also carnal 
knowledge in order that there be peopling. 

“All make life gay on earth in order that no one 
go weeping. And although it is so, although this is 


1. For other изыш of the chapter, wee Carita, 


p 
Plat de ape, y grandes 


macho: auh itztic, cecec, checatl qujztoc 
mopetzcotoc: nelli mach in tetech cecevi in tonalli, 
in checatl, auh amjcooaian, teuciooaia: а çan njman 
ie iuhca, y, 


vel xicaquj nochpuchtze, nopiltze: haieccan in 
cpac, amo pacoaia, amo vellamachoaia: çan 
mjtoa ciauhcapacoaia, chichinacapacoaia in talticpac, 
iuh conjtotivi in vevetque: injc amo cemjcac tichoca- 
tinemjzque, injc amo titlaoculmjqujzque in timace- 
‘alti: ichoatl techmomaqujliin totecujo, in vetzqujz- 
tli, in cochizili: auh ie in tonacaiutl in tochicaoaca, 
in tooapaoaca: auh iequene ie ichoatl in tlalticpaca- 
iotl, injc nepixolo. 
muchi qujvinti in nemjliztli in tlalticpac injc aiac 
chocatinemj. Auh maço iuhcan, y, maço nel ivi in 


Пам, рр. 11-22, und Мар Leo Peri: “Consens de un paire abusi а 
Pa? Amira Гь рена, Vel. XXI, Мо, 4 (October, 1961), рр. 399-41. 


‘Spanish text: "o Aji en ене mundo, ex lugar de llores, у afüctiones, у de desontttos, donde ay fries, y destem- 
deer dd i iu i s Eas de Mine y deal. eno mei gi vodal y pe xpos e нен" 


95 


way of life on earth, is it perhaps therefore heard, 
te way ра therefore feared is life perhaps therefore 


lived in weeping? For there is living on earth; there 


coming an ocelot warrior. And who is saying that 
this is how it is on earth? Who is just yielding to 
death? For there is the doing of things; there is the 
providing of a livelihood; there is the building of 
houses; there is labor; there is the sceking of women; 
there is marriage; there is the marriage of women to 
men; there is the marriage of men to women. 
“And now, О my daughter, hear it well, look at it 
deliberately; for behold, here is thy mother, thy 
noble one. From her womb, from her breast thou 
wert chipped, thou wert flaked.” It is as if thou wert 
an herb, a plant which hath propagated, 
blossomed. It is also as if thou hadst been аран 
hadst awakened. بت‎ 


“See, hear, and know how it is on earth. May thou 


ly dangerous 

O dove, О litle one* Know athe, 
comest from someone, thou art descended from some- 
опе; that thou wert born by someone's grace; that 
thou art the spine, the thorn, of our lords who went 
leaving us, the lords, the rulers who already have 
gone to reside beyond, those who came guarding the 
realm, and who came giving fame, who came giving 
renown to nobility. 

“Hear this. Especially do I declare unto thee that 
thou art a noblewoman. If thou wert only to esteem 
thyself as a precious person!- This, even though 
thou art a woman. Thou art a precious green stone, 
thou art a precious turquoise. Thou wert cast, thou 
wert perforated. Thou art blood, thou art color, thou 
art а spine, thou art a thorn. Thou art one’s hair, 
one's fingernail, one's chip, one’s lake. And so now 
I say to thee: dost thou perchance not усі" take 
much heed? Dost thou perchance pile up carth, pot- 
sherds? Art thou perchance on the surface of the 
ground [as a child]? For already thou hearest a 


з. на. 
nm 
5. aia: the MS may read na. 


de cuyo vientre seite, como vna piedra que te corte de ota... 
“es menter que sepas como as de ў, y como as de ender 


sai 
necaltilo, tlatequ; 
mico, end 


tzicucoac, обарао 


aban Saviano, 
chia, otioaligac: + im mahan посе tico 
Xitlchia, xtlacaquj: aub xitlamat, iubcan у, 


Hlalticpac, ma tinen, ma ça tinen, ma achi tons 
quenjn tinemjz, quen achi tictocaz: mach vel оош 
in tlalticpac, tetzauh ovican nochpuchtze, coco 
tepitze, xicmati, ca tetechcopa tivitz, са чесен 
otimoqujxt, ca otepaltzinco timotlacatili ca invite, 
са timaoaio in totecujoan in techmocavilitivi in tee, 
cutin, in tlatoque, in ie nachca onmomanjltitivi, in 
oqujpiaco in petlatl, іп jepalli: auh in oqujteotico i. 
oqujtauhcaiotico in pillotl. 


Xiccaquj, tla ça сепса njmjtzmelavili са брі, int. 
çan ximotta titlaçotli, у, maço ticioatzintli, tichalehi- 
йй, titeuxivitl, tipitzaloc, timamalioac, teziod, tia 
pallod, tivitziotl, taoaiotl, itetzon, шеш, шеп} 
Cucuhca, titetlapanca: auh inje axcan njmjtzilva 
cujx сепса aia ticmocaqujtia cujx nelli mach tll, 
tapalcatl ticololoa, cujx tali ixco tica, ca ie фл 
tzin timotlacaqujtia, timodachialtia: ma gan mone 
vian tonmjgolo, ma уйа ic tiqujnmopinauhtili in 
totecujoan in tetecutin, in tatoque, in techmocail 
tivi: ma timaccoalt, ma timomaceoalqujxt: 


sa camino, porque el camo dese mundo, c muy dicunt 


я 


bea commoner; do not lower thyself. 
“Thus art thou to conduct thyself on earth. 
foc verily thou ara litte woman. Here is thy 
tak which thou art to do: be devout night and day, 
many times unto the night, the wind. Plead 
‘with, speak to, cry out to him, stretch out thine arms 
rg ba peaks ae oe ped 
Do not practise the pleasure 


yrin ih timonemitiz in alticpac, in tetloc, in tena- 
Popper 4 


Ам бү de ky mer, which doa ee gen 
inthe beginning, with which thou wert arrayed, into 
which thou cames to life, into which thou wert 


pod, it will be made озб. ‘The master, our 
Jord, the lord of the near, of the nigh, will change it" 
"And at night hold vigil, arise promptly, extend 
thy arms promptly, quickly leave [thy bed] soft, 
wash thy face, wash thy hands, wash thy mouth. 
Scie the broom: be diligent with the sweeping; be 
not tepid, be not lukewarm. Wash the mouths [of 
the gods}; especially do not neglect the offering of 
incense, for thus is our lord petitioned; it is the means 


weaving sick? Look well to the drink, to the food: 
how it is prepared, how it is made, how it is 
improved; the art of good drink, the art of good 
food, which is called one’s birthright. This is the 
property of — it belongeth to— the lords, the rulers. 


‘Aub intlaca qualli, molhvil, momaceoal in jooaian 
timacoc, injc tipanoc, in jpan tijol, in jpan titlacat: 
vncan qualtiaz, iectiaz, qujmocuepiliz in tlacatl, in 
totecujo, in tloque, naoaque: 


auh ооа xiqujtzto, ximeuhtiquica, ximacouh- 
teoa, xipopoxiuhteoa, ximjxamj, ximomatequj, ximo- 
camapacy боліт in ocbpamozl in cchpaal, 
Шап xaquj: шаса siiamanjxto, maca xitotonjxto, 
Xitecamapaca: ос сепса iehoatl in tlenamactli, ma 
ticxiccauh, ca ic daitlanjlilo in totecujo, ca itlaocul- 
nonoczalxa. 


Auh in ie iuhquj, in otimocencauh: ca ein ticchi- 
озат, са tlein toconcujtivetziz mocioatequjuh: cujx 
ie in ай, in metltl cujx ic in malacatl, in tzotzopaz- 
їй: vel xiqujtta in atl, in laqualli in quenjn iccavi, 
in quenjn muchioa, in quenjn iecia: quenamj in 
qualli atl, in qualli (аиа, quenamj in mjtoa teto- 
mal: inin ie кош in jmaxca, in jntech pouhquj in 
totecujoan, in tlatoque, injc mito moteneuh, tetonal, 
datoca tlaqualli, tlatoca atl, tecpillaqualli, mjmati 


repeating Spanish tex: "oto qu e dio hii тй, e o entindes prd pa no ends amontonide la Бата, y Меш com ш 
E How en iu or que ya entiendes, у tienes dinveciom, y vins de raven...” 
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М 


ab RTE 
йн 
a 


had grat 
thou who 


the 
the multiplication [of man] on earth. 


“We are still here; it is still our time. The cub, 2i 


the rock of our lord fall not yet. And туа do we 
ie, not yet do we perish. Ts Om 
Ovore Oleo o meh OR yee 
“When our lord hath hidden us, thou wilt live by 
the grace of others. The herbs, the wood, the strands 
of chili, the cakes of salt, the nitrous soil are not thy 
desert, not thy gift, [nor] art thou to frequent 
another's entrance, because thou art a noblewoman, 
Pay good attention to the spindle whorl the weaving 
stick, the drink, the food. 


to se шта 


veipouhque: cujx ticmjtalhvia 


njnochioa, ma njtlacati: ca tehoantin tad га 
tehoantin otimjtztolinjque; ca tel yc tlaman jn dal. 
ue aman j 

^ 


ос toncate, oc tomatian, oc ic aia oalvetzi in jquauh- 
tzin, in jtetzin totecujo: auh aiamo tonmjquj, aiamo 
tonpolivi, сепса tle ticmomachitia. 

tze, tepitzintle. 


moxocoiove, сосо- 


mjxti, yn, in malacatl, in tzotzopazili, in atl, in tà- 
qualli. 


lah text: “Aprende тау Hien а hater la buena comida. y buena bende, que м Шата comer, у heu decal. pot 
4. Corresponding Spanish - Д 


Jes seres, i sole elon e 
generosos les conviene 


. que quiere deni comida, y Кена delicate, que a пін ht 


dos que son ior, y habet, en оа ate..." 


10. lbid: "yo y te madre, ўти ese cu dado, y te ейте, porque cst ei la conumise del mundo, na es iarescion de alguno 1 deer 
cion de nemire обот Dit, que a gencracion, por ra de Бот y de төрт, prt hate тийин. y емти 
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EBT 
t anm 
| 
| 
ii 


i 


ue 


ing well perhaps it will not be said of thee that 
dion art without lice. Seldom wilt thou bathe." And 
ich ofthe two ways will our lord wish for thee? 


wish for experience, as it is said, in the excrement, in 
the refuse, And if truly thou art to change thyself, 
wilt thou become as a goddess? May thou not have 
quickly destroyed thyself. Yet calmly, with special 
care, present thyself well. 

“fit o please our lord, if someone so will demand, 
will speak for thee, thou art not to reject, to kick 
away the spirit of our lord. Take him. Thou art not 
to refuse; thou art not to retreat twice, not to retreat 
thrice; thou art not to resist. 

“Although we are the parents, and although thou 
эп bom of goodly parents, thou art not to over- 
estem it; thou wilt offend our lord. For that he will 
pdt thee with dust, refuse, debauchery; [and] this 
same one will delude, will be capricious. 


IL thd: “ontene com rand vers onda, у hnrraa, у sdrasprcempcon, y e «теш 
sm шыш e la guerre, merece’ Мт premmiras de la rodea como ы bueno ‚йи. 


шө, we Chap. 6. 


12. Gerraponding Spanish text: “y si por mentara so hiseres nada bien, de bo 


lz a ça nen iol, a 
ag ba ole theese ein 


Ihviz : intlacatle veli, quen nenti? 
amo ic tal aul inda echt 
totecujo, amo ic jlozque, amo mic- 


tampa ic tonaiozque. Auh in tehoatl: amo quavitl, 
amo tetl ticmolinjliz, motlan ticmjquanjliz: 


auh intl ie vel xonmjxti, no vncan, o, can vitz 
teaujztli, amo cenca nen tepaltzinco timotitimaloi 
timjxpatlauhtiez, tahatlamatticz: 
petlapan, ocelopetlapan бег, vel ticmamantiez in 
mochimal, асећ in ma ixqujch teveveli in топас 
тап: 


по vncan o, mopaltzinco tioaltotzonteconacocujz- 
que, titechxpatlaoaz: auh ie tla catle vel ticchioa, ach 
atitetemjtl, a ie te in mjtoa, aiachca timaltiz: auh 
Ча а quen mjtznequjlia in totecujo, in jpan jn ontla- 
mantli, 

Ос сепса: izcatquj ic njmjtznotza, ic njmjtztza- 
tzilia in tinotlacachioal, in tinopiltzin: ma сепса tle 
icmati, ma tiqujmavilqujxti in totecujoan, in jn- 
techpa timoqujxti, ma teuhtli, tlagulli ipan ticpixo in 
jntlillo in jntlapallo, in pillot ma itla іс ticavilqujxti: 

ma gan cuel tontlaelevi in tlalticpac, ma gan cuel 
tontlamatiznec, in mjtos, in cujtlatitlan, in tlaculti- 
Чап. Auh tla nel timocucpaz: cujx titeutiz, ma ie 
timjciuheapolo, oc moiolic, oc сепса moiolic, vel 
ximoquetza: 


intla iuh motlamachitiz totecujo, intla aca, iuh quj- 
mjtalhviz, motech tlatoz: ma tictlatlaz, ma ticxopeuh 
in jhiiotzin totecujo: xicmacuj amo timocujliz: amo 
ontlacxioaz: amo hetlacxioaz, amo timocujcujlitiez : 


in mago tehoantin in tipilhoaque, auh in mago 
tepaltzinco timotlacatili: amo ticpopouhtiez, ticmo- 
iolitlacalviz in totecujo, ic mjtzmotlaz in teuhtli, in 
tlaculli in avilnemjliziod: çan no ichoatl moqueque- 
loz, moncnequjz: 

ein he wr Bhi ei vot‏ کے 
For the memiag of quappalapn, sor‏ .2 


qué har de haze, malratarte 2, epdemie au, y por iue 


is que com едш, ie Шагы, ө que по tendras tiempo, para rac la сөй On piechirpaimes, мк Сыр. $3. 


я 


deal as if in the market 


: select- 


ior, ie tiquihix: са hy 
one who struggleth for existence. Do not detest hin ici ecu шана осв) ind. 


13. Conrespooding Spenih wut: "js que no exoias entre hombre, el que mejor te pare, come han ls que eda compra, lat mit 
al шшен o mercado...” 


1 à 


ipan qujmatiz. Auh qujlviaia in quenjn vel nemjz, 
in quenjn moquetzaz, in quenjn tlatoz, in quenjn 
kittaz, in quenjn nenemjz: auh in quenjn amo quj- 
joan іп quenjn amo techi- 

neiollotilotilozquja, 


mocujtlaviz in tenemjliz: 
coitoz. Injn tlatolli oc сепса vel nei 


neces intla ic temachtilonj, са сепса qualli in tlatolli: tel 


“And of this, what more shall I say? What more 
shall I tell thee? In what manner shall 1 yet offer to 
thee? For his words are ended; for he hath every- 
where caused thee to live well, for he hath every- 
where brought things to thee. Nothing hath he left 


ош. 
"And I зау only this; 1 do my obligation. Nowhere 


reject фе spirit, the words of thy lord, for they are «оа 


precious, wonderful; for only as precious things do 
the spirit, the words of our lords come forth. For 
they are the words of rulers; for they are considered 
as precious green stones, as round, reed-like precious 


turquoises. 
“Take them, guard them, place them by thy heart, 
inscribe them on thy heart. If thou art to live, with 


2. Spanish text: “ar 
өш, у ceragon ез que esanan шетала 


mocuccuepaz, in tlein amo monequj: сепса intech 
moncquj in telpupuchti, in jchpupuchti. 


уп 
moconetzin. in tlacatl in motecujotzin: otoconcujc 
in anemjuhquj, in atemaconj, yn jxillantzinco, in 
jtozcatlantzinco cepoatoc, cuelpachiuhtoc: ca tel amo 
i lia, са tiezio, ca titlapallo, ca tineixima- 
chiliz in tlacatl: maço ticioatzintli, ca tixiptla. 


Aub injn tein oc njquitaz, dein oc njmjtzilhviz: 
quen oc mach ie апу) in njmjtzmacaz, ca contlatlatlan. 
yn jtlatoltzin, ca onovian mjtzonmonemjtili, ca ono- 
Чап mjtzonmahaxitili, caoctle oqujmocavitzino. 


Aub injn, gan jxqujch noconjtoa, nonequjxtil njc- 
доа: ma cana toconmotlatlaxilili in jhijotzin, in 
jtlatoltzin motecujotzin: ca tlacotli, ca maviztic: ca 
çan tlacoquica in jmjhijo, in jntlatol totecujoan: са 
nel поҳо tatocatlatolli, ca iuhqujn chalchivitl, ca 
juhqujn teuxivitl ololivic, in acatic ipan momati: 


xiccuj xicmopialti, moiollo itech xictlali, moiollo 
itech xiqujcujlo: intla tinemje, ichoatl ic titlacazcal- 


pd lag palabra precisa, у que тетенше se dies, oj м opes: las quaes on prcedido de las 
” 


onc. 
“And as thou art to go, as thou art to travel the 
road, as thou art to come upon the road, thou art not. 
to bow thy head, nor art thou to raise thy head in 
pride; it meaneth illbreeding. Thou art to go 
straight forward. Also, thou art not to act shame- 
fully, nor to cover thy mouth. In no way art thou to 
stare, nor to appear like a firefly. Travel with utmost 
tranquility. And go, follow the road, with utmost 


Ah in motlatol: amo yóubea quss, amo ti 
o amo timamanzz inj titan. 
çan moiolic, auh can yiolic qujcaz in motlatol: am 


Auh in monenemiliz iez: gan no nematquj: amo 
daro келйк, amo no сика can Чай: 
Siquecinolinli cai, са cuecetzod сој: 
gan ijolic in йаг, çan oiaticaz їп послі: auh ma no 
iecen ticcuj, in jmonecian xitzitzicujcatinemi, ximo- 
«асад, hamocholoaian, in xicholo: injc amo tei- 
capul, tixocotexpul timocuepaz. 

Auh injc баг, injc totlatocaz, injc vili ticnamjquiz: 
amo titoloz, amo no taquetzaz: ca anezcalicaiot, 
quitozncquj: gan vel ti i 


amo no tixoxotlamatiz: cenca 
in xinenemj, auh сепса moiolic in xiauh, in xotlatoca. 


“And next behold, in truth thou art of the nobility. 
jus олово thou a orto ор eam ee, 
not to look from side to side, not constantly to look 
upward, nor art thou to be a hypocrite." Nor art thou 


“And never long for, never desire the color, the 
cosmetics, the darkening of the tech, the coloring of 
the teeth, the coloring of the mouth; for they denote 
perverseness, they mean drunkenness. That is the 
property of the restless ones, the dissolute ones, the 
evil women; that is the domain of those who have 
become drunk, those who have wasted the earth; 
that is the work of those who go drinking, who go 
cating jimson weed; that is the way of life of those 
who go drinking crude pulque. These are the ones 
called harlots. 

“But in order that thy helpmate will not hate thee, 
pay attention to thyself, bathe thyself, wash thyself, 
but only when necessary, lest it were to be said of 
thee, lest thou wert to be called Tepepetzton,* Tine- 
machxoch.* 

“Behold the road thou art to follow. In such a 
manner thou art to live. Thy lords, our lords, the 
noble women, the old women, the white-haired ones, 
the white headed ones reared us in such а manner as 
this. Did they perhaps leave so very much? For they 
gave one, they left, they said only а word; few were 
their words. "Take heed. On earth it is a time for 
cate, it is a place for caution, Behold the word; heed 
and guard it, and with it take your way of life, your 
works. On carth we live, we travel along а moun- 
tain peak. Over here there is an abyss, over there is 
an abyss If thou goest over here, or if thou goest 
‘over there, thou wilt fall in. Only in the middle 
doth one go, doth one live.’ 

“Place this word, my daughter, dove, little one, 
well within the chambers of thy heart. Guard it well. 


Auh ma ica tiquelevi, ma іса tienee in tlapalli, in 
nechichioalli, in tlamjaoalli in netlantlapalviliztli in 
necamatlapalviliztli: ca anencaiotl qujnezcaiotia, са 
yyintiliztli qujtoznequj: hanenque, cuecuchti, cioa- 
tlaveliloque. intlatquj 
alli imaxca o: 


о: in mitoa avianjme. 


Auh injc amo mjtzihiiaz in motlavical: ximocen- 
mati, ximalti, ximopápaca: $4 tel iquac in monequi, 
іпјс amo tilhviloz, titocaiotiloz tapepetzton, tine- 
machxoch. 


О izcatquj in vtli tictocaz, ivin tinemjz, y: ivijn yn 
otechmozcaltilitiaque, in motecujiotzitzioan, in tote- 


quaiztaque: cujx cenca ixqujch qujcaoaia in, ca can 

cencamatl in qujtemacaia, in qujcaoaiz, in qujtoaia ca 

çan ie ixqujch intlatol. Xiccaqujca: nemachpan, 

nemachiocan in tlalticpac: izca tlatolli xiccaqujca, 
auh xicpiaca: auh itech xicanaca in amonemjliz, in 
amotlachioal. Tlachichiqujlco in tivi, in tinemj dal- 
ticpac, пра centlanj, пра centlanj: intla njpa xiauh, 
intla посе пра xiauh, vmpa tonvetziz: çan tlane- 
pantla in viloa, in nemoa. 


Injn tlatolli nochpuchtzin, cocotzin, tepitzin: vel 
mojollocaltitlan xictlali, vel xicpia, ma tiqujlcauh: 


3. inlorecktm: "Tiene ojos foros’ fr. prov. prt indica Ш hipocreda...." Sihagin, Garay cà, Vol. IV, p. 388, The Spanish text 
Фе not quie corraponds "we prr rogando al clo, vj poco уш, perdi « la iere 


4. Hamisoali: ci. Dibble and Anderson, Florentine Coder, Book 


5. Tapepetson: "Topeptson. — Fr. prov, "Eres perla de рма?” 


“The People; p. 147. 
Sthagin, Сау ed, Vol. IV, р. 352, 


6 Tinemachxoch: "Tisemasoch. — Fr. vi. ‘Eres un ramito de feres?" Ibid, р. 358. 
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it; for it will become thy torch, thy ca ichoatl mogouh mo : 
Tigh ай the cime thou art to live on earth. i чакны in esa 
Behold yet another thing with which I end my 

words. If thou art to live, if thou art to continue a 


never wilt thou be at peace with another, for it will lil ез У z 
gere remembered of thee; i will always caue жш quit moni, malaj N 
у misery, thy torment. Never wilt thou achieve шымы ` Часасо ticchioaz, muchipa «1 
peace, never tranquility. Thy helpmate, thy husband, i in motlvical, in monamje: ^ Р chico. 
will always suspect. 

"My youngest one, dove, if thou " ; 
«ап, do not know two ten. And heed it won эы 


thou do not presume in something, see to it E timoetztica: ma nen ita 3 
be not haughty. Let thyself not have glad pre messe ue nen itla mjtic ticiocux: ка ост 


ca : з. ах 
covered of thee, if it becometh known of thee, thou vtlica tivilant са tiquatetzotzonaloz, 

wilt be cast on the road, thou wilt be dragged on the pitzinjloe: тшш, tel tocar, tories CU 
road, thy head will be crushed with a stone, thy head maviztl несла moca nemaahelon 107: moca 


“And then thou wilt provide them а glory, фош аш njman ie tiqujnteiotiz, tiqujmjtauhcaiotiz, 
wilt provide them а renown!*—Thou wilt go dis quatla Sma, im ааа in eee, 
honoring our lords, the lords, the rulers by whom іп tlatoque, in jnpaltzinco timotlacatil, in jatechcops 
thou art of noble birth, through whom thou art timoqujxii: teuhtli, Часо ipan ticpixoz in jntlillo, 
descended. Thou wilt cast dust, refuse upon their yn jntlapallo, tiqujmavilqujxtiz vncan onpopoliiz 
memory. Thou wilt disgrace them. There, memory іп motlillo, in motlapallo aocmo tinecujtiloz: mopan 
of thee will perish. No more wilt thou be recognized. mjtoz, titencoaloz titocaiotiloz: Teuhtitlan tactoc. 
Of thee it will be said, thou wilt be called, thou wilt 
be named: "Thou who liest in the dust.” 

“And take heed: even if none see thee, even if thy _ Auh xiccaquj: intlacanel ac mjtzitta, intlaca mju- 
helpmate, thy husband, see thee not, take heed, for itta motlavical, in monamje: xiccaquj ca mjtzitta in 
the lord of the near, of the nigh, seeth thee. He will tloque, naoaque: ichoatl moqualanaltiz, ichoatzin 


7. Corresponding Spanish text: “mira que en ningun tiempo, nj en ningun lage le haps tein, que e Шата lilt... A pet 
communication from the late Mons. балау K Арт. 3, 1966, expands upon he meaning of ies ie 1a tis connexion. 
%. The context and the corresponding Spanish text suggest that dis phrase shoul be in the верин. 
9; Corresponding Spanish tet: "de tse dra dl терен: que fete entered e cl plan, de и pecan” 
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home, the land of the 

"And the master, our lord, isa merciful one. [Bur] 
jf thou hast acted, if thou hast done it, if thou hast 
betrayed thy helpmate, and [even] if the lord of the 
pear, of the nigh, doth not make thee known, no 
longer wilt thou be in peace, no longer wilt thou 
live in peace. Our lord will inspire the man; he will 
jut ever be in anger; it will increase: 

“And this, my youngest one, my daughter, child, 
lide one: live in calm, in peace on earth, if thou art 
to continue for a while. Do not with anything dis- 


honor thyself. And do not with anything raise up 


the heads of thy lords, the rulers from whom thou art i 


^ And as for us, may we through thee 
gain glory; may we gain renown. 

“Pay heed, my youngest one, my daughter, litle 
ок. Enter with our lord, the lord of the near, of 
the nigh.” 


ب 


10. йаш: read tltlaveyer. Corresponding Spanish text: 
helle con enojo 


Шү? 


ra que по encuses la honrra, y [ета de muearoi sehores antepasados: de los quale тете. 


es — TUNE 
Saree in maccoalli,ichoatzin motzon- 


i: motatapa ticmaceoa, 
утра onqujcaz in tlalticpac: ca nel oica timoquavitec 
in maccoalli: anoce njman mjzonmocxipachilviz, 
iuonmotatiiz, mjtzonmjoaliz in tecenchan im 
mj 


Аий ca icnooacatzintli, in асай, in totecujo: intla 
tax, intla oticchiuh, intla oipan tia motlavical: auh 
intlacamo njman mjtzmonextili loque, naoaque aoc 
ic yvian tiez, aoc ic yvian tinemjz: qujillotiz in tote- 
‘ajo in oqujchtli, ca quaqualanjz, tlatlaveaz. 


naoaque. 


d prouccra a ta marido, que siempre te enojado contra ti, у sempre te 
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no repose, a frightful place, and a painful and aflict- axitican: auh cenca nel conjtotivi in tonaoan, in tota- 

ing place. And it is very true, as our mothers, our oan in vevetque aiac onqujzca tamooanchan, heca 

fathers, the old men go saying, that no one escapeth пал, hecaxaxantlan, hecamecatl, xochimecat] onoc, 

ош ultimate home; the place of the winds, of the teca mocacaiaoa in tlalticpactli: teca papaquj, teca 

shattering winds! [where] reside the wind people, vevetzcatica, tetennecujlvitica in tlalticpac amo tle 

the flower people. There is mocking of others оп nelli: auh amo nelli in qujtoa, in qujtencoa, in quj- 
There is rejoicing over the misfortunes of tcilvia: can tetennecujlhvitica. 


1. tindarcoauh., Tlareyeus means “appear іа the middle” 1t may mea second or iod dill, depending upon the somber of children. 
‘As “econ” se Sidon, Diciownate, p. 518 (ilaoyent; soe alo р. 515, Нате). As "dini" wee Andere and Dibble: Florentine Coder, 
мек, “The Gods” Chap. 13, sad Book ҮП, "The Sun, Мов, ad Stas and the Binding of the Yer" Chap. 2 

1. Coneponding Spanish tet: “tu ere al primer, y el sepunde, y Ч prea.” 

3. cence меней in the MS. 

4. semovenchen: summary dscuninas of Tamoanchan may be consul in Gurby, Pede бшш! 1, p, 104, und Vente Kos, р. 71, See 
dio Ser,  dbhandiengen, рант. 

3. Corresponding Spanish wat: “con mucha reson dinero, no өе epa nali, de las demde у bids dete mido, у dels nrbes 
этед, que en d ey... 
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njque. Auh 
in jeococauh 


ier тети mera de өт drin i) ijo a i hale mn 
е, 1 Heb э, вета ст. 
carne, y sangre de hombres. * ‚енде, pare ‚у pare hazer guerras, у mantunjerom ai sol. у а Іа 


B. Ibid: “de manera que hatian tember a todos, con т падений, 


О умі jn onemico in tlalticpag, i in tech- 
ЫА} anemic in бера in veverque in tech 


ee rne iru roe redet auh in jntlil, in jntlapal, in jmo- 


nn 
t 
141 
р 
Ё 
| 
E 


how i Чай in monemjliz, in moieliz: quen vel tami, njman 
exactly how thou art, then thou art буј j ik 
Seeing aru ous tiqujttaz in canjn ca moceio, mecauhio. 


ui 


Ос izca cencamatl tla xicmocaquiti in tinoquauh, 
my ocelot, thou art my son! And in tinocelouh, in tinopltzin: aub tla xoconmát tla 
know, remember, that it is а time of pain, a time of  xoconilnamjqu са cococapan, ca teupouhcaiopan in 
afficion in which thou hast gained thy desert, in otilhviltic, in otimaceoaltic, in omjtzalmjoali tote- 
which thou hast gained thy merit, in which our lord cujo: Са anavia, ca anjvellamati in njmonan, in 
hath sent thee; that | thy mother, I thy father am — njmota: macivi in vevcixtivi techcauhtivi, cujx inma, 

is techcacavilitiaque: са ie timalivi in jcno- 
pillotl, in jenodlacaiotl: auh in jcnoveveiotl, in jcno- 
ilamaiotl. 


“О my son, look in thy ashes, in thy hearth. [All 
is] permeated by pain, by affliction; misery, i 


inhu- lan, cococ, teupouhquj qujqujztoc, timalivi in jcno- 
manity dominate; pain, aflicion are known; starva- tlacaiot in nentlacaiot 


Nopiltze xontlachia in monextitlan, in motlecujl- 


Часайой, in : cocoe, teupouhquj macho, 
timalivi in cujtlaxcolpitzactli, atontonamjquj in to- 
quezpan in toquechtlan onpilcac: nelli mach in tic- 
in vmpa oallauh checatl, утара tic- 
mana. Aub ta xitechitta ticaquaoatinemj, tomjcauh- 
tinemj in jpaltzinco totecujo tloque, naoaque: 


auh in vecapa in moteiccaoan, in moveltioan xi- 
qujmonjtta, cujx onoac, cujx ieloac, cujx ixtonatoque 
in jpaltzinco tloque, nacaque cujx tlatquivatoc, cujx 


1 ^7 Poe a recent discussion of 

р : "Sobre algunos términos de parenteco en el nábuad со Елдан 
най, Vi (Mexico: Institut de Investigaciones Ніна, Univeridad Nacional Auténoma de México, 1966), pp. 10-64 Thr 
(erm i scape indicates a collateral relative, 
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wilt thou not so bow thy head, wilt thou not so han; 
thy head? Por in rach atime aria wet tho bor 
‘And still behold, I place all before thee, I cause 
thee to see all. The third oldest brother," thy respon- 
sibility, thy younger brother," my N.: dost thou not 
him, learn 
him, depend upon him whom our lord hath 


from 
bum- 
bled?* Already he commandeth the city; hath 


the city would have taken one of them. 

“Can he be 
him. Perhaps he will sink there; perhaps our lord 
scarcheth. (for another]. Is [our lord] perchance 
wanting in friends? 


"And how did he live? How didst thou see Ыш?” 
Did he perhaps go panting? Did he perhaps go like 
а fool? Did he perhaps go brazenly? Did he per- 
haps perform impetuously? Was he perhaps disdain- 


jctlalia, muchinjmjtz 
in meicauh in 
int toconjta, amo itech tonmjxcujtia, amo 
sh so ht шый п м 
mocnomachiti totecujo: à 
in терен, in oqujmottitili in i in jepalttin: 
papec in ic ahaltia, in cujelapilli, in atlapali in ie 
Tec, in ic капас ca, in ie atl cece, in tzitzicaztli, 
in petlnquac, in jepalquac oqujmotlii totecujo, in 
oqui iti: in ie mjtoa tecutlato, in tlacate- 
ші, ic oqujnow altepetl: 


 Auh oc izca muchi mjxpan 1) 
иша: in in 


amo onoac, amo nema in uel ixtli, in vel nacaztli 
quichivilia altepel. Auh amo onoac, amo nemoa in 
tecpipilti, in tlagopipilti, in tlatocapipilti: tla ice 
ichoan, ano са, tla іссе ichoan qujnmomapilvili in 
tloque, naoaque: auh tla ichoan ceme qujnmanili in 
at in epe. ЧУР 
Quen mach vel ic in telpuchtzintli: іс nonchoca- 
ica, ago vncan onactiaz, aco ica tlatemoa in totecujo, 
cujx mocnjuhtolinja: 


auh quen onenca, quen otiquittaia: cujx oycicat- 
nenca, cujx oixtomaoatinenca, cujx oaquetztinenca? 
cajx aomotlatlamatcachiuh, cujx aoteixco, teicpac 
thchix? ca nelli mach in otlaltech ia, nelli mach in 


12. тоге: since often no ditincion is made in Nahuatl between hermano and prime hermano, the term could be translate! "oin 


ос “younger cousn." Cf Carraxo, op. ait. 


ПУ Tae کدی‎ Si ки кыш “ve тук өк oma del emp, dle dele men - 
КС ao ر‎ ол энеби tes eds وای ا ی‎ шы ee اا وا‎ 


М. ano: read ато. 


15. Corresponding 
‘added in the Spach text 


Spanish text: “a ete tu primo hermano, ante que tomate el cargo, bien vite como binja” The word primo has bee 
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Mi 
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i 
I 
е 
i 


x 
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i 


ў 
g 


= 
i 


З 
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younger brother, О my son. 
here is yet а word like а thorn, like a 
inc, like a biting wind, which will urge thee on, 


f 
departed leaving us, did they 
Skis? Did they them as they left? And 
look at thy relatives, thy neighbors: in nothing can 


“And who art thou? Thou art of noble lineage; 
thou art one’s hair, thou art one’s fingernail; thou 
art a ruler’s son, thou art a palace nobleman, thou 
art a precious one, thou art a nobleman; thou art to 
go holding this, raising it, before thy gaze. Note that 
the humbling, the bowing, the inclining, the weep- 
ing the tears, the sighing, the meekness — these same 
are nobility, the estimable, the valued; these are 
honor. Note that no brazen one, no vain one, no 


Holo, in jmalcoch, yn jpilol oqujchiuh: nelli mach 


Auh in nelle axcan quen пеш}? cujx mu- 
«оз, cujx mjxacocu, cujx ies 
те, y: ca ilhvice taltech 


‚Ос izca cencamatl, in ma iuh haoatl, in ma iuhquj 
vitztli, in ma iuhquj itztic checatl, in motech onquj- 
az: їп dlaltech mjtzpachoz, in tlaltech mjtzvicaz, 
inje timocujtivetziz, ynjc timocnotecaz, timocnoma- 
tiz. Xiccaquj: auh xicmati, ioan ticmati ca icnoiopan, 
са icnotlacapan in tijol, in titlacat, in mjtzalmjoati in 
totecujo, in tloque, naoaque: 

xitechitta in timonaoan, in timotaoan quen tamj- 
que: auh quen tinemj, ca tle toteio, са tle totoca: 
macivi in veveixtivi techcaubtivi, cujx inma, imjcxi, 


people, qujcauhtiaque, quitlatlazteoaque: auh xiqujmjtta in 


‘mocotoncaoan, in movilteccaoan, іп айе vel onchivi- 
lilo totecujo: ca tlaciaoa. 


Auh tla а поо ac te, tla tetechpa tiqujz, tla tite- 
tzon, tla titeizti, tla titlatocapilli, tla titecpilli tla titha- 
«oti, tla брі: ça mjxco, mocpac ticmantinemjz, 
мын. Кым ш pas 
in tololiztli, in nepechtequjliztli, in choqujztli, yn 
jxaiotl, in elciciviliztli, in necnomatiliztli: vel ichoatl 
рой, tlaçoiod, lacotlizti: ichoatl maviziotl. Xic- 
caquj: айас aquetzquj, айас cuecuenotl, айас cuecuech, 
anoco mjtoa cuecuetz in otlatocat: auh айас ilihviz- 


16. lid. "туне tu eres primo hermano mayor, roeepajete hijo тр, ese a primo hermano menor, en todas Ш buenas costumbreı." Ia 


‘ech cue, primo has been added tothe Spanish text. 
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displeasing name of secewecuechili;" and the teccuccuechtli: aul, Жора. 
ren they чили to по опе who was wided Sic oqujpix шындан Pet Чорай 
Bur brave warrior one furious а ше. The wicked кылы ае mele: а жыш, 
but brave warrior hoe furious in Биш, thoe who оо, omc! p loque яманы 
only came paying the tribute of death, were called ‘eco petlapan i Ка, апаз, antri 
the aie ae Ты wi h auh in oquauhi Tn ocean 
occu ю үа oquauhiacana ч 
cee быс nie de ee торе nh aca oa 
: ‘ocelot warriors," were the „а tuloanj, in а 
Shey бое who humbled mes eg, Lil, anime i 
inclined themselves the bowers, those who bees 
meek, thos called the secure the peaceful, бе cis 
Thou knowes thou remenberes that there is Auh ca ticmati, са moiollo itn 


E 
- 
Ё 
RE 
"SEE 
Н 
à 
А 
H 


Tyo nopiltze, nopiltze: ma quen muchiuh in 
iollo, ma quen timuchiuh, at ça nen o, ida vi 


dores. 
20. jin: the ide isin the MS. 


храп), 


a. Spanish va: "ener deve a d 
det, Ме fngido,.." ln 


4 er hypocia, denir ya [50] de пеп, lnjniquine, que quere 
] ilosockton 
19,23) and нде 


le i боолоп, 
Сабау ei, Vol, IV, p. 358, Garay translates as "Tiene ойы foror" (ec sha Chap. 
tienes ajo cl пота. 
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s welamoked, precious turquoise; аз a round, red- 


awaken while it is yet 
sleeping; 


аад 


ўнай: 
in 


Tia xiccaquj, conjtotivi in vevetque: ca in pipiltzi- 
tzinti, in telpupuchtzitzinti, in jchpupuchtzitzinti: 
vel icnjoan, vel itlagoan in tloque, naoaque, itlan 
nem, itlan paquj qujmjcnjuhtla. 


1с ica, ic ipampa, in vevetque, in 


а vellateumatin 

tlamaceodliztica, in negaoaliztica in tlenamactica: oc 

сепса ichoantin qujntemachitivi in pipilzitzind, in 

telpupuchtzitzin in jchpopochtzitzinti: in vevetque 
ўм 


in jntlazcaltilboan, in jnpilhoan oc iooan іп qujm- 
jxitia: auh in qujvelicachioaznequj cochiztli qujnpe- 


1er oder vandaton of dis char, кє Сыбыр, Litera, pp. 123-28. 


2 Se cup, n. 


из 


МВ, 


Жел 
These db them; they sprinkle them with wa 

the шашыр еу offer incense; the won = 

nigh yet hs Iisa he lod he ney of de 

tah та hearth, eth di mein er юг 

Prayers, because, it is said, they 

untouched, 


кү ic kel dese ae aah тй 


offer him incense, they pray to him, they pray to him фашыша 


Беген ee ador eee ier? 
i beca ir goodness, thei 
2 ан nae ir ui 
“Апа the old people, the wise ones, the keepers of 
the books, go saying that the pure in heart are very 
precious; those who nowhere find and who rejoice 
not in vice, in filth, those who know it not, are «© 
precious that the gods require them, seck them, call 
ош to them. He who goeth pure, who dieth in war, 


him, causing him to rejoice. Always forever he 


sucketh the different 
fragrant ones. For verily he liveth in the house of the 
sum which is a place of wealth, а place of joy. 

"And such as these who dic in war are well hon- 
огей; they are considered very precious on earth, and 
they are also very much desired. Also they are much 
envied, so that all people desire, seek, long for this 
death, [for such] are much praised. 

Thus is it said of one who died in war, a small 
youth who came to dic їп war in Mexico. He was an 
Vibabitant of Uexotzinco named Mixcoatl. His song 
is intoned; itis told: 

Thou, Mixcoatl, meritest the song. 
Thou wilt live on earth; 
Thou wilt live among Uexotzinco’s drums — 


4, Read mani in. 


5. Corresponding Spanish tat: 
& Read seti. 


liveth machtia, qujchichina 


tlaoa, qujmatzelhvia, ochpana, 
tecamapaca, 


qualli in jniollo, 
шка, oc macitia, с 
vitl: iuh mijtoa, oc 
jiolcevicacan. 


vel chalchivitl, oc vel teu. 
5 Һоап inca man jn tall, tod. 


Auh njman ie izcatquj in tlamacazque, in бап. 
ceuhque: са chipacacanemiliceque,  chipaoac, qualli, 
icctli, tlagotli, 


ipampa in jtech ach in ji з 
que in qujpopuchvia, in quitlatlaubtia, in qujtlati- 
ilia in atl, in 


iota yteuan à 
yn jnchipaoacanemjliz. 
‘Aub joan conjtotivi in vevetlaca, in Матаи), in 
amoshoaque: ca сепса tlagotin in chipaoaca 
їп асап qujtta, аш in amo qujmavilt ешм, da- 
solli in iod, in amo qujximati: ynjc tag 
Tin qujanequj, qujntemos, qujnoaltzatzilia in teu, 
уп aqujn mohotqujtiuh iaomjquj: quitas qujoalno. 
a, qujaltzazilia in tonatiuh, vl ос jnaoac nenj 
im ^onatiub, in tiacauh caviltitinem), coiovitinemi, 
quelequcia: muchipa, сепјсас pactinem), meta 
їп nepapan xuchitl, in vei, 
in aviac: aic quen muchioa, aic 


 machtiltitlan. 

‘Auh in juhque yn, injque yn, iaomjeque: vel 
mavigolo vellagocamacho in dalticpac: auh no Ка 
vel elevilo, no vel intech neiolcocolo: inje muchi (а. 
cad qujncquj, qujtemoa, quelevia inja mjqiii 
сепса icct 

In juh ipan mjtoa, ce iaomjquj, in telpuchtepitzin 
iaomjquico mexico, in vexotzincatl itoca Mixoatl: 
са onmeoa, ca onmjtoa in jcujcaio. Timjxcoatl tx? 
mamaceoa, cujcatl tiioliz tlalticpac, aaia ve: vereti- 
Чап tinemjz in vexotzinco, in tiqujmonaviliz i" 
tepilhoan, іп mjtrittazque in mocnjoan a, oca 


Чай que por еги aetna dia d manis y que (йы cron тети итине, pra eon d 


14 


P w 


gladden the nobles. 
Joy rendi wil behold thee 
стену dinge рс mh pri 
"Her othe mall youth who died in war, 
"Жыз: 
нй enin ict ty 


кай to the tn. 
Thou wilt yet germinate — 
Wile once again Blossom 
On earth 
Thon wilt live among Uexotzinco’s drums — 
Wilt gladden the nobles. 
Thy friends will Behold thee. 
“And then those who have been drowned,” those 
rack by lightning: the old men went saying that 


they who are good of heart arc struck by lighting i 


siden ae ie precios rey Hk presi green 


And sill here is а word to be guarded, to be 
taken, tobe hear, for it is said that the children who 


tree of Tonacatecutli; by it they suck [the flowers]." 


7. Read agudo, 
2 Mad aspe cna. 


Loca icuepca inja ihiiotl, injc cenca coniecteneoa in 
Mixcoatzin in telpuchtepitzin moiaomqujli: 
teuxiuhtlamatiloltic 


Eum эооша, ooaia. 


Auh njman ie ichoantin, in claqujlo, can in {арап 


vico, in viteco vmpactivetzi: cemjcac xopan in пет, 
aic tacuetlavia: cemjeac tlatzmolinj, tlacelia cemjcac 
tlaxoxovia. 


‘Aub njman ie izcatquj in tlatolli, in jnpan mjtoa 
in modalmjqua параза, ороодо: in 
amo onmattiuh, ontlachixtiuh tlalticpac: in amo quj- 
ximattiuh, in amo itech acitiuh teuhtli, tlagulli: ca 
хаја. Ogujmotlagoicnelili in totecujo: maqujzt- 
Чиһ, chalchjubtitiuh in telpuchtzintli, in jchpuch- 
viintli 


Auh oc izcatquj cencacamatl, in pialonj, in cuj- 
ап) in caconj: ca mjtos in coconctzitzinti momj- 
quilia chalchiuht, teuxiuhti, maqujzti: in mjqui, 
amo vmpa vi in temamauhtica in jtzchecaia in mjc- 
tla: vmpa vi in tonacatecuti ichan, tonacaquauhti- 
Чап in пеш}, qujchichina in tonacaxuchitl, itech 
пеш} in tonacaquavitl, itech tlachichina. 


fee “en ag cx di, que Пата arc, ge vin Ie vel, ue и шие отоци, 


9. Conegeading Spanish 
donde ay eds manera de riae y fores y frat. 


15 


Peopling, the 
the lord of the near, of the nigh, hath said, thou art 
ordained one woman [for] one man. However, thou 


replenishing of the world. For 


art not to ruin thyself i ly; thou art not to 
devour, to gulp down the carnal life as if thou wert 
a dog. 


"Especially art thou to become courageous, art 
thou yet to become strong, art thou yet to reach 
maturity. Even as the maguey, thou art to form a 
stalk, thou art to ripen." Then, thereby, thou wilt 
become strong in the union, in the marriage. Thy 


jtzopelica, in javiaca in tloque, nacaque: auh 
pan, oc chipaoalizpan in maceealo quali шуш 


Xiccaquj nopiltze: са tel поҳо ic man} in cemana 
ac in nepixoloz, in netlapiviloz: ca oquimitalhy in 
Hoque nacaque in titlanoz ce cioatl, ce oquicht: 
iece amo timjciuhcapoloz, amo iuhquj tichichi, tc 
quativetziz, ticquetzontivetziz in talticpacaiod: 


ос сепса timoiollotechioaz, oc tichicaoaz, oc tima- 
ciz: in ma iuhquj timetl, tiqujiotiz, titetegaviz: var 
сап о, ic ipan tichicaoaz in tlapaliuhcaiotd in neza- 
sohbet а ng ч n 

tétecujcitique: auh tétetzcaltique, chichipaciqor 


12. Corresponding Spanish wat: "js que of тарму, ilo alern de pequeto, pare quie la ml, vj tiene йиде. nj a mi f 
фан ante que aran al magucy, pare пасата la тј, le deren crecer, у esie a т perfection: у entice и aca la meh” 
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Chichipaccaltique iezque: auh vel itlan taqujz in 
[EE — x 


Ач intla can xonmjci intla gan cuel xon- 
ee 
к р eee 


interrupt thy development, thou wilt be stunted, thy 

tongue will : 

еа 

thou Ў 

nasal mucus will go dripping, thou wilt go coughi timamalichtontli timuchioaz: ha- 
thoa wilt be enfeebled, weakened, emaciated; thou сзо ie tiquerquilviea ы bla zona 
wi become a tuft of hair. Possibly already thou чей елын tees s tater, çan cucl қа tive 
жй linger a short time on carth, very soon to be 

ee race Seid 

“And thou art as magucy, thou art Auh in mahan titlachictli, in mahan timetl: 
the maguey: soon thou wilt cease to give forth tin лит эулел. ы, 


qud Perhaps it is so with thee, а man, when im oc o icu qv es 


in oc uel tonmotlam, in aoc cuelle tiquilvia, in aoc 
already 
pad е 
spouse. in qujnequj in 
for verily thou starvcst her. presently monamjc, ie te oc uel timocauh: 
айий her desire; she longeth for the carnal rela- acaco y jatlamatia mopan iaz mjtzontlaximaz: ca 
tions which thou owest thy spouse, Already thou art nel поро otonmjciuhcapolo, ca otonmotlamj. 
finished, thou hast completed а." thou art 
incapable. She will ignore thee, she will betray thee. 
Verily, thou hast ruined thyself impetuously, thou 
hast consumed thyself." 


1 Oc xiccaquj: ma nel посо ic ipan, ie qualcan in 
hood. Thou art not to ruin thyself impetuously. titlapaliuhcatiz: amo timjciuhcspolor, ma nel mona- 
Although she is thy spouse, thy body, when thou mjc, monacaio, in jtlan tinemjz, in jtlan бал: in 
wilt live with her, when thou wilt know her, it is as mahan tlaqualli amo tiqujciuhcaquzz, qujtoznequi, 
with food [which] thou art not to cat hastily; that is amo ttlahelnemjz, amo ticmotequjmacaz: ап ipan, 
to say, thou art not to live lustfully; do not give thy- can ipan qualliin ticchioaz: ach anogo nen muchioa 
self excessively to it. Moderately, temperately ап tipaquj timomati, in ticmotequjmaca in paqujzti: ca 
thou to perform [the act]. Perhaps otherwise to по ic timomjctia, ca timovitilia: 


13. Read taecnictique. 
М. The repetition is accepted at deliberate, tbe variation іа spalling a copys’ стое 
15. Conepooding Spanish text: "Y quando te самте, seras asi сото el que coge mjel del maguey, que то mane, porque le acogeraron 
“= de tempo, у el que chupa pora sce la mjel de, o saca nada, у aborexele а у deicheie a... 
16 Read machi in торе. 


и? 


“They said to him: "Мает," ruler, our lord, re- 
ceive it, hear it. Ye men, ye are sluggish, ye are de- 
pleted, ye have ruined yourselves impetuously. It is all 
gone. There is no more. There is nothing to be 
desired. But of this, we who are women, we are not 
the sluggish ones. In us is a cave, a gorge, whose only 
function is to await that which is given, whose only 


18, Read Tina. 


tlalticpac ie Free 
an, in qujn oquitracotlalticpacaiod, "^ 


quilvique. Tacatl, tlatoanj, totecujo: ma ximo 
Cujli, ma xi in amoqujchtzitzinti, са 
amchoantin antlatzivi, ca amchoantin anmocaoanj 
in amo mjciuhcapoloque: ca ie ixqujch ca ac tle 
amo necoca: auh injn in ticioa, ca amo titlatzivinj: 
са оой, ca tepexit in totech ca: ca gan tequjd ime 


ив 


ia, ca gan tequjtl tlacelia: auh injn intla 


“зм 


hat coca 
any. 
earth. 
in filth cna 


intlaca oc titlaxitia: tle oc ez. 


19 


грай sill a word to finish my talk, Perhaps 1 
al decve if 1 have hidden a word left by our fore- 

as they departed, in order that thou mayest 
Acl with thers on earth in order that thou mayest 
teprodent in all things, in everything. 

“Fira: thou art to be one who riseth from sleep, 
coe who holdeth vigil through the night. Thou art 
toe to give thyself excessively to sleep, lest it will be 
sid ofthe, lest thou wilt be named a heavy sleeper, 
же who goeth falling asleep, a constant sleeper, a 
dreamer. By night thou art to arise, thou art to pass 
the night awake, thou art to sigh, to cry out to, to 
mike demands of our lord, the lord of the near, of 
the nigh, the night, the wind. And thou art to turn 
quickly to the sweeping, thou art to take care as thou 
art to bold vigil, as thou art to arise, in the offering. 


of incense. 

"And second: thou art to be prudent in thy travels; 
peacefully, quietly, tranquilly, deliberately art thou 
to go to take tothe road, to travel. Do not throw thy 
feet much, nor raise thy feet high, nor go jumping, 
let itbe said of thee, lest thou be named fool, shame- 
ks? Neither art thou to travel very slowly, nor to 
drag thy feet, lest it be said of thee that thou art a 
dagger, thou art a lout, thou art a fat one; lest it be 
sid of thee that thou goest waddling, that thou goest. 
likea mouse; also lest thou turn thyself into an object 
of derision, incline thy head, travel like a pregnant 
woman.’ Nor art thou to go trampling; thou art 


———— 


„Ос іса cencamatl, ic опа in notlatol: ach ac ic 


Injc centlamantli: ticochiganj,titogoanj Чет: amo 
ticmotequimacaz in cochiztli, injc amo ttoloz, titoca- 


que, in iooalli, checatl: auh toconcujtivetziz in och- 
Panali,ticmocujlavia ipan tixtocoz, ipan tiçatoz in 


Auh inje vntlamantli: штаб yn ipan moné- 
nemjliz, ivian, iocuxca, matca, tlamach in Чат, in 
totlatocaz, in tinenemjz: amo cenca tocontepeoaz, 
їп mocxi, amo no сепса ticahacocujz in послі, amo 
no tichocholotiaz: inje amo titolo, titocaiotiloz tix- 
totomac,ticuecuetz: amo no cencan moiolic in tine- 
nemjz, amo no tiqujnvivilanaz in mocxi: ynjc amo 
торап mitoz tivilaxpul tixocotexpul, teticapul: inje 


titoloz: timjmixiuhcanénemj, amo no tiquequecin- 
nénemjz, amo tixoxotlamatiz, amo timocuccuclotiaz, 


1. Carepoaing Spanish wat: “lr que во le Ба en, Remanlo узна necu, que gue des, persa qu v тунде, a imet 
Betas, come loco, y persons que va andando sin honestidad, y sin granedad, сото инто baliciere... 


2 Id: “animism dien de ls que ven muy espacio та 


| гаре: que quiere desir, persona que va этап con lo 


тейи. rocterpl 
Pet qu enl cimo prona pesa, y como persona que no puede and, de gordo, y como түт probed. 
m 


i ۳ 


i 


Hn 


1 ik 


lingly art thou to carry, to emit th, 
words. And thou art to improve, to 
thy voice. 


y 
soften 


j 


y 


foolishly 
with others, especially if thou lendest a word, if thou 
speakest among others—on thee it will be laid; 
[then] thou wilt expiate the words of others, thou 
wilt atone for others, and thou wilt be taken, thou 
wilt be seized, and furthermore, thou wilt be impris- 
ned. It is said, because of thee words will be denied, 
there will be defending, there will be excusing. And 
he whose words they are, perhaps he is there, perhaps 
he remaineth thereby virtuous, and perhaps he is 
content. But thereabouts thou art made а fool. 


б 


| 


amo timotlatlacuechinjtiaz: д, 
ca çan deinpul, са Бозок 


Inje macujllamantli: xicpia, 
cuz, in motlacaquja maca xi 
сіп itolo, ma ie itolo: xitlatlalcavi, maca 
canenequj in tlatolli: intlaca 
xitlananqujli: auh шаса 
ie itolo, in tein 


ja, xicmalhvi in mons 
йй: in 
эшк. 
vel ttlatlalcavia maa 


pactica, in aqujn tlatole: іссе tehoatl njpa ош 
oaltilo. 


m 


Pp 


is very necessary; 
Mri 


i hou ar tobe prudent, 


‘twice, be not called twice. The very first time, in 
art to arise responding, to arise quickly. If thou. 
i be sent a8 а mesenger, thou art to run, to be 


art ordered to get something, thou 
mm "Thou art to travel swiftly, to 


it promptly. swiftly, to 
© f bounding, in по wise sluggish; like the wind 
ios to ро. Thou art to be diligent, and thou ar 
Чо things at only one bidding, for if thou art twice 
soc! thou wilt be considered as perverse, lazy, 
фир, negligent, or thou wit be regarded as one 
of orders, as а haughty one. This is the 
маа یکرت م‎ ашы 


® сө: эз thou art to array thyself as thou art 

to dathe thyself, thou art not to dress vainly, thou 
acs ye ely, thou ат ot to 
on thy gaudy cape, ly clothing, 

te Gach fs cabrondcrod. Мейит art toa vo p 
оп rag, tatters, an old loosely-woven cape. The un- 
ыру, the discontented, our lord honoreth with this, 
gne as merit, giveth as one’s lo, so that he causeth 
them to be the miserable, the useless, the unhappy, 
the discontented ones, to suffer tribulation, pain. The 
forest, the plains they completely cover; they go 
searching for the herbs, the wood, the wild bean 
[roots], the roots. Thou art not to imitate this, not 
to take joy in it, not to find merit in it; for it is a 
mater of ridicule. This is what it meaneth. 

“Thus art thou to tie on thy cape: do not tic it on 
зо that thou goest tripping over it; neither art thou 
to shorten thy cape. Moderately art thou to tie it on. 
Nor art thou to expose thy shoulder. The quachic, 
the called furious in war, he who goeth confidently 
‘encountering his death, and the entertainer, and per- 
haps the buffoon, or perhaps the dancer and the mad 
ок, all snatch the cape of whatever kind; they drag 
it; they trip over it; they go about mocking, they go 
ry, they о drawing it to the arm pit, shoulder 

bared; they go in conceit, graceless, dragging their 
feet, twisting and turning as they travel. And their 
‘andzls are wide and long, the straps dragging, and 
Bat есеју long sandal thongs [abo] dragging. 
But as for thee, be thou always prudent as to the 


lc сепса monequj у, timjmatiz. 
cata vn ma npn mel 
сепса moiolic: ma nen tonmjxcucionj. 


Ine chiquacentlamandî: in tinotaloz, amo opps 


nanaca ipan timachoz: toes motel] блю 
Poanj ipan tittoz: ie vncan o, in quaujtl, in tetl 
mutcch paianjz. 


Injc chicontlamantli: injc timuchichivaz, injc timo- 
tlaquentiz: amo timotopalquetzaz, amo timoxanca- 
chichioaz, amo motech tictlaliz in topal tilmatli, in 
topallaquemjtl, in tlamachio: auh amo no ichoatl 
motech tictlaliz, in tzotzomatli, in poii, in 
aiagolli: in prot in avellamati quitimaloa, 
quimaceoalia, in quilviltia totecujo: injc qii 
maceoaltia, in jenotlacatl, in nentlacatl in haiavia, in 
avellamati, in toneoa, in chichinaca, in cenquavitl, 
in cemjxtlaoatl tentimanj, in qujmjxtemolitinemj in 
quilil, in quavitl, in cimatl, in daneloatl: amo tic- 

iccalviz, amo ica timaviltiz, amo ica timaceoaz: 
ca tlaquequeloliztli quitoznequj о. 


Injctimodalpiliz: amo timotlaxopcoallalpiliz, amo 
no tictitchoz in monetlalpilil: can vel ipan in timo- 
tlalpiliz, amo no ticpetonjz in тасш: Ca in quachic: 
in mjtoa iaotlaueliloc, in ça imjquiz qujpopouhti- 
пеп: ioan in tlaquetzquj, in at tetlavevetzqujti, 
їп at nogo maceuhquj: ioan in iollotlaveliloc, muchi 
quicujtiuetzi in tilmatli, in caco quenamj tlatlavilana, 
tlatlaxopeoa, tlaquequelotinemj, tlaxocotinemi, icia- 
cacpa tlaqujxtitinemj, acullapctonjtinemj, xoxotla- 
mati, xoxoquappitznénemi, qujvivilana yn jexi, mo- 
nenecujlotiuh in nenemj: auh in јсас cocoiactic, 
viujlaxtic in jnacaz: auh ixachchi in jcacmecaiouh 
vivilaxtic. Auh in tehoatl: muchipa ximjmati in til 
matli, in cactli: çan muchipan qualli, ipan ipan iec- 
tli, muchi colotic, in motech xictlali. 


n 


sandals; place on thee that which is always 
tcu 
“Eighth: Listen! Above all thou art to be prudent 


break thy fas. Furthermore, the cour 
dence (thou shouldst show] are in this wise: when 
thou art to eat, thou art not to be hasty, not to be 

impetuous; thou art not to take excessively nor о i 
break up thy tortillas. Thou art not to put a large 
amount in thy mouth; thou art not to swallow it 
unchewed. Thou art not to gulp like a dog, when 
thou art to cat food. 

"Thou art not to let thyself choke on the food, not 
to strangle, Thou art to drink, to cat slowly, calmly, 
quietly. Thou art not to stir up the pieces, not o 
dig into he шке bowl бе basket. Take care etn з Ee 
the choking on food, the strangling, should befall i 5 а 
т эе or ule e e акаба, que ne 
caused laughter at the place of eating? Quickly otimeli: pun Sueton dal 
adit thou fallen to the ground if thou hd choke гае о акы ger 
And they would mock thee for it; а great quantity rhe nia ba) 
of that which is savory they would arrange for thee, хи}, ea под йыйын, 
for thou wouldse yet nourish thy Dat bee ne 
thou wert a glutton, thou wouldst fall to the ground 
when thou wert to eat. Rather, thou wouldst be 
intemperate, Therefore alo ar thou spectacle, 

“And when already thou art to cat thou art to — Auh in ie tilaquaz, timomatequiz, min; 
Math thy hands to wash thy face, to wash thy mouth. timocamapacaz: auh inti cana teen Gier 
And if somewhere thou art to eat with others, do not amo teoan timotliuctiz in laqualctan vun 
quickly scat thyself at the eating place with others. cujiuetz, in nematequjlatl, in аслана а 
Quickly thou wilt seize the wash water, the wash- titematequjz: aub in ontlaquale, toconcutisci 
bow thou wilt wash another's hands, And when the in nematequjbicali, in nematequjlatl, беса 
cating is over, thou art quickly to seize the wash- caz, ttematequjz: auh tilacujujz, соравы in 
bowl, the wash water; thou art to wash another's vncan otlaqualoc: auh in tchoat, in оба c 
mouth, another's hands. And thou art to pick up сера timomatequjz, timocamapacaz, бабас 
[fallen scraps], thou art to sweep the place where cujz. 
there has been eating. And thou, when thou hast 
eaten, once again art thou to wash thy hands, to wash 
thy mouth, to cleanse thy teeth. - 
“In brief, these are as many words as I give thee, as Can cud izqujcamatl yn, in njmjtzmaca, in пл 
1 по cause thee to hear; as many words е guarded, caqujóa in асап: quexqujch in mopixtoc ttn 
those to live by, those worthy of being guarded. Our nemoanj, in pialonj: in concauhteoaque ia tte 
forefathers, the old men, the old women, the white chiuhcaoan in vevetque, in jlamatque, in tron 


. ез is duplicated in the MS. 


124 


the white-headed ones, departed leavi 
ig Т many orth — О that hou couldn Ши 
alc е ae а word or two Which merit being 
‘being guarded, being grasped, which our fore- 
es went putting in their coffers, in their reed 
‘eg; for all courtesy, all prudence come from [and] 
e taken from this. 
[hey went saying that on earth we travel, we live 
mountain peak. Over here there is an abyss, 
Же there isan abyss. Wherever thou art to deviate, 
Wherever thou art to go astray, there wilt thou fall, 
there wilt thou plunge into the deep.“ That is to say, 
icis necessary that thou always act with discretion in 
йы which is done, which is said, which is seen, 
which is heard, which is thought," etc. And further, 
tehold, thou art to take care, thou art to go remem. 
bering, not to swallow things carelessly; thou art to 
кате a little. That which thou wilt sce, or whatever 


в placed before thee, thou art not to eat quickly, for i 


on earth there are inhuman conditions. There are 
inhuman people, evil ones, haters of men, who will 
somewhere cause thee to swallow something in drink, 
in food. Proceed cautiously with thine enemies, or 
those who were thine enemies. Especially art thou 
to proceed cautiously with, to live in fear of, the 
women, above all the whores. Thou art not to eat, 
thou art not to drink the things offered. Such is said 
of the evil ones, the disloyal, the agitators, those with 
potions. Some, itis said, seek revenge. 

"This, it is said, is pleasurable; one [kind] causeth 
‘one to discharge one’s fluid when the whores, the 
harlots cause one to cat it, swallow it, or drink it to 
provoke lewdness. This endangercth one; and it is 
very deadly because one is dried up. For it useth up 
our blood, our color, our oils; it useth up our mois- 
ture; it uscth up the turpentine, the resin. 

“So, it is said, he who partaketh of the magacoatl* 
is moderate, drinketh it moderately. [If immoder- 
a] he will have carnal access to perhaps four, five, 
perhaps ten women. And to these women he hath 
access not only once with each one, but four or five 


4. Conepoading 
идеје parte deste comjno, 
5. Read "ымы. 


да азаар: а пјес in tli, qunmach ie 
Laon i og i pet erri етуий 
chiuheaoa: ca muchi itech quj ii 

inn iod in ech qujga, muchi itech mana, 


‚ Conjtotivi, ca tlachichiqujlco in tivi, in tinemj tlal- 
Чер, njpa ап), пјра danj: in campa tonchicope- 
tonjz, in campa tonchicocoaz утара tonvetziz, vmpa. 
imotepexiujz, qujtozneq’: попе) muchipa monc- 
matcachioaz in quexqujch muchioa: in mjtoa, in 


Me EUM а кашы c. Oc izca ioan 
ficpiaz, jctinemiz amo iliujz ütlacampaxoz, 
amo gan titlacentocaz: in dein 
поо mjxpan tlaliloz: 


in moiaoan, anogo in moiaoan ocatca: ос сепса 
ichoan intechcopa ivicpa timjmatcanemjz, joan ti- 
mauhcanemjz in cioa: oc сепса iequene іећоап in 
Gioatlaueliloque: amo ticquaz, amo tiqujz in tetla- 
mamactli: iuh mjtoa in amo qualli, in amo cemelle, 
tlancllo, paio: cequj mjtoa tetlacuepili. 


Injn qujl nepapacio, cequj temeialti in qujtequaltia 
in quitetololtia, in ago quiteitia cioarlaueliloque in 
aujanjme, injc tladlpaqujznequj: injn са teuvitili, 
auh nel mjcoanj: ipampa ca tepatzcac, ca Пат) in 
tezco, in totlapallo, in tochiaoaca ca taio tlamj, Чат] 
in oxiutl, in ocotzoiotl: 


iuh mjtoa in momagacovavia quixiciecoa, can ix- 
quich qui, in aco navi, macujlli cioatl qujnamjqujz, 
manogo matlactli: auh injn cioa, amo çan ceceppa 
їп jntech aci: ago quen папарра, mamacujlpa: auh 
айас vecaoa in momagacoavianj, intla eli, iciuhca 


text: “El camjeo seguro, por donde denemor camjnar en ese mido, e muy dio, y muy estrecho, y бет a 
'o podemor, rino cepe, en vna projunda тапса, y беребей sc] de vna ran dra. 


6 Marzo: ct. Dibble and Anderton, Florentine Codex, Book XI, “Earthly Things” p. 80. 


7. Corresponding Spanish text: 


лі lo toman destemplademente....” 


ns 


vichpl: ca ppieac in jnacaio, cia олу, 


of our 
little. 
mucus vi 
hangeth. 
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inl 


а ъ 


pter. Here is told what the 
„йы hey wold ave hr soar ang 


is related how the natives sought wives. 
E orient one's father already saw that 
their youth was already matured, already strong, then 
they asembled, they consulted with one another. 


[те father] said: “Poor is this ош youth. Let 
us seck a woman for him, lest he somewhere do 
something. He may somewhere molest a woman; he 
шау commit adultery. For itis his mature; he is 


‘Thereupon they summoned their youth; they 
Tim before them. [The father] said to him: 
Thou art here, thou who art my youth. Behold, we 
talk because we are concerned regarding thee. Thou 
poor ene, already thou art this way, for thou hast 
eet иет "Let us find thee woman. Seek 
take leave. Let the masters of the 
Feds! the ler of the youths learn of it" 
And their youth then replied to them: “Ye have 
shown me favor, ye have inclined your hearts; in my 
Belt have seed anguish, in my behalf e avc 
suffered affiction. I shall inflict sickness upon you, 
I shall visit you with sickness and pestilence. May 
it happen as ye desire, for so also are the desires of 
my heart. Oh, may it be that my heart suffer pain, 
affliction! Oh, may it be that I behold the dangerous 
places on earth! Where shall I go to experience it?” 
Then tamales were prepared, chocolate was 
around, sauces were prepared. They bought youths’ 
axes — cutters of wood, splitters of wood. Then they 
summoned the masters of the youths, the rulers of the 
youths Then they served them food, served them 
drink, gave them smoking tubes. And when they 
had eaten, when they had taken drink, thereupon the 
{youth's} old men, the guardians of the quarters, the 
guardians of the boundaries seated themselves; and 
they placed the youths’ axes before them. 
== 
үзүр 
sal Dile, Florentine Cader, Вай Hl, "The Origin of the Gods р. 


Падови applies o “elder brother” and wo "master of youths.” 


PORE: 


Inje cempoalli «mei capitulo, vncan mjtoa: in 
dein qujchioaia in njcan tlaca in jquac ie qujnnamje- 
tizque in jnpilhoan. 

Nican moteneoa, injc cioatlanja in nican баа. In 
iehoatl in tenan in teta: in ie qujtta in jntelpuch ie 
‘omacic in ie chicaoac: njman mocentlalia in mono- 
nota 


quitoa. Motolinia injn totelpuch: ma cana ticci- 
оайапусап, ma cana itla quchiuh: ma cana cucitl, 
vipilli tepan ca, ma cana tepan ia: ca ie iubquj ca 


omacic. 


Niman ic ic qujnotza in jntclpuch imjxpan qujtla- 
lia, qujlvia: ca njean tica in tinotelpuchtzin, ca izcat- 
quj tiqujtoa, ic tinentlamati motecheopa: timotolinja 
а ic tiuhquj, y, са otimacic, ca tiquitoa: ma timjtz- 
cioatlanjean, ma ximotlanaoatili, ma ximotlatlalea- 


vili: ma qujmocaqujtican yn tiachcaoan, in telpuch- 
tlatoque. 


Auh in jntelpuch, njman qujnnanquilia. Oan- 
nechmocnelilique, otacaubquj in amoiollotzin, in 
поса anmotequipachivitia, in поса in amonentlama- 
chitia: cocolizti йі, temuxili ehecatl 
namechnecavililiz: ma muchios, in juh anquimone- 
quiltia: ca no iah qujnequi in noiollo, macuelichcatl 
ma toncca, chichinaca in noiollo: macuclichoatl, ma 
посоца in temacauhtican tlalticpac: can nel nijtla- 
mattiuh. 

Niman ie ic tamaloa, cacaoatexo, muchichioa in 
molli: quicova telpuchtepuztli, in quauhteconi, in 
quauhxelolonj. Niman ie ic qujanotza in tiachcaoan, 
in telpuchtlatoque: njman ie ic qujntlamaca, qujm- 
= quimjiemaca: auh in ontlaquaque, in onatli- 

njman ie ic onmotlalia in vevetquc, in ta- 
кайси) абонат imjxpan conteca in 
telpuchtepuztli. 


in this content, the later x mest. See Andersen 


17 


froth lender of the youths]: “Ye are here presen 2 


ie for he wisheth to withdraw; he wisheth to 
QU The company of women. Verily, here are 
б axes in order that he be separated; thus is the 
judgment of the Mexicans.”* 
‘Thereupon [the master of] the youths responded; 
he said: "Ye have shown favor to your sons. Here 
your sons comprehend all, hear all. This is enough. 


Verily, he leaveth forever the youths [and] their i 


leaders with whom for a little time he hath worked, 
hath labored.” 


‘Then the matchmakers took their leave; they said: 
“Once again, carly in the morning, we shall come by; 
we shall not remain.” Then the next day, once again, 
very early in the morning, they passed by; they went 
to the home of the woman. They solicited [the par- 
‘ents of the maiden] in the same manner. 

And when it was already the fourth day, [the par- 
ents of the maiden] said to them: “The maiden hath 
caused you trouble. To what purpose doth she de- 
ceive our humble man?“ For her uncles, her aunts 
аге in agreement. May then all learn what they will 
say, and may the maiden also hear of it. Once again 
оп the morrow ye will come; ye will come to hear 


gone, deliberately, in tranquility, there was consul- 

tation. There was no one who disputed; there was 

по one who spoiled the discourse. When an amicable 
rem 


CE Olmos, op. ct, p. 212 
5. Corresponding Spanish text: “pero pues, que con tate 


quita. c, 


"man ie ic vi in iachcacan, qujquj in крш. 


Niman ie іс gatepan mocenthlia i 
Байын 


Niman ie ic ontlacuepa in cioatlanque, qujtoa: а 
ос ceppa ioatzinco in tioalqujcazque, amo titocanag, 
que: njman imuztlaioc, oc ceppa veca tlavizcalpan in 
оја, in vi ichan cioatl: can no ivin qujnoalnacatia, 


Aub in ie ic navilhvitl, qujnvalilvia: Amechmoto. 
linjlia in j li: de ic дшш 
D EE ME 
van: ma oc qujcencaquj усап, quen conjtozque: ash 
ma ос no qujcaquj in j li: oc ceppa muz- 
tla anvalmovicazque, iveliaca anqujmocujliqujvi. 


Auh in jmuztlsioc, in oiaque cioatlanque: ça d 
mach, ça ivian in nenonotzalo: aocac thachalanja, 
aocac qujtlacoa in tltolli in onciccnonotzaloc. Nirman 
ie ic quite, in jchpucheque. Са ic quali ma бшсе 


3. Corresponding Spanish text: "aguj esa ели lache, e seal de como se apart, a de via compels (gen ey Ш costumbre deles 


єз este negocio, er песней que pues que la macht 


> importunacion hahlays 
ene tie, у tas, у pariente, y райета, ите bien ў todor anctor, y [sic] тееп lo que let parece, vesmos lo que diram: у йит ure birn, 09 
mechacha ent Henares: la deernjsaci 


Di entienda епо: у ani теңи тайшы, y 


, у сокім dene neqeci 
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Lat — Е 


said: “It is good. May it be consum. j 
be Mill she move the humble one, the шеп. 
sur re, the unseasoned one? And if at times 


"Then they said to the parents of the youth: “Rest 
our bodies. Lean when the union can occu.” 


's] old men then sought out when 
re reri beard jenes 
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Pochton cujx ie vel ida ài cuj i ila vel аа 


Niman іе ic qujmilhvia in telpucheque. Ma oc 
Xicmocevilican i боп: ma oc concaqui- 


= У 
an in jqujn vel onmuchioaz in 
‚ Ath in vevetque: njman ie qujtemoa in jqujn iez, 
in catleoat! qualli tonalli: auh in oqujttaque qualli 
tonalli, njman ie ic vi jmjlhvi. 
in lue. Ca iquac іст in: iehoatl ipan in 
tonalli: Qujl li: E 

тай, cipactli, quauhtli, calli. Niman ie ic nechichi- 
calo, nenexquetzalo, cacacapinolli muchioa, 3 
Чапо, acaquaujtl mocoua, ijetlalli muchioa, molcaxitl 
mocoua, ioan çoqujtecomatl, ioan chiqujujtl: njman 
j€ ic texoa, xocotextli apaztica momamana: njman 
ie ic ceiooal in nemoa, aco cilvitl, anogo 
‘omilhvitl in tamaloa cioa, iuh qujtlaca ceioal: сепса 
‘san achiton in concochi, in jmjxtlan опара. 


Auh in ie imuztlaioc je muchioaz: njman ie ic 
tecoanotzalo achtopa ichoantin in maviztililonj, in 
tetecutin, in achcacauhrin, in tequjoaque, ioan in tla- 
paliuhcaiaca, joan in gan uel tlapalivi: in mach vel 
ichoan, ie intech ompovi: njman ichoantin in tiach- 
саоап, in telpuchtlatoque: njman iehoantin in jx- 
quichtin in teoaiulque, in jtechcopa oqujchtli, ioan 
itechcopa cicatl. 

Aub in otlathujc, in ie iquac tlapaliuheati in 
Oqujcht: joan in mocchotia cioatl: njman ie ic 
calaquj in tlacouanotzalti. Achtopa ichoantin calaquj 
їп telpuchtlatoque, in tiachcaoan: in ontlaquaque, 
gan cacaoatl in quj: ca in octli, camo quja. Auh in 
ie ixqujch Часа in vevetque, in jlamatque: iquac 
in nepantla tonatiuh in calaquj: nececenquetzalo in 
tetlamaco, in teamaco in texuchimaco, in teiiemaco. 
Aub in cioatzitzinti in conjtquj: in aca ichtilmatli, 
in aca aiatl in aca tequachtli: auh қап ticnotlaca, 
an tlaultzintli: tlecujixquac in qujtlaliaia in jaqujch 
teicnelilli. Auh in vevetque, ioan ilamatque, qujn- 
tlaoantia: auh in tlaoancaxit, injc tlaoanaia, cenca 
n 


three bowls, some four 
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“Thou poor one, animate thyself, for already thou 
forever abandonest thy mother. No longer art thou 
to incline thy heart; no longer art thou to recognize 
thy mother, thy father, for thou abandonest them 


en]: ЕТУ ре о изди be das e 
favor, ye have inclined your hearts. I shall impose 
sickness upon you. I shall visit you with sickness 


6. On pulque or oct, see Chap. М, в. 5. Atl is identified as “yellow wine” 
сайыш, 


People,” р. 150. In Malinss Ve 
Nahuatl Spanish 
sercrante. 


7. Convesponding Spanih text: “ponjenlar enor poluor amarilor, 


ca macujleait: ie 
„рүкүн ө re а шшщ теи 


, Ath in ommopiloto tonatiuh: njman ie ic ca, 


ўма. ааъ ao karl, 
moca veveti, тоса атаб, in monanoan, in motacan: 
in ап, са ic itech tompachie in jlamatque: x 
toconpeoaltia in jlamanemjlizili: axcan xiccencaoa 


girlish- in pipillotl, in coconciut: aiccmo tiubqujn pend 
Чет, aiocmo iuhqujn ticonetontl 


li бег: vel xiteixtili 
xitemauhcaitta: vel xitlato, vel xitetlapalo: юс 
xiqujtzto, xicmocujtlavi in tlachpanaliztli, in tletla. 
liliztli, veca iooan ximeoa, ma titechpinauhti, ma 
titechvevetlaz: ma tiqujmjlamatlaz in monanoan: 
auh cujx oc mjtzalmati in mocolhvan, in mocioan: 
са іє nachca mantivi, са ie oqujntlati in tloque naoa- 
que, 


timotolinja ma ximellaquaoa: ca ie ic ticcencaoa 
in monantzin, aocmo itzcaliujz in moiollo, оспо 
tiqualmatiz in monantzin, in motatzin, ca ie ic се 
maian tiqujnmocavilia: tle ticmatcatzintli noch 
puchtze. 

Niman ie ic tlacuepa in cioatzintli: сепса mocho- 
quilia, motlaccoltia: quimilvia. Noteco, ойда, 
‘cannechmocnelilique, otlacauhquj in amoiollotzin: 
cocoliztli namechnocujtiliz, temuxtli, ehecatl ma- 
mechnecaujltiliz: ca njcan njcnocujltonoa, njenotlae 


wine” in Dibble and Andenon, Florentine Coler, Book Х. T 


Spa Nd ein. uL 1o ia d mil à aa, ud i co mil cil a 
section, ове (fel. 6e) is vino hecho de miel y equa, and Hackindoctli (fo. 1170) is vino de mie o de 


pom 


que е lamen сайа... 


8. IL: “mire his, que no energuenceyi, d so deshonrreyt, a lo que somos тейт padres, — for abuelos, que ya en dent 


жо e an de пету a deni, lo que os cumple, porque son ya бека, nosotros 


o desimos еп т nombre. 
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ilence. Here I have enriched myself; I have 
gast by your motherhood, your fatherhood. Ye 
[тейлей your hearts, precious persons.” 

КЫ when the day had ended, when there was yet 
fide sn, then older relatives of the youth came to 
tke the daughter-in-law. All of them were old 

‘When they had come to enter [the bride's 
Jour} then they said: “We shall cause you to be 
frightened, for we have come to take our daughter. 
May she undertake the journey.” 
“Thereupon [the relatives of the maiden] broke up; 
there was agitation. And a woman whose task it 
was, one already strong, was to bear her upon her 

Tack. Then she took a black manta by the corners. 
The daughtcrin-law knelt upon it, whereupon [the 
woman] took her upon her back. ‘Then the torches 
жае lighted to show that already she was borne to 
her man’s place. They went ordered in two rows, 
ene on each side, as they provided her with light, 
And all the woman's kinsmen went in concourse 
about her; they went surrounding her; it was as if 
the cath rumbled behind her. And as they accom- 
panied her, it was as if all eyes were fixed upon her; 
all the people looked at her. 

‘And some said to their daughters: “Oh, blessed is 
the maiden! Open thy miserable eyes. Thou canst 
sot reflect. Thou art lazy in hearing the stern words; 
thou art perverse in accepting the exhortations, the 
indoctrination, the responsibility. Blessed is this 
woman, for she is observant, she is reared, she under- 
sandeth; she doth not dishonor, doth not reject her 
mothers, her fathers as aged.” 

‘And when this was done, when they had gone to 
take her to the home of the man, then they placed 
her before the hearth. Then they also placed her 
bridegroom there before the hearth. And when the 
two were together, they placed the woman to the left, 
and they placed the man to the right of the woman. 
And the mother of the man then went to give gifts 
хо her daughter-in-law. She placed the shift on her, 
but her skirt she placed before her. And the mother 
the woman then also went to give gifts. She tied a 
ape on [the man], but his breech clout she placed 
before him, 


And the elderly matchmakers* then tied them to- 
gether. They took the corner of the man’s cape; also 
they drew up the woman's shift; then they tied these 


————— 
9. Dl “lat штешеш” 


machtia in amotenaiotzin, in amotetaiotzin: otla- 
cauhquj in amoiollotzin го 


qujmanjli: 


njman ie ic tlatzomonj, neacomanalo: auh ce ite- 
qujuh catca in cioatl, in ie chicaoac, in qujmamaz: 
‘njman ie ic connacagana in tlilquemjtl, ipan ommo- 
tlanquaquctza in cioamontli: niman ie ic : 


iuhqui : 
in ie qujvica, iuhqujn cemjxili ivic: muchi tlacat 
qujtta: 


auh in cequjntin qujmjlvia in jmichpuchvan. O 
quenmach ат) y, in jchpuchtli: tla xonmjxtzaian- 
polo, in avel timonotzcapul, in amel ticcaquj in vapa- 


ас tltolli, in can ахтара ticcaquj in liii 


in tlatconj, in tlamamalonj: quenmach amj yn, in 
cioatzintli, алса tlachie, anca muzcalia, anca tlacaquj: 
amo qujmixtlaça, amo qujnueuetlaga in jnanoan, yn 
itaoan. 

Aub in ie uhquj, in ocaxitito in утра ichan 
oqujchtli: пап qujtlalia, tlecujlixquac: njman ie 


iauh qujtlaubtiz, conjlpilia in tilmatli: auh in jmax- 
tli ijxpan contlalilia 


Auh in titici: njman ie ic qujnnetechilpia, conna- 
cagana in jtilma oqujchtli: по contilinja in jvipil 
cioatl: njman connetechilpia. Auh in jnan oqujch- 


B 


together. And the man’s mother then went to wash 
her daughter-indaw’s mouth. Then she set out 
tamales in a wooden bowl, and sauce, called] rato- 


And when four days had passed, then their straw 
mat was raised; they shook it out in the middle of 
the courtyard. Later they placed the straw mat where 
it was called wexis » 
counsel with one another." 


"This is as thy forefathers went bequeathing [thee]. 
Go diligently; go covering thyself with dust; for it 


кчө. 
11, mexiahdanona: "би ишт become inticated.” 
[3 


uh joan jlamatque: njman qujnonotza, qui 
nanaoatia in cioamontli: qujlvia. Nochpuchtzin: a 
nian mjtzellaquaos, іп monanoan, in motacan; 
timotolinja ca itlan otonmaqujlti, in juhquj in vei tla 
‘mamalli, in vei cacaxtli, in vel etic, in acoaliztli: ma 
xicmodatlauhtili in totecujo, ago uel achi amechmo- 
ttiliz: in ma iuhquj antepetlecozque, aco uel anquj- 
mopantlaxilizque: acago tle iquauhtzin, itetin an- 
qujmonamjctizque in totecujo: qué ie tlacaoaz, yn 
jiollotrin: ma xicmotemachilican. Ca njcan catquj 
‘mjtzmotiamjctilia in tlapalivi: macujltzin quachtl к 
tonmonentlamachitiz in tianqujznaoac: ic toconmo- 
nextiliz in cochcaiutl, in ncuhcaiutl: in chiltzind in 
jztatzintli, in ocotzintlj: auh in cetzin quauhtlatza 
iantzin, injc tonmotlapopuchilitiez, in vncan y, оой 
cauhtiuj ў motechiuhcaoan: ma xonmopilquitito 
ma xonmotlalvitito, ca tonenejxcauj in tlalticpac: а 
айас teca, ca ie ic timjtztocaujlia: tle ticmomachiti. 


as неи cesomenters, que s Haman tici (que eran como miajaras del mario [sc]) елешн guardendo, a la тт) © 


ent: "os ete tempo com, у bei, dentro de cara le parents de la nobis, con lr partes dl eb 9 д 


Corresponding Span 
ж ешын юби come екй. y afe, y como tls ue Байан, y conscia..." 
13, CL д4: "ro que oy d ийе la cla... Derraton ok өтөйүн ia problematical pony it may be canem vh 


тотыш 


Ax 


of doing things on earth; for no one is 
iet I coc; for already we abandon thee. Take 
ed of thi woman's mother, bis mother in tw, а А 

ae pom "Thon wt honc then изен араб, in cot упав: 


maize. Wilt thou qujqua, in quj: са amo axcaujlo ca uel ontlam in 
the sweetness, the fragrance, the tlapalivizli: inje mora in jtetlaocolil totecujo. Ca 
of our lord?" Doth that which someone ie ixqujch in ticmocaqujtia: ca ie ic timjtztocavilia. 


M. Corraponding Spanish tat: "jorge spt del ado de 1м cundo, (que е api). 
15. IM: “dormjendo ө lo rincones, ез Ш cus apenas, e lt portala de as cua donde no conveys...” 
1€. Id: “ne peso hijo, que de aqui adelante oret de vin 1 reget, y en бб. 

13 


x 


Inje cempoalli onnavi capitulo, vncan mjtoa: in 
dein qujchioaia, in njcan taca, in јас ie otztli 
imichpoch,injc qujtemachitiaia 


infinite. And ye [are concerned with] the city, and 
with the load, the burden, the city subdivisions. We 
shall trouble you, for here we set before you a word 
‘or two, a trifle — your task, your affairs, your credit- 
able works which ye grasp, which ye heed. 


“And let those who are here, the old men, the old 
women, the whitehaired ones, the white-headed 
nes, hear it! Our lord hath shown his mercy, our 
lord deireth now to show mercy to the girl, the 
Child, the maiden, N.; he desireth to place within her 
З precious necklace, a precious feather; for the child 


ijetl_qujnextia: 


xa: qujnoalcentlalia, qujnoalololoa in 
tenaoan, in tetaoan, teoaiulque, in jtech cioatl, in 
трач 


Achtopa айол, tlaqualo: njman oalmotlalia in 


ie. етед, in tech oqujchdi in tzonjztaque, in quai- 


tzinco mocalaquia, in cenquayjtl, in cemjxtlaoat! 
mani, in cujtlapilli, in atlapalli, in jcnoquauhtli, in 
jenoocelutl, са amotech oalmotzatzilia: auh ca amo- 
tech oalmellaquaoa: 


at amo ivian ammoictzticate, tamechtotlapololti- 
lizque, tamechtotllcaoaltilizque, at ixachi, at amo 
tamachiuhqui, at amo tlanquj in anqujmachililia in 
totecujo: auh in atl, in tepetl: auh ie ie in Марј, 
in tlamamalli: auh in thxilacalli. Tamechtotlapolol- 
tilizque: a ca njcan cententzin, cencamatzin: 
zin, amjxpantzinco tictlalia in amotequjtzin, in amo- 
machiztzin, in amocaqujztequjtzin: anqujmocujlia, 
anqujmocaquit 

auh qujmocaqujtia in monoltitoque in vevetque, in 
jlamatque, in tzonjztaque, in quaiztaque: ca otlao- 
cux in jiollotzin in totecujo. A са nelle axcan in 
piltontli, in conctontli, in jchpuchtontli in. N. ca 
qujcnomatiznequj in totecujo: cozcatl, quetzalli ijtic 
qujmaquiliznequj: ca oitlacaub, ca oitlacauhpilo in 
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hath conceived, hath become pregnant; for it 

eth that our locd dest to place е within he 
And behold, verily, now, what doth our lord 

desire? Perhaps some little thing is the desert, the 


merit of the youth, the young man. And perhaps tontli, 


some little thing is the merit of your commoner, 
са юн 

Е who already have gone to remain 
beyond, who bici, for a day, ae to behold one, 
the old men, the old women whom our lord hath 
destroyed, whom he hath hidden, those who have 
departed, those who have gone to reside in the water, 
in the cave, those who have gone to reside in the land 
of the dead, where they lie resting: verily are they 
perchance now still concerned? For they have all 
departed, not even for а little while to come forth. 
Yet may it still be in their presence that with a word 
or two they might exhort you.’ 

“And verily, might perchance one yet grow, 
mature, become white-haired? Who will exhort you? 
Who will extend to you a word or two? Now, verily, 
unfinished, stuttering, stammering, unsettled, useless 
are the word or two which we deliver in your pres: 
ence, which we intone to your ears. 


“No doubt our lord wisheth to give а baby to you 
who are miserable people. This is all that ye receive, 
that ye heed. Find repose! Rest, my beloved sons! 


those who had become in-laws. 
“О my beloved sons, О our lords, we would not 
give you a headache, we would not give you stomach 
you fatigue. May we here not expose 
‘and pestilence. Ye have taken, ye 
have grasped a word or two. And now, verily, our 
lord, the lord of the near, of the nigh, desireth to set 
life within the girl, the child, the maiden. What doth 
the lord require? Let us have faith in him. May ye 
find repose, O our lords, O my sons.” 


‘The one who had been addressed responded; he 


returned the speech. He said: “Pay heed, for our 
lord, the lord of the near, of the nigh, hath assembled 


i; ama liz ўве quimaquilienequi in 
жое. qujmonequjltia in tote 
in telpuch- 


auh ie ichoantin in ie 
chic, in ocemjlvitl, 


teixco teicpac Сас ا‎ 
ico Карой, in oquintlati in 
in oes in айап oztoc: in 

qujcevitoque. A cujx 

4n о oceniaque, caocmo ma- 


mis hm m 
балів: a cententica, cencamitichs 
tlauhtilizqujaz 


А — 
qub йе ахал, аўк oc Hachamaos, cuis ос tsi 
inja, cujx tatzonjztaia: aquin aul 
Fa ашп cententli, cencamatl amechmomaquiliz. 
Ата nelle axcan aiuhtlancaiutl, popoloni, tzatzacuj: 
aidaliloian nen tiuhque cententli, cencamatl tocon- 
qujxtia in amjxpantzinco: amonacazpantzinco to- 
uw "үз = 
А ca piltzintli qujnmomaqujliznequj in totecujo, 
in 


tican nopilhoantzitzine, 

Muchipa omentin in 
In ос ce басай vevetlacatl, 
in vexiubti 

Nopilhoantzitzine, totecujoane: amotzontecon- 
vin, amclchiqujuhtzin, atoconeoa tamechtocianmjc- 
ilia: ma njean temuxtli, checatl, atamcchtecaviiliti 
ca oanconmocujlique ca oanconmanjlique, a icenten- 
tli, a icencamatl: aviz in nelle axcan, in iollizti ite 
qujmotlaliliznequi in totecujo, in tloque, naoaque: 
in piltontli, in conctontli, in jchpuchtontli: aquen 
qujmonequiltia in totecujo: ma посо tictotemachili 
can, ma tlaltech ximovetzitican, totecujoane, nopil- 
hoantzitzine. 

Tlananqujlia in nonotzalo, qujcuepa in баю: 
qujtoa. Tle anqujmomachitia: а ca njcan amechal- 
motllilia in totecujo, in tloque, naoaque: auh at amo 


1. Coresoodiag Spanish text: “Pues que лез agora, la voluntad de nuestro seer: si merecera ete manceho, gozar de la merced de тейт 


1er, у теша hija. N, si era mevecedors, por wesiura de que rêge a luz, lo que a concedo, 


2 ты: “| “&, 
Ibid: "риме а dio, que co acontesiors еп mu presencia, para que oyerades las palabras de eucsira salutecion, de т boca..." 
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P 


iol quit amo кай: at «оддий, at ia 
Rican ic 


А са nelle axcan: ca njcan бей lapoa in toptli, in 


Pode а саап 


tontlamavicoa, а tontlachia in 
: at vevetque, at ilamat- 
in j d 


бе grat slk cotton tees the cypreses for those 
ә hiding their hands, their feet; rather, 
not з rather, 
үзө went extending their wings, their tail 
feris those who went working in behalf of others, 
the who went not neglecting things. So did that 
че. May ye esteem your ancestor, N. And so did 
dut joher] one, N, do. — —— — 
"aight it yet have been in their time! Might it yet 
Ьеч in their presence! Might it have been they 
[rie xt lived]! Might it yet have been in their 
1 О that they might have heard, might have 
Jorn of this marvel, which we understand, which 
cles which our lord wisheth to bring down upon. 
1, wisheth to create for us, the precious necklace, the 
рен» feather, which he wisheth to give us, the 
Ж which he wisheth to place within the girl, the 
dil the maiden; for they would have wept over 
i, wuld have been apprehensive over it, would have 
талде, would have considered it a precious thing. 
"ht behold, verily, now, certainly such is the con- 
бза. Our lord, the lord of the near, of the nigh, 
‘ah eft (us) in need. No more is there strengthen. 
Bg no longer is there encouragement, no more is 
“ging, по more are there the white-haired 
‘ss the white headed ones, the old men, the old 
90, the real weepers, the sorrowers, those who 
а аген. Who will weep for it? Who 
prehensive for it? Who will be the one 
Pons? 
ee, y d bringeth forth sons, bringeth forth 
am. We 


quico in jı i in jmahaz, 
in jncujtlapiltzin: in oteca muchioaco, in setas. 
aco: са iuhquj muchin i 

= йел, tuhtiuh о, ma xoconmottilican 


wh in. N quu 
Suh o, in a Cah in. N. auh ca iuhquj mnchiuh. 


А ma ос ymatian, ma oc imixpan: а ma oc ichoan, 
тва өс imjxpan: а ma oc iehoan qujcaqujnj, q 
Т injn tlamavigolli: a in ticcuj: in tecaquj im 
topan quJmotemoujliznequj, in topan qujmochiuj- 
liznequj in totecujo: a in ce cozcatl, in ce quetzall 
aint jliznequj: a in іона ijtie qujma- 
qujliznequj in piltontli, in conetonti, in ўраб 
tontli: а ca qujchocazquja, ca qujteupoazquja: ca 
iehoantin damavigozquia, auh tlatlacocamatizquja. 


Auh iz nelle axcan: 
tlaiuhcatlatilia in totecujo, in toque, naoaque: aoc 
Чаоараоа, aoc tlachicaoa, aocmo tlapipinja: aocaque 
in tzonjztaque, in quaiztaque, in vevetque, in jlamat- 
que, in vel chocan}, in tlaocujani, in veueintin mu- 
chiubtiuj: aqujn qujchocaz, aquin qujteupoaz, aqujn 
ос nen tlamavigoanj: 


ça nelli mach in daiuhcan, in 


а njcan molapilqujxtilia in totecujo, motlacone- 
qujxtilia, а tehoan, yn: auh ça tiuhque yn, in tla 
tlacocaoan totecujo, in titlanenqujticaoa: njcan titla- 
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. we ruin things. Who will exhort 
aede reum, who will gend to your t 


head, they would have returned your discourse in quit im amjhijoein: auh ha vd inj ра. 


тыгай considerably. But now, thus are we useless} 
useless are we; unfinished, i stuttering, 
stammering, unsettled, unpronounced is that with 


here, for they are his possessions. Perhaps we shall i 
deserve some little thing, perhaps we shall merit н 
some lile thing. Perhaps some little thing will E 
become the desert, the merit, of our progenitors, those. aque, i 
wo have already gone beyond to rei toe whom cub im орао con 
Tare dan se die Б БЫ; the who da, ago apa jr a oe ae 
departed, tho gone to reside in the in in quidalaquitiaque: ago idi 
place of no openings, of no оше. Perhaps their Tc quiequiuh in jnchoquiz, in jntlaocul, qurnan; 
wk hey pite БВ о eared lang фара in totecuo in piltontli, in cone 
planted deep, will bud, will blossom. са itoptrin, ca їрейасайшїп in totecujo: ana d 
Er ha rre gane tomaceoal, anca tle tolhril са iooan in titm: 1 


behold its face? Shall, however, this perhaps be all? ij 


: cuj поро ixqujchtzin сомдору 


Will she lose the tender little thing? Will it perhaps viz in atzintli, cujx amo qujmottitiliz in dane, 
Чаййсрас quigaqujuh. 


not sce the light of day? Will it perhaps not come cujxamo 
to be born? 


"Rest your bones, your bodies. May our lord, the 


lord of the near, of the nigh, rest you in peace.” nacaiotzin: ma amechmotlamatcatlalili in totecujo, 


3. Ibid: "perque la merced, que not a hecho nio stor, еда en «йш sbicondida, come en ra core: por uestra no mercem, пі evt 
dignos de vela, y gouarla: por altura ите, coms mekê que ie pn en vano 
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НЦ 
орца 


«жи тей о the on who had con Niman ivicpa 


che in oitl- 


id Chapter. Here are told the words of 1c сарац 
og жиз which they greed or with which they еа 


tala in tecoco injc netlaolinjlo. Auh in oconnonotz- 
And when they had admonished her, they exhorted que: njman quintlatlatlauhtia in jnan, in jta: auh 
her mother, her father. And they also replied. And баба: auh in otztli no qujntlatlauhtiaia. 
she pregnant опе likewise exhorted her father-in-law, in jmontain шош. 

her motherin-law, 


“О my beloved granddaughter, О precious person, 
precious bracelet, O precious green stone, О pre. 
cious turquoise, О hair, fingernail: truly now the 
god, the ruler, the lord of the near, of the nigh, hath 
remembered thee. Within thee he wisheth to place 
a life; he wisheth to provide thee with a precious 
necklace; he wisheth to provide thee with a precious 
feather. [Is it because] perhaps thou hast sighed? 
Perhaps thou hast wept? Perhaps thou hast reached 
out thy arms unto him? Perhaps thou hast suppli 
cated our lord, the night, the wind, [at] the division 
of the night, [at] midnight? And perhaps thou hast 
held vigil? Perhaps thou hast been industrious in 
ping, and in offering incense? Perhaps at this oqujmacauh in асай in topilizin in quetzalcond im. 
time our lord hath instructed thee, hath shown thee ‘eiocoanj, in techioanj: auh сих oqujto in уше tecu- 
mer? Perhaps for this reason it was determined tli, in vme cioatl: ‘cujx omoquapano in tlatolli. 
abore us, in the land of the dead, in the beginning, 

that our lord wisheth to place life within thee?" Per. 

haps it is true that, perchance, the lord, our prince, 

Quetzalcoatl the creator, the author, hath permitted 

it? And perhaps Ome tecutli, Ome civatl stated it? 

Perhaps the instruction was that a child be born." 

“And speak not to thyself; say not: ‘Already Таш Auh ma cucl mjtic titlato: ma cuel tiqujto: ca ie 
arming something; already I am this way; already njtlatqujtica, ca ie ivin попса у, ca ie notztli: auh ma 
Эй pregnant” And do not become proud, do mot ticpopouh, ma mjxco, mocpac tiqueuh: тйс tlama- 
— ср, 


* "Er раба de auno de lor partes da...” 
eae пав fue а con, porque se detrmjso en los clt, у e e inferno ete del principio del mundo, ue e ot иеше 


imager. que se Moma ome endi, y sme coal: per меме 


مس ae ren i re‏ ا س ا 
Ramer tae ae V UTR Tm‏ 
ETT‏ 


ae ae 
e he ei 


141 


4 sleep. Especially sigh 
with all thy might; [say]: ‘How wil it be iı 
dys? How wil has енот "ШЕ AEN 


thyself never to seize, to raise up anything 
heavy. Do not take excessively, do not give dipl 
excessively to the sweat bath. Do not kill it; do not. 
overdo the heat [of the sweat bath]. 

“And behold also: may the eagle, the ocelot hear 
it, that is to say, her husband, our son, the eagle, the осш, 
ocelot, N., who is seated [here]. Here is a word with 
which we command thee, because we are knowledge- 
able, we who are the old men. Do not make too 
much sport with the one who is with thee. Especially 
are ye not to be excessive in the carnal act, for you 


4. Corepondig брай wat: "pad que vo пойан eta med 4 reir marine, perque 8 сөз hind, now in 
sioner he chet, o qe dure dere Fane еа a 


5. Dido “por петта hj, por ба sobernja wo тетти, ue salga а lua lo que ete pricipiado, y viene y: por scans ye quiet in 
la genertcion de tut rubeo, y типів de tas podre, quei Mecho ace = 


м2 


оа forth; for itexceedeth glue in adhi 
Ж d is so adhesive, s0 viscous, that hou wi 


thereby perish 


something. by re 

to how it will grow light, how it will dawn, what he 
by whom we live will dispose. O youngest one, be 
мейш” 


Then [one of his kinsmen] admonished the 
mothers, the fathers, or the mothersindaw, the 
fathersin-law. He supplicated them; he said to 
them: 


“Ye who are present, ye who possess precious neck- 
laces, ye who possess precious feathers, here verily 
now are those who were cut from your bosoms, from 
your laps, N. [and N.], who are here; they are your 
hair, they are your fingernails. Truly, now, we have 
acquired veritable wealth by virtue of our lord, for 
we have beheld in the coffer, in the reed chest, that 
which we should not discern, that which we should 
not behold, that which we should not understand.” 
Perhaps our lord hath mistaken us for others, for 
they have gone, our lord hath removed those who go 


чара, 
Уйа tormaceoal, india 


piltzintli, in aioemo ymonecian a 
quipanavia i i inj i, inj 
Чаа: їп tzacutli irjc җай, inje gagalic, ic 


anca quen tonaz, tlatviz qujmuchiviliz, in jpalne- 
moan}.  xocoiotle: tle ticmatcatzintli. 


Niman qujnnonotza in nanti in in anc 
monnanti, montati: in iehoatl tlatlatlauhtia, qujm- 
ўма. 


Ca amonmeviltiticate in amehcantzitzin, in ancoz- 
queque, in anquetzaleque: aviz nelle axcan ino 
amouillantzinco, ino amotozcatlantzinco, tlacoton, 
in oncoatica in N: a in antzoneque, in amjzteque. 
А ca nelle асап: ca onelli titocujltonoque: in jpal- 
tzinco totecujo: са otontlachixque in topco, in petla- 
calco: in atotlacaquja, in atotlachiaia, in atotlamatia: 
at techtlancvia in totecujo, са ciaque, ca oqujnmo- 
polvi in totecujo, in vel nanti, in vel tat, in veveintin 
muchiuhtivi: auh imónjca, in teputzco xolopicaiod: 
a pillod, conciutl toconchioa: ie can nel gan tiqujm- 


ad xe here рене, come engrudo, у podreyt nri del porto... 
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‘The mother, the father {of the maiden] replied to 
those who had made the entreaty. They said: “You 
have inclined your hearts, your bodies; you have 
suffered aches and pains in your heads, in your stom- 
achs; may we not here have exposed you to maladies, 


Ontanjlianj, сор 


A jx çan cama viloaia cul. 
Qi пиш, vida onqujçaqujvi, editi, 
a КОКАН ia ше E 


оо, 


A са ie njcan amonmeviltiticate: " 
coi, a HAR amonmeriliticue: а а кощ 


3. Па: “haga vio бае de padre, y тайчы, con mache ddigencia, conviene que стеу mache a vos hit, aque ron ye айды. pe 
4 es muchacho, y ella ex muchacha, по sahen aun de quanta тролла so ese терен, perque же Мет. у wagon tome lachen get 
la andre dei nêle..." 


10. 1842 “persed єз hablar, 1м, pora que lagen, lo que төнем” 
“ 
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| imagine that to no avail they live on earth. They 
| ee aa E perape the из very good place 

where perhaps there is rejoicing. Perhaps they will 
contrive to find pleasure in sleep. Perhaps they will 
oat engage in sweeping, in the offering of incense. 
And perhaps they will not say: "What, if anything, 
isthe lord of the near, of the nigh, determining for 
us in perhaps five days, in ten days?” Perhaps we 
shall фай, perhaps we shall merit, perhaps we shall 
тайзе that of which we dream, that which we sce 


nothing more have ye left out. And also like them, 
жє who are the old men, we who are the old women 
lare once again taken, grasped [the counsel] such 
that ye are our mothers, ye are our fathers, such that 
‘once again we become your sons. Ye have shown 
mercy; ye have inclined your hearts. We take, we 
clutch in our fists that which hath come forth, that 
which flew out as a spark, your motherhood, your 
es 


1. Olmos, op tp. 211, 


Yeti: oc anquj 
anquingujmilcevia 


‘Aub in axcan ca ooallapouh in toptli, in petlacalli 


а ooalqujz in cententzin in cencamatzin in amona- 
шїп, in amotaiotzin: in amechonmomaquiliteoa- 
we pis hee in totechiuhcaoan: auh 
inmocujlilique, in anqujnmocaquililique: in 
amorillantzinco in moeradasuinto. cepoatox, 
ped anqujnmotqujlilitoque, in anqujn- 
mopialilitoque in amopilhoantzitzin, in jacaltilonj, 
іп oapacalonj: ca iz vncate in pipiltotonti, in cocone- 
totonti, mace iuhque in, mach ie lia, aoc 
nen quipiquj in пеп tlalticpac: amo mati in ago 
quaqualcan, in ago papacoa tlalticpac: aco convelica- 
que in cochiztli, 

panalli, in tlenamactli: 
tein topan qujmonequiltitica in tloque, naoaque: 
in quen macujl, in quen matlac: cujx tocnopiltiz 
tomaccoaltiz, cujx nelli in, in tictemjquj, in бссо- 
chitlcoa in jaxcatzin, in jtlachioaltzin, in ioliliztli: in 
quimomacaviliznequj in totecujo: ca oontlatlatian 
in amjhijotzin, ca onovian anqujmonmahaxitilique, 
‘onovian anqujmonmonemjtilique: aoc tle oancon- 
mocavitzinoque. Aub no ivi in tchoantin in tivevet- 
que, in tilamatque otoconcujque, otoconanque in oc 
ceppa ic antonantzitzinoan, in antotatzitzinoan: ic 


; oc сера, ic tamopilhoan titochioa: otlaocux, otla- 


cauhquj in amoiollotzin: а ca tocontocujlia, ca tocon- 
tomapiqujlia in ooalqujz, in ooalchiton in amonanio- 
їп, in amotaiotzin. А ca іє oanconmocujlique, 
canconmanjlique ў cententli, in cencamatl: injc 
njcan tontocentlalia, in jpaltzinco totecujo tonnechi- 
cavi tcenqujga: in jca in jtechpa in piltondli, in 
conetontli in jchpuchtontli, in amocozquj, in amo- 
quetzal, in amotzon, in amozti: auh yn jnvitzio, in 
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f, ye have taken, ye have grasped 
Sacral. Ve e wc ыы hee by the 


hath destroyed, whom he hath hidden, those who 
have gone on to remain beyond, your ancestors. And 
behold, verily, our lord wisheth to show mercy in 
giving a precious necklace, a precious feather. He 
wisheth to give it to your humble one. Our lord 
wisheth to place а life within the maiden. For this, 
he by whom we live hath assembled you here. And 
this ye have received, ye have heeded. And behold, 
this is that which we shall say, for certainly we still 
dream, we see in dreams that perhaps something will 
be the desert, the merit of the children who are here. 
Perhaps [our lord] will cause his creation to. 


responded to the words which the old men had 
spoken, She said: 

"My progenitors, my lords, precious persons, 1 have 
caused you to fall, to falter on the road; I have caused 
you torment. And ye know so much" of our lord, 
ye know his secrets, No little thing have I caused 
you to forget, for already here I have rejoiced exceed- 
ingly, have enjoyed pleasure, for I have taken your 
motherhood," your fatherhood, the incomparable 
in your breasts, the wonderful, the precious. Perhaps 
somewhere I shall reject them; perhaps somewhere 
there we shall reject them. For here, hearing them, is 
your humble one, N. Our lord hath bound us to- 
gether; he hath made us one. Who will зо remember 
it? Verily, ye have grasped [the news], ye have re- 
ceived it; for in truth ye have heard that our lord 
inclineth his heart to grant such as is a precious neck- 
lace, a precious feather. Ab, verily, our lord wisheth 
to concede [the child]. Ah, it is said I have ruined 
my pregnancy. And behold, in what manner is our 
lord determining for me? Perhaps something is my 


12. Read querquichatin. 
13, Read emonsioezin, 


in. 


jmaoaio in oiaque in oqujnmopolvi in. 


totecujo, in ie nachca onmantivi in qq dri 
e nudi meet 
4 , 


totecujo, quen 
ос пей 


quimoneq, a in 
dedi ТЕ tan Уы а 
юз, nopilhoantzitzine: ma 


"Tlatoa in oitlacauh in ie otztli: 
jntlatol vevetque, in otlatoque: quj 


 qujncuepilia in 
оа. 


tlacotli: ago cana nocontlitlacaz, aco піра ком 
Чаага iz concactica in amoquauh, in amoce- 
louh in N. in otechnetechilpi, in otechcetili totecujo: 
ас iuh conmatizque А ca ie oanconmanilique, can 
conmocujlique: ca onelle anconmocaqujsque, a 
liollotzin in totecujo: anca cozcatl, 
anca quctzalli: a nelli qujmomacaviliznequj in tote 
cujo, 4 mjtoa onjtlacappolo: aviz quen nechmone- 
qujlilitica in totecujo, cujx itla nocnopil, 

cujx tlalticpac qujgaqujuh, cujx qujmotitiliz in te 
nextli in totecujo, in quenami ic nechmapanjlia. 


soem in ообо, in. 


Аиһ can iz onca in 
tomatech : 


H 


sda 
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‘When that which was within the little woman was 
already enlarged, when it was time, when that with- 


“Ye who are here present, ye who are mothers, ye 
who are fathers, verily, now, the child, the girl, the 


we mature, we achieve our merit. May this verily be 
the time. Place her in the lap, on the shoulders of 
the wise one, the skilled one, the midwife. Entreat 
her with a word or two. May she take, may she 


are here, when [ye] will be absent? Where else will 
they find you when our lord hath destroyed you?" 
But (as for] this, [our lord] yet awardeth you your 
deserts, Pay good heed.” 


- tlla in teoaiulque: joan atlija, daquaia: auh 


fatepan mononotzaia, injc ce аса motemoz, motla- 
tlauhtiz ticitl, inje qujtemaz, ioan in qujmjxivitz in 
uu 


monotza, 
vevetlacat 
que: quitoa. 


1 моз, aco telpucheque, anoxo ichpuche- 


Ca njcan anmonoltitoque in annanti, in antati: а 
nelle axcan motolinja in piltontli, in conetontli, in 
jchpuchtontli, ca ivin іе vnca, y, viz dein qujmone- 
qujltia in totecujo: cujx a vncan cà mjquiztli, manoço 
xicmotlacculilican, manogo qujmottit in temazcal- 
tzintli, manogo itech aci, ma qujmottiti in tonan in 
temazcaltecitzin, in iooalticitl: in teimati, in techi- 
«оа, in jmac titetzaoa timaccoalti. А manoço 
nelle axcan: ma icuexanco, ma iteputzco xicmotlali- 
lican in amanteeatl, in toltecatzintli, in ticitzintli: 
ma cententica, ma cencamatica, xicmottlauhtilican, 
ma qujcuj, ma qujximati, in amonaniotzin, іп amo- 
"aiotzin: ca njcan monoltitoque in pilhoacataitzinti, 
in cozqueque, in quetzaleque: cujx aocac tlacatl, ma 
qujn amonjcatzinco in quen polivizque: can nel oc 
amechonmanjlizque, in camechmopolhwi totecujo: 
айй inja са oc amechonmocnopilhvilia: tle anquj- 


momachitia, 


1. Corresponding Spanish text: "y no or а aportado дин dlls, despues de va vide, у en vig оиы, vo егу shligarian de mper por 
lr y despues de sia muerte, despues que muestro иот os aya leando, donde ө угап a bnc 


E 


ерер расар they entreated 
The old men, the old women seated themselves. | 


1. See Chap. lla € 


her. — Niman qujoallalia in tic, qudatlaubia: ou 


tyseventh Chapter? Here it is told how an 
ald woman relative of the youth, or one ofthe [old 
women] relatives of the girl advised, entreated the 
midwife to receive the pregnant woman whom they 
had left in her charge; and how the midwife replied 
as she received the discourse. And then [are told] 
those various things which she said to the pregnant 
woman, in order that she should not much hurt the 
baby when it was born, in order that she should be 
quickly delivered. Much is mentioned which is 
memorable — very good discourses of the sort which 
women say; and very good are each of the meta- 


phors. 


“Here thou art seated; here our lord, the lord of 
the near, of the nigh, hath placed thee, precious per- 
son, our lady, noblewoman. And here are the old 
men, the old women, thy progenitors. For thou. 
understandest, thou takest heed because the baby, the 
girl the maiden, hath conceived — she who is mar- 
ried to thy commoner, М. Thy elders have seated 
her before thee. For verily our lord now wisheth to 
show the mercy in his heart; the lord of the earth 
wisheth to give a precious necklace, a precious fea- 
ther; he hath wished to install а life — our lord hath 
wished to insert it within thy humble one, the child, 
the maiden, №, married to thy humble one, М. And 
with this thou art informed that he delivereth, he 
placeth her in thy hands, in thy lap, upon thy shoul- 
ders. Here are the old men, the old women, the 
parents, those with offspring? And those who are 
the mothers, who are the fathers now deliver thee 
the child. 
“Verily now, introduce her into the xochicaltzin® 
of our lady, the place where the mother, the grand- 
mother the lady Yoalticit fortifieth [the body of 


1. Of this and the next two chapters, a translation by 
‘uo de Investigaciones Histércas, Universidad Nacional 
2. Lit: "the ones having hair, having fingernails.” 

3. эй: “Bower hows.” 


Я. кейшй: cL. ей, lit, ones grandmother (so appearing in the Spanish text, fols, 129, 133¢—“le 


appropriately be regarded as epithets applied to Yoalticid. 


Te cempoalli onchicome capitulo, vncan тїз: 
in quenjn ce ylamatlacatl in telpucheque, anoço 
jeh a quiscostri, qujdatlauhtiaia. 

in ticitl, inje quiceliz in jtech qujcaoaia in 
joan in quein dananqujlaa in ci, inje quiccla in 
tlatolli: auh njman ie ichoatl, in jzqujtlamantli 
quilviaia in otetli: injc amo сепса quitolinjz 


tlatolli in juh tlatoa cioa, ioan сепса quáqualli in 
metaphoras. 


Са пјсап tioalmovetzitia: njcan mjtzalmotlalilia 
in totecujo in tloque, naoaque, tlacotitlacatzintli, to- 
tecujo, cicapilli: auh ca iz onmonoltitoque in vevet- 
que, in jlamatque in motechiuhcaoan. A ca ticmo- 
cujlia, ca ticmocaqujtia: anca oitlacauh in piltontli, 


үз 
їп conetontli, in ichpuchtontli: in jnmatech onman- 
tinemj in momaceeal in N: a mjxpantzinco, quimo- 
tlalilia in motechiuhcaoan: a ca nelle axcan, icno- 
tlamatiznequj in jiollotzin totecujo: ce cozcatl, ce 
quetzalli qujmomacaviliznequj in tlalticpaque, ioli- 
lizili qujmotlaliliznequi, ijtie qujmocalaqujliznequj 
in totecujo: in iehoatl mocnotlacauh in piltontli, jch- 
puchtontii in N: in jamatech onmantinemj in moc- 
motacauh in N: auh ca ic ticmocaqujtia, momac- 
tzinco, mocuexantzinco, moteputztzinco concaoa, 
contlalia: а in jz onmoncltitoque in veverque, in 
jlamatque, in pilhoaque. in tzoneque, in jzteque, auh 
ichoantin in nantin, in tati, mjtzmopilmaquilia in 
axcan: 

manor nelle axcan, manoco itech xicmaxitili in 
ixuchicaltzin totecujo: in vncan motetetzavilia in 
nantli, in tecitzin, in tlacatl in iooalticitl: manoço 


Thelma D. Sullivan is to be found in Eztudior de Cultura мй, VI (Mexico: asti: 
Autínoma de México, 1966), pp. 63-96. 


ФИГ); otherwise the term may 
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|. May she take to, may she encounter the 
reel, sine ded he dla of tty à 
already three [or] four months [formed]. How dost 
thou regard it? Let us not cause her to sicken; per- 
haps it is not [the time] to massage her. 


well-ordered 
[words] which thou dost accept, which thou dost i 


heed? The old men, the old women, those with off- 
spring;* the grandfathers, the grandmothers who, 
departing, released—who, departing, left— the 
maiden, the girl N, and this one, thy commoner, 
thy humble one, №, would not hide her, would not 
conceal her from thee." 

"Tn their absence are they perchance still informed? 


mother, our father, Mictlan tecutli. 

“О that it were still in their time! О that it were 
still in their presence! Ah, they would weep for, 
would feel anguish over that of which we dream, 
that which we sce in dreams, the feast day, the mar. 
vel which is the life which our lord wisheth to insert 
within her, their offspring. And they would have 
entreated thee. But in their absence we perform in 
childish, in babyclike fashion, Stuttering, stammer- 
ing are the word or two which we here deliver; ill 
spoken, disordered is what we intone, what we set 
forth, 


"With a word or two we here entreat thee. Show 
favor to the baby, the girl the maiden. Perform thy 
task, thy duty, since thou art the skilled one, the arti- 
san of our lord; since thou art empowered by him. 
This is all which thou dost grasp, which thou dost 


heed. Perform thy office; do thy work. Aid our ji 


lord; help him." 
‘The midwife spoke, the one in charge of birth, the 


celoub in N: 
сш}х ос imonjca, inteputzco,oalmotlamachitia 
‘oquinmotoptemili, ca oqujnmopetlaaltemil in ta 
о: са ciague, ca omorecato in tcenchan in spur, 
jiaoaiocan, in atlecallocan, ca ie quicrtmque i 
jtloc, in jnaoac in tonan, in tota in mjctlan tecutli; 


tla oc inmatian, tla oc imjxpan: û iehoantin quj- 
chocazquja, qujteopoazquja in tictemjquj, in ticco- 
chitleoa in jlvigolli, in tlamavigolli in centetl ilia. 
tli ijtic qujmaqujliznequj, in jntzon, in jmjzti in tote. 
cujo: auh à ichoantin, mjrzmotlatlauhtilizquia: aah 
inja iménjea, inteputzco pillotl, coneiutl ticchioa: 
popolonj, tzatzacuj, njcan cententli, cencamatl tocon- 
qujxtia aijtoloian, aitlaliloian toconeoa, tocontlalia: 


cententica, cencamatica, à njcan timjtzontotlatluh- 
tilia: manogo xicmocnelili in piltontli, in conetontl, 
in jchpuchtontli: à manogo xicmochivilia in mote 


Tlatoa in ticitl: in jmac tlacatioanj, in jtitl фи" 


5. Lit: “ihe ones having hai, having nail, having thorns, having spines.” 


6. Corresponding Spanish text: “so ey ors perrons mar hal, pars йите con aquella 


parece: у d la эгет no la ewendieam ейи тери, y vict, padres, y madres de oe cad, que aqui еле, que om ао у rici 
de 1м ineo, y тераа йота, у progejeret, data эв. N. у de u теты, resto aro, y ide, М 
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cone who set the womb aright, the one who delivered. 


She 
“Behold, ye who are here: our lord, the lord of 
the ап, hath seated you — ye who are old men, ye 


pre- 
precious. 


have become as Oxomoco, 


precious 
she is arrayed, that wherewithsoever our lord of 
the near, of the nigh, hath arrayed her, whatsoever 
һе hath placed within her. 

“And this is all that I say. Alas, it hath come to 
pass that [ am an unfortunate old woman. How 
indeed can you have chosen me, who am imprudent; 
who in nothing have pleased our lord; who am indis- 
cree, unintelligent? For there are, there exist, there 
dwell the skilled ones of our lord, the wise ones 
And behold, there are the trusted ones whom the 
master our lord hath stimulated, hath inspired, those 
who have his authority. And behold once again also 
they have made proxies, they have made deputies to 
replace them, [they are] his true servers. This is 
their affair, this is their task, which I grasp, which 
Theed* 

“But behold now in truth, why have ye addressed 
me? Perhaps it is by command of our lord of the 


xm 
mare 
ad Аном Forme Gade, бо X, "The People” gp. iS 


H 


Bic, y elas lo exert: de lo qud те өнен еди hala.” 


lalianj, temjxivitianj: qujtoa, 


Ca iz anmonoltitoque: ca amechalmotlalilia in 
totecujo in tlalticpaque, in amchoantzitzin in anve- 
Yetque, in amjlamatque: in ancozqueque, in anque- 

in anvitziooaque, in amacaiooaque, û in 
antzoneque, in amjzteque, in amjxquamuleque. Auh 
са iz anmoietzticate, iz anmonoltitoque in antote- 
hiuhcaoan in ie anveveinanti, in anveveitati, i 
‘eamechmoteutlalili totecujo, in ie amoxomoconti, in. 
ie anci посопапа, ca noconcuj in amj- 
hijotzin, in amotlatoltzin: auh in amochoqujz, in 
amotlaocul, injc ica anchoca, antlaocoia, injc ica an- 
nentlamati in amocozquj, in amoquetzal in cioatzin- 
tli, in at amotlacoieoauh, in at amotiacapan, in at 
поо amoxocoiouh, 


А са nelle axcan, anqujmonochilia, anqujmotza- 
taililia, anqujticinotza in tetcu innan: in tonan in 
iooalticitl in quitqujtica, in imac ca, in jpial in xochi- 
calli, in tlalticpac mjtoa temazcal упсап teimati, 
techichioa, tetetzaoa, in ichoatl in tecitzin, in iooal- 

: са imac ca, icuexanco, icujlapan, ancontlalia 
amocozqui, in amoquetzal: auh ichoatl in que- 
паш ic mapantica, in quenamj ic qujmapanjlia in 
totccujo, in loque, naoaque, in quenamj ijtic quj- 
maquilia. 


 Auh ca ixquichtzin noconjtoa: omuchiuh, onotla- 

ucliltic in пата: quen vel nehoatl, in annechmo- 
 mapilujlia, in auel ixtli, in auel nacaztli, in айе vel 
‘onchivililo in totecujo, in anjnozcalia, in anjtlacaquj: 
са onovac, ca ieloac, са tlaxquacatoc in jtultecaoan 
totecujo, in jxeque, in nacaceque: aviz in pialeque, 
in qujxox, in qujmipitz, in tlacatl in totecujo in vel 
itlanaoatilhoan: aviz in oc ceppa, no iehantin qujn- 
movivitia, qujnmopatillotia, in vel itlatequjpanoca- 
ап, in jnmachiz yn, in jntequjuh yn, in nican njecuj, 
niccaquj. 


Aviz nelle axcan quen oannechmjtalhvique: ago 
itencopatzinco in totecujo in tloque, naoaque, in tla- 


ye who have spines ye who have thorns, ye who have hair, ye who have fingernails, ye who have eyebrows.” The correspond 

reads: "que an nacido, у tenjdo principio de тшейтш personas, como la espns del аа у como los cabellos de l cabe, y omo. 

би de los dedos, у como lor pelo de las сеја de la carne, que ests sobre el oj.” For the metaphorical meaning of the terms, sce Dibble 
Florentine 


(Ch also Olmos, өр. dt, p. 212. 


. Corresponding Spanish tet: "y ella tienen discipular ensefadas, que юз como «Шш, y imagine dela, y exter saben, y епш saben [sc] 
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near, of the nigh, the 8 " 
perhaps at this time ав ch piens heed 


time I am annihilated; perhaps our lord hath become iı 


adverse; perhaps I have aroused repugnance." 
ў ‘But although it is said that I am a midwife, will 
esses by ey a pice be wor wah 
eect aeta necklace, the precious feather, in a man- 

we deem deserving — the precious necklace, the 
esi Kader which ar ord ма plead vi 
; your precious necklace, your precious feather? 


And although I am a skillful practitioner, will 1 per- 5 


chance be diligent in the matter of the shield, the 
small shield of my daughter, of my youngest даш 
ter, who is here seated, for whom ye suffer affiction? 
Perhaps our lord will show aversion. Though indeed 
I work — though indeed it be done, I seem not 10 
succeed; perchance I will arrange [the child] cross 
I will extend it obliquely; or else I 


you be answered. Let us attend 
300 ork with what our lord hath co, with what bt 


hath granted: that wi 
the woman, the 


to bless us? For we 
ШЫ which is yet in the land of the dead of that 
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Y 
ma itlan taqujcan, ma. 


aub tlein ie cucl 


otechmocnel 
‘speak іп tontlatoa: 


L 
аш in поо 
ian, quen otitoloque, 
otonjbiloque: cujx nelli, cujx tonaz, tlathuiz qui 
muchiviliz in tloque, naoaque: 

titlachiazque, in quenamj cozcatl quctzalli quimo 
macaviliznequj totecujo: cuj поо an ixquicht 
onmopolivitiz, cujx atzintli coni iz: Ой 


—M— o а о бе У 


окай іа d i, i 
in amocosqui, i 

Tui nehoat dan maquis in 
 nochpuchtzin, noxocoiouh, 


quilia totccujo, in 
maço namantccath | 
jchimal, in jteveveh in 


popovi, 
fh ma cuepi in amotlatoltzin 
tictequjpanocan in jtlaioaltzin, 
tein totecujo: in quenam; ic quima- 
cioatzintli, in cocotzin, in totepitzin: 
toconjtozque, cujx tiqujtozque in 
toque, naoaque, са gan oc ted 
pa ca oc mjctlan, ca oc iooaian 


idein ie toconjtozque, ma oc tictotemachilican in 
j ma oc ie tictemachican in tlein mitos: 


үе ш 


sweatbath, nor was the pregnant woman bathed in 
‚ the sweatbath. It was said she just massaged her 
eo 

‘And sometimes in the sweatbath the midwife com- 
manded that they should not strike the pregnant 
woman much upon her back," and that she be not 
heated much. For the midwife said that thereby the 
baby would roast; he would become stuck there. 
Nor were they to strike nor much heat the abdomen. 
of the pregnant woman, for the baby would suffer 
from the heat, would swell from the heat, Likewise 
the midwife commanded that the pregnant woman 


п. 


(to темы algunas тезе la раст, que wo е hice...” 


боо itevical iez in nochpuchtzin, in tepitzin, in coco- 
tin: 


amotzontecontzin, amelchiqujuhtzin njqueoa 


ie ek 


Auh vel njman jc inoma quitlatia, qujtotonja in 
ticitl in temazcalli: auh quicalaquja in 
in jchpuchtli vncan quipachoa in ijt in оша, vncan 
quiuellalilia, qujtlamelauhcatlalilia, qujcuecuepa in 
quipachoa, qujmjmjlotinem. Auh intla achi moco- 


«оа ticitl, gan aca ixiptla in qujtlatia temazcalli, in 


quitotonja: auh in jquac ooulqujz temazcalco in 
otztli, iquac qujpachoa: mjiecpa in qujpachilvia in 
ей in jititzin otzindi: quenman çan iuh ca, amo 
temazcalco, amo no motema in otztli, mjtoa: çan 
qujxoxouhcapachoa. 


Aub in quenman temazcalco, tlanaoatia in З 
in amo сепса qujvitequjzque in jcujtlapan іп otzili: 
amo no сепса totonjaz, са qujtoa in ticitl: ca ic ixqui- 
viz in piltontli, vmpa tlaciloz: amo no qujvitequiz- 
que, amo по сепса totonjaz in ijti in otztli: ca tle 
‘miqujz, ca tletemjz in piltontli. No ioan tlanaoatia 
in бй: amo cenca mototonjz in otztli, amo no 
mocujtlapantotonjz aco tonaltica, anoco tletica, ca no 


ixqujviz in jconcuh: joan tlanaoatia, vel qujnaoatia 


3 Spanish ext: "o й por neutra amaje como ets parrot, i quips en vn тна ретт: o por site yra con el 
mj ie regalade у may made que lo tiene eu va rire." 
2 "ермес de scola del bate, la plpons la bariqu: y eto беши muchas вета, sum furs del bobo, у ext и Bamana кёре а 


3З. IK: "y porque et costumbre, que los que st hohen lot yeren las eipaldas, con өйи de тайа covida en la тута agus del bate 
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And the midwife commanded the pregnant — loan qujnaoatia in ticitl in otztli- in aiamo onmaci 
woman that before the baby had attained form, after piltzintli in qujn ce, in quin vme, in quin ci mezzi 
опе ivo or] three months her husband should ça ос quenman moqpaeque in janis aj 
silat times be accepted, so thatthe child should рін, intlacamo, ca gan соол. 


REY 


p 


т 
nir 
dH 
j 

LH 

li 

i 


Hi 
E 


thus within their mothers, because they 
adhered [to them] somewhere, or else were extended 


the baby; she drew it forth piece by piece. Thus the 
parent was yet relieved. 

The midwife commanded that the pregnant 
‘woman not weep, not be saddened, not be troubled: 
for the baby would suffer because of it. The mid- 
wife commanded that she eat very well, that she 
drink well; that she eat what was good, warm, soft, 
‘specially at the time when, as was said, “the feet of 
the baby are washed” — when blood flowed from the 
mother so that the baby not be formed like a 
Pottery rattle, so that it not result as a gourd rattle, 
зо thatit not sicken.* 


‘auh сепса vecauhtica in qujmatiz ijti, ago omjlvitl 
civil: joan in ie vel iquac tlacachioaz vel atri, 
ао omjlvitl in qujhijotiz: ipampa iuhqujn ocotzotl 
‘muchioaz in aiocmo imonecian in oqujcuje, in oquj- 
celi xinacheli: 


ipampa in acmo qujmonacaiotia i pilzi 
iuhqujn tzotzoviatli mocuepa, itech quigaloa in jiec- 
ЫА, 


Та ça no njcan mto, in mavizticatontli: in vmpa. 

ijtic inantzin pilontli: intla опус piltontli, 
itztli qujcalaquja in ijtic cioatzintli in tici: vmpa 
contetequj in piltontli qujcalqujqujxtia: ic oc pale- 
vill in pilhoa. 


Tlanaoatia in ticitl: amo chocaz, amo tlaxoltiloz, 
amo tequjpacholoz in otztli: ca ic cocolizeujz in pil- 
tzintli. Tlanaoatia in ticitl: cenca vellaquaz, vel 
atliz, muchi qualli in qujquaz, totonqui, iamanquj: 
ос сепса iquac in mjtoa mocxipaca piltontli, in ezquj- 
ça tenantzin: injc amo cacalactimotlaliz in piltzintli, 
inje amo aiooaaqujz, injc amo cocolizcujz. 


mayormente quando la pretade, le viene т parpacon, © como биеп su regle: y eto 
Pret wo ıe halle la criatura en Басо, ө aye alguna vscuydad, o ja de menge, o humor noveno, y 


aman qoe la crista se lous lot pie, 
i rex algun dato 
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Carry, Here, in bci, have been stated all her com- песа, in ласа cent, 
mands to the pregnant woman. 


‘our wombs. Doth perchance the girl, the maiden, 
already know of this? Ye must take care of the girl; 
show special concern for her; let her yet be [the 
object of] your watchfulness; let her yet become [the 
objet of] Your care, We can lave gone incurring 
something, we can attained something [evil 
for her at the time of the birth of the baby, ae 


и Шей а midwi 4 iz пјеа in mjtoa njticil: ça nel no ie anc 
also for this reason am I a midwife. Do I perchance Cujx mjqujzpatli пера cuis 5 21 Po ic, 
grand а cue for death? Shall I perchance withhold рапты ы прі, ps 


_ 


ы Chapter. Here are told the dif- 
Teeth which the midwife did when the preg- 
ordi t ready, when she wat about to give 

зи in order that she would not suffer; and the 

® kinds of medicine she gave her when she 


Gould not give birth. Many [things] are mentioned 
which gladden onc. 

when the time of childbirth had arrived for the 
клап, thea they summoned the midwife, the one 
ho delivered, the one in charge of childbirth. 
Jd midwives remained with the sons, the young 
Аваз of the rulers, the noblemen, the rich, the 


ul, perhaps yet four [or] five days before 
jvc bi guarded them, they 


In oacic itlacachioalizpan ciostzintli: njman ЧГ 
ae a йа temciviani, in jmac tlacatioan- 
‘Kah in datoque, in pipilti, in mocujltonoque, itam 
in toveliecaoan inpilhoan in jmjchpuchoan: agar iuh 
ie vid macujiit tlacachioszque in jntlan motla- 
lia tci, quinpixtoque, quinchixtoque in quenman: 
auh in jqujn qujmatizque in ijt, quilmach mjtoa: 
quidatlaqualizchiubtoque. Auh in ie qujmati in i 
Gioatzintli: injc vel iciubca tlacachioaz, oc contenti- 
= njman сопа in xivitl, in jtoca cioapatli in 
tlacxotlanj, in tlatopeoanj: intla сепса qujhijotia in 
cioatzintli ӯй: quen omixtli conjtia in tlaquatl їс 
tlapil, in ça iequene concenvica, iciuhca ic Часасћіоа. 
Injn ca gan njman atlamati, ca vel tlacxotlanj, tla 


quixtianj, tlatopeoanj. 


Ceppa chichi quichtacaqua; vel centetl in daquatd: 
їс сепса ihijo in tlaquatl, muchi motepeoaco, 
machi motoxaoaco, muchi qujxix in jcujtlaxcol, inin 
chichi: no iuhqui intla aca, vel ce conj in jcujtlapil 
адаан: ca muchi oalmotoxaozz. in jcujtlaxcol, ca 
machi qujxixaz. Ic ipampa in cioatzintli: intla oqujc 
cioapatli, in joan tlaquatl: intlacamo qujtlacamati 
in iti: сепса tlaovicamati in tiit] joan in jlamatque, 
chocoa, tlaocoialo: qujtoa in ticitl. 


1. енын (der. bom tems) may be taken as implying а sweat bath, The corresponding Spanish tert, however, is “luego daud rm 


mi 


2. capa: Menionoa mentors Cerrast (Dibble and. Andean, Florentine Codex, Book X, "The People.” p. 155). 
3. Conespoading Spanish text: "давай а beue, tento como medio dedo de la cola de алута, que ıe lema tlaquatzin, тоб. 
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“Then the midwife began. She suspended the — Niman peoa i x ON 
woman у the Bed] he proceeded to hake her, vain, quiste RR, qy 
айк cst мей How dul we dal wih а, с пой, зе аа 

, exert we :di n e ivi 

de Here are dp mothers. leis thine own абак, wii d D à 
Seize well the Баје shield. My daughter, my young. пое, cr m 0 tevevelli: Аршы 
ен one, be thou a brave woman; face it—that is, qui: ximotli ciu xicnamjquj, quj 
tear down; imitate the brave woman Ciuacoatl, Goncoath лы А! quang 1 


already in one day, one night the woman ee 5 
cull pe ge Ша ee ap ae еа in st ceili сноо, in ансы, 
placed her in the sweatbath; once again they worked а eit: Jean oc ceppa qujcalaqujtiuetzi, in 


there in vain. The midwife out that с серра утра oc пеп muchioa 
which was within the woman. And if she was Чой. Aub ini, 
despaired of, if she could in no wise give birth to the 

baby, then they enclosed the woman. Only the mid. f ke in jdn a 


And the midwife who was pruden 

айе, ie saw that the baby lad ей moe i ава 
no more — and if the woman sil ay gasping — then жаы 
рш her hand into the genitals of the woman. She inii d cages 
inserted an obsidian knife; she dismembered the inl, iti qujcalaquja: v 
baby; de red the body d he aby pel] plani шакы 


4. Hid “lenantans en alto a le peka, tomendole con dias manos por le садаа... 

5. Quilardi: discusions of Ошйы as a manifestation of Cisacoat as а warrior and collaborator of the sun aret be found in Garbo 
Veinte himnor, p. 138, and Нілота, Vel 1, p. 115. 

6. Corresponding Spanish tert: "у tami? Патыма, a озш то ue que din" 
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ILLUSTRATIONS 


ASS 


Ж: 
le». Pacificamente qc. oemlksizóemt 


ses уун» ышы КЫз. В унн, я 
eta sumuzzke : пе as con » aap ipa’ am, ji 


oe  Shumanj{sime [е2 
К к a aio 


Page from Florentine Codex (Chapter 10) 


m yh 


yynecasfidad 
entities open 


| ا‎ ay 
"meneteg. „Оа 


are петна, 


 sios.ysitionentay 
mahi, yes А febuam | (m 


mad 


otal «һо en oua, 
non oporhinjdad 
cee асарро 


йоу пе 


сий: куй Puesumpdon,oal 
muss entanta робата. M 


Moran es ocasion de hunj MOG 
E ана ru Ж, We PII 
Ap ual tiempo n жй, techy Pipe 
з. "уклады кд к lai Мосс i 


к lor 
шах ee зет me "оет тор 


Sefer per, 
Oymixaalug 


fan э 


5 Nafta 2; peer: 77 


“ad, init Peja) aod ei 
"mier, iM p, sey ne 


brio, perqueets fex «fo, ^^ 


if А вам. 7 
tia сто ay dane Фара aga, gue XI ; anh 
Sete eve «ы ре? ОСА 


menn c 


LE тету ур 
ВОМ Урга л ed 
que t aah DEEP Aaa, jy 
РРА xr pma cape 
een cile Mair Cap fy 
ЖР. peine ше, 
MIC, coin “уи, 
ср еи ес. А 
ССС 
тайт тре, caba, 
атайм : СЕСЕ 


СА ri fa ПАНИ 


Haak у auth fap me 
vale y, ah вуне A 


Page from Florentine Codex (Chapter 20) 


peep a ee 
Ba GLA Qui puo ali ddl Vat 
» о hal $5 УЛ/У/ҮГА, 
3 ua. dell, uj ёш cagcverentor, og те ` 


пал, алей aba eo 
Jj, tate eto congua; tt 
Yin pnma Het xan 
трите ipe luc, 

СА 
xam 


А 
Ч apitule 2.3. dele olo алргай элё capi 4 
mancea,gue hasiar los tub, мат aret фил \ 
ы кейн лам даай mean tiae inj xy 
US. Г, RR : К 


E] fur колоти 
POSEY дй Кана 4 
A [така E777 Mattrreog) Pj cia 


айё’ Улу Hoe 1лй d 
A asamjentos eneslas hal iet ) wt teta: ale 
Каде: lorpadicg de alcun guit ated. reamache 


Page from Florentine Coder (Chapter 23) 


— Айе Paso y Troncoro 


12, The new ruler gives thanks to Tezcatlipoca (Chapter 9). 13. The ruler with the cleansing water 
(Chapter 9). 14. The orator replies to the ruler (Chapter 12). 15. The ruler exhorts the people (Chapter 
14). 16. A nobleman exhorts the people in the presence of the ruler (Chapter 15). 17. The ruler exhorts 


(Chapter 36; 
. 30. The symbols of womanhood (Chapter 37). 31. Tbe placing of 
. A fool (Chapter 41). 33. He can achieve 400 (Chapter 41). 


— After Раю у Troncom 


q 

fnis yu "A 

s Seras dmas al 
аз ovo yo? 


а 
jul 
ifeqado. м еб 


— Alter Paso у Тотса 
A ros hast made узе! io а rabie (Chapter 43). 47. Peaceful rule, peaceful governing (Chapter 
Э). 48. Наг, Hood (Chapter 43). 49. The current has carried away the eck (Сыры ant (СА The 
beds (Chapter 43). 51. To my let, in my obsidian sandal, inclading Spans уа Le 
‘ornamental дейда (Chapter 43, fol. 214%»). 52, The heavens open (Chapter 43) 


queasy inch Chapeer- Here it is told how they 
firk, allel the caeco. And they took from 


кей in 
is] from 
fis necessary 
denies the 


them first before they buried them. And 
that the priests should make known to 


? They named them 


1 1 cinatlampe after them. 

jf the parents dared not that the midwife do 
a en [tbe midwife] enclosed the itle woman” 
And if she died in childbirth, itis said she was named 

n jui. And when she had died, then they 
рифей her, they washed her head with soap, they 
dresed her in а good, new skirt and shift. And as 
they carried her, as they went to bury her, her hus- 
tand bore her upon his back. Her hair went loose; 
it went covering her. 

‘And the midwives, the old women, assembled to 
accompany her. They bore their shields; they went 
shouting,” howling, yelling. It is said they went cry- 
ing, they gave war cries. Those called the youths, 
those whose task was yet warfare, went encountering 
them, went skirmishing against them. They went 
skirmishing against them as they desired to seize the 
woman, It was not play fighting, not plundering; 
when they fought, they truly made war. 

And as it became night they bore this little woman 
to bury her there before the images of their devils 
whom they named Civapipiltin, celestial princesses. 
‘And when they had borne her, then they buried her, 
they placed her in the earth. But her husband and 
эй others helped to guard her for four nights, that 
noone might steal her. 


‘of those women who died in child- iı 


these as relics. And they took [these i 


childbirth. mociuaguets- 
And the place where the sun set, it is said, they i 


nt things regarding those who {пй 


Auh intlacamo motlapaloa pilhoaque, in qujchi- 
az in, ticil: njman vel qujtzatzaqua in cioatzintli. 
Auh intla іс mjquj iji, mjtoa, motocaiotia: mocioa- 
quezquj: auh in oonmic, njman сайа, camovia: 
qualli, auh iancujc in conaquja cueitl, vipilli: auh inje 
Ges celiac glosa Ah : 
itzon qujquentiuh: 


auh mocentlalia in titii lamatzitzin: injc quivica 
inchichimal ietiuh, tlacaoatztivi, motempapavitivi, 
oiouhtivi: mjtoa coioujtij, iaouj: ichoan qujnnamjc- 
tiuj, qujmjcaltivi, in mjtoa telpupuchtin, in oc inte- 
quiuh iaoiotl, inje qujmjcaltivi qujmanjliznequj in 
ciontzintli: amo motlamachhuia, amo mopilhuja in 
movitequj, vel nelli muiaochioa. 


Auh injn qujujca qujtocazque cioatzintli, ie tla 
puiaoa, утара in jmjxpan diablome imjxiptlaoan: ir 
quintocaiotia cioapipilti, ilvica cioapipilti: auh i 
‘oconujeaque, njman qujtoca, quitlalaquja: auh i 
jnamic, ioan oc cequjntin qujpalevia: nauhiooal i 
quipia, injc aiac qujchtequjz: 


1. The corresponding Spanish text is more explicit: “ay соли que los conjeneres ay, Муза meceinidad, que las spam..." 


2 This sentence refers back to the last statement in Chap. 28. 
3. Read паана, 
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to swoon. 
And of this mocuiaquetzqui, although there was 
weeping, there was sorrow because she had died in 
childbirth, when she had really died, it was said she 
had become a mociuaquetzqui. Her parents and the 
husband rejoiced therefor even more, for it was said 
she went not to the land of the dead; she went there 
to the heavens, to the house of the sun, 

‘Thus is the tale, the consensus, [of the ancients]: 
the brave warriors, the eagle-ocelot warriors, those 
who died in war, went there to the house of the 
sun. And they lived there in the east, where the 
sun arose. And when the sun was about to emerge, 
when it was still dark, they arrayed themselves, they 
armed themselves as for war, met the sun as it 
emerged, brought it forth, came giving cries for it, 
came gladdening it, came skirmishing. Before it 
they came rejoicing; they came to leave it there at 
the zenith, called the midday sun. 

‘And here is the story, the tale, of the women who 
had died in war, and of the mociuaquetzque: it is 


> 


auh in ichoantin tel; ti 
vel qujmatataca, mjtoa: 
iuhqujn | deûia 


tia in titici, in 


smi: ve pn fas А 
‘pan quimati. Intl wj, qujng t 
pan contequilia in jmapil in tlanepantla су = 
intlaiovaltca vel qujtataca, no quitequila in imap 
Yoon quixima, qujcujlia in jtzon. 


roi ipanpa in quimatataca in jmapil, in jun, 


oazque in ia ioan inje mjequintin quintopecengy 
Suimacizque in jniaoan: quil mjhijoia in jane 
jmapil mocioaquetzqui: quil quimjcriminieis а 
ри 


No ichoan quimatataca in mocioaquetru in ja 


i tecque: in jntoca temamacpalitotique, чаја i. 


jopuch imatzopaz: qujl quitqu in jquac onjchre. 
qui, ic qujngotlacmjctia in chaneque. 


Auh injn mocioaquetzquj: macivin tlachoetia ly. 
tlaocultia, in jpanpa ic mjquj ijtitzin, in jquac vd 
‘omje: in mjtoa omocioaquetz: oc no cenca ic pag 
їп pilhoaque ioan in cioaoa: ca mjtoaia amo iauh i 
mietlan: ca утара iauh in jlvicac in tonatiuh ichan. 


Tn iuh ca gacanilli, in juh nenonotzalli: in acon 
in quauhtin, ocelo in iaomjcque, са vmpa vi in oar 
tiuh ichan: auh ie утара пеш} in tlapcopa, in vas 
oalquiga tonatiub. Auh in ie oalqujçaz tonatiuh, a 
Oc iooan: mocencaoa, moiaochichioa: солаш 
inje oalqujca tonatiuh, qujoalquixtia, coiovtvi, 
cavilitivitze qujnecalilitvitze, jxpan_mavikiii: 
wncan qujoalcaca in jlvicatl inepantla: im шй. 
nepantla tonatiuh. 


АША njzca in jntltollo, in jncacanjlo in дош 
que cios, ioan in mocioaquetzque: mitos ca in iP 


4. Corresponding Spanish text: “el dedo de medio de ls maso уме” 


5. ids: "у бешт que pars eto domam eruergo lot obe, 
egenos les oon de los enemigos” 


3 dl debo de aquila dijunca d se lame mociaquesqui: y qut ih 
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the women who had died in war and the 
sid that аре lived there at the falling place, the 
moi ace, of the sun. For this reason the old 
covering Fe who went recording things, named the 
people ite the sun entered ciuatlampa, because the 
ae lived there. 
а when the sun had emerged, when already it 
adaxced along its course, when those who had 
ей in war, the brave warriors, already came glad- 
doing is came giving cres for it, when this sun had 
аду advanced along its course, then the women 
aged themselves, armed themselves as for war, 
жай the shields, the devices. Then they rose up; they 
ine asending to meet the noonday sun there. 

‘There the cagle-ocelot warriors held this sun in their 
hands. There these eagleacelot warriors, those who 
tad died in war, delivered the sun into the hands of 
the women. And then (the warriors] scattered out 
everywhere, sipping, sucking the different lowers. 

‘And the women then began; they carried, they 
brought down the sun. They carried it with a litter 
of quetzal feathers; it traveled in quetzal feathers; 
they provided it a support." And as they bore it, they 
abo went giving cries for it, they went gladdening it, 
they went gladdening it with war cries. They left it 
there, itis said, where the sun enters. 

It was said they delivered it into the hands of the 
Micteca, that is, the people of Mictlan, the inhabi- 
tants of Mictlan; that is, the dead, who carried it 
there to Mictlan. 

Thus the old people went saying: when it grew 
dark here it already grew light, it dawned, in Mic- 
tan. The dead awakened; they arose. And these 
women who delivered this sun into the hands of the 
Micteca then also dispersed. ‘They came, they 
descended to earth. They took, they sought the 
spindle, the weaving stick, the reed basket; they 
sought all the equipment of women. The demon, 
the devil, deceived in this manner: many times he 
manifested himself; he appeared before one like one 
who had become а mociuaquetzqui; he addressed, 
he encountered the one who had been her husband; 
he sought, he demanded the skirt, the shift, all the 
equipment of women. 
E eem 
& ti "ован co ia 


ien аца шга asm cary.” Па some 
Spanish ш, fos. Зе (romp) 


ndar hechas de quetzaer, о Мита теш que 1e llamen quetealepenccsnt...." In this chapter we have 
conet and grammatical situations, it may be translated ш "з : 
) and 79e (ешм), and Siméon, op. cit, p. 684 (cs). sepe icc Malt, spi 


in jvetzian, in jcalaqujan tonatiub 
vevetque in aquique tatlalitivi qujtocaiotiqu 
Чара in vmpa calaquj tonatiuh, ipampa in хора 
теш} cios. 


auh in ooalquiz tonatiuh, in ie otlatoca, in ie cavil- 
titivitze, in ie coiovitivitze iaomjcque in tiacaoan, in 
ie otlatocatiuh in iehoatl tonatiuh: njman mocen- 
aoa in cioa, moiaochichioa concuj in chimalli, in tla 
viztli: njman oaleoa tlecotivitze, vncan qujoalnamj- 
quj in tonatiuh in nepantla: vacan inmac conana in 
quauhtin, ocelo, in iehoatl tonatiuh: vncan inmac 
toncaoa in cioa in tonatiuh, in iehoantin quauhtin, 
celo, in jaomjcque: auh njman cécénmanj, novian 
ilárlachichina, qujchichina in nepapan xuchitl. 


Auh in cioa: njman conpeoaltia, qujvica, qujte- 
тона in tonatiuh: quetzalapanecaiotica in qujvica, 
quetzalco in ietiub, qujtlapechhvia: auh ynjc quj- 
vica, no coioritii, caviltitivi: iaoiotica in caviltitivi, 
чара concaos, in утара mijtoa, in утара oncalaquj 
tonatiuh: 


quil inmac concaoa in Micteca, qujtoznequj, mjc- 
Чап аса, mictlan chancque, qujtoznequi, mjmj- 
qujztin: vmpa qujvica in mjctlan. 


1с conjtotivi in vevetque: in njcan tlaiooa, ie tla 
neci, ie tlatvi in mjetlan: hiça, mcheoa in mjmjcque: 
auh in oinmac concauhque cia, in micteca, in iehoatl. 
tonatiuh: njman no cecemmanj, oalhvi, oaltemo in 
tlalticpac, qujoalcuj, qujoaltemoa in malacatl, in tzo- 
tzopaztli, in tanatli, in jxqujch cioatlatqujtl qujoalte- 
moa: injc thztlacaviaia in tzitzimjd, in coleletli: 
mjiecpa monextiaia, moteittitiaia: iuhqujnma ie 
mocioaquetz, qujnotza, qujmottitia in jnamjc сайса: 
quitemolia, quitlanilia in cucitl vipilli in jxqujch 
cioatlatqujtl. 
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And these little women who thus had died in 
childbirth, those said to have become mociaguets- 
que, when they died, they said, became goddesses. 
Then the midwife addressed, greeted, prayed to 
the one still resting there, still laid out. She said to 
her: "Chamotzin, my youngest one, Quauhciuatl, 
Tite one, little dove, my beloved maiden, thou hast 
performed thy office, thou hast done thy work. Thy 
beloved task is done. Thou hast behaved in con- 
formity with thy mother, Ciuapill, Quauhciuatl, 
Ciuacoatl, Quilaztli. Thou hast taken, raised up, 
used the shield, the little shield, which thy beloved 
mother, Cual Caco, Quiz place in or 


“And now awaken, arise, stand forth, for already 
it is day, already it dawneth; the morning hath red- 
dened, the dawn hath set in; already the flame- 
colored cock, the flame-colored swallow sing; the 
various flame-colored roseate spoonbills sing.” Arise, 
stand forth, array thyself, take thyself to— know — 
the good place, the pleasing place, the home of thy 
mother, thy father, the sun, where there are gladness, 


penance, thou hast deserved, thou hast merited the 
good, the pleasing, the precious death. Is it possible 
that thou dicst without purposc? Hast thou [simply] 
died? For thou hast already done penance. Who 
deserveth what thou hast merited? For thou wilt 
forever live, be glad, be content near [and] by our 
goddesses, the cinapipiltin. 

“Fare thee well, my beloved maiden, my child. 
Arrive with them, enter among them! And 
they take thee, may they receive thee! With them 
Боба, ау ou to ош mother ом fer, the sn 

во accompany wherever their pleasure 
cami dem, s = 


ТЫ: gue э t de din, ya [ы] өтөле 
„и ye [la] атавай, ya on шз lo 


тен 
А4Мемйичцев, Va. Il р. 977; Vi I, р. 295, 


¥ 


momjquilia conti, - 
eta: іп jquac oonmjc, im qim 
oonteut: 


njman — ы. ivi, ү 


puchtzin: ott 
oticmonánamjq 
quauhcioatl, in 


опас, oi 


сіозсоа 


ih in axcan ma ха, ma ximeoa, ma тое, 
a e laca, ca ie tlatvî, ca otlacuegaleoac, ca oma 
taco in (нүш, ca i tlatoa in cueçalpaxit, i 
cuegiujcujtzcatl, ie tatoa іп перарап 
ma ximcoa, ma ximoquetza, ma К-то 
ma xontlamati in qualcan, in itc: 


chol: ma xi 


in caviltia, in coiovia. 

Noxocoiouh, nochpuchtzin, notecujo cioatl: otic. 
mjhijovilti, oticmoqujchhvili: a oticmaxcavili in je- 
poloaia, in jtetlatiaia totecujo: à maço nelle axcan, 
otimotlaciavilti: ca ovel tontlamaceuh, ca omocno- 
piltic, ca omomaceoaltic in qualli, in iectli, in dacoti 
mjqujliztli: a mach nen поо timomjquili cur 
otonmomjqujli, ca ie otontlamaceuh: ac qujcnopil- 
міса, in oticmomaccvi: са cemjcac tijoliz, aviar 
tivellamatiz, in jntloc, in jnnaoac totecujiooan coe 
pipilti: 


manogo çan moiolicatzin nochpuchtzin, похо. 


may iouh:ma intech xonmaxiti, ma intlan xonmocalaqu 


Auh manogo nclli mjtzalmanjlican, ma mjezalmoce 
lilican: ma incan xicavilti xicoiovi in tonan, in toa 
іп tonatiuh: auh ma xiqujnmoviquilitinemj, in canj? 
movica, in jmelleltzin qujqujca. 


de la matens, ya lar golidrinar andan cestendo, у todas Шш 9 


P Tex ond 
Corresponding Spanish txt: pe Mit ri, pa encore plv d nl Поети as hermanas es nre elise” 
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‘Visit us, my precious maiden, valiant woman, noble 
woman. 

"And truly thou hast gone to rest in peace; for 
already thou lives їп a good place, a pleasing 


Тъвв all; with this we leave it to thee.” 


SS 
Dope 
а: 74 nl moe joie, con n pron cur, y d aye coa m 


mmis, denaymos аса, pars que andemor de puerta en 


, Ath ca nel otonpactivetzito: са ie qualan, ca ie 
ieccan in беп): auh ca ie itloc, inaoac in tinemj in 
totecujo, ca ie tictlacaitta: auh ca je tictlacanotza, ma 
xitechmotlatlauhtilili, ma xitechnochili. Ca ixqujch 
їп, ic motechtzinco tontocaoa. 


uera, у gor еши caller om solvens, y эре... 


idéal, yl hile cos m течь, 


qhisieh Chapter. Here it is told how the mid- 
efe exhorted the baby who had been born, and what 
у said to it: all the loving words. And here is told 
"lr was the Jot of each one when it was born; as 
they said, in the beginning such was the disposition 
And the midwife inquired what its loc 


When the pregnant one already became aware of 
labor pains, when it was said her moment of death 
had come to pass, when already she wished to give 
birth, they quickly bathed her, washed her hair with 
soap, washed her, arrayed her well. And then they 
arranged, they swept the house where the little 
‘oman was to suffer, where she was to perform her 
fice, to do her work, to give birth. 

If she were a noblewoman, or wealthy, two, three 
were her midwives. They remained by her, awaiting 
her word. And when the little woman became much 
dixurbed internally, they quickly placed her in a 
‘sweathath. And to hasten the birth of the baby, they 


And if be sufered much, they gave her [ground] 
already all which was required 
swaddling cloths [and] the ones into which it was 


received. 

‘And when the baby had arrived on earth, then the 
midwife shouted; she gave war cries, which meant 
that the litle woman had fought a good battle, had 
become a brave warrior, had taken а captive, had 
captured a baby. 

‘Then the midwife spoke to it. If it was a male, 
the said to it: “Thou hast arrived on earth, my 
youngest one, my beloved boy, my beloved youth.” 

If it was a female, she said to it: “My beloved 
maiden, my youngest one, noblewoman, thou hast 
suffered exhaustion, thou hast become fatigued. Thy 
beloved father, the master, the lord of the near, of 


1e cempoalli onmatlactli capitulo, vnean, Pei 
in quenin Бей qujrlatlauhtiaia, in piltzintlî in 
laci: joan in dein qujlviaia, much tetlacodaliztl- 
tolli: joan vncan mijtoa, in quenamj ceceiaca ipan 
Часай tonalli: iuh quitoaia in ca ieppa їйї. сайса, 
intlatlalil in teteu: auh in ticitl quitlatlanjaia in 
quenamj tonalli ipan oclacat piltzintli. 


In ocztli in ie quimat ii, in mjtoa: oacico in jmj- 
quizpan, in ie mjxiviznequj: iciuhca сайа, camovia, 
qujpapaci, vel qujcencaca: auh njman tlacencaoa, 
tlachpana in cali: in vncan qujhijoviz cioatzintli, in 
vncan tlacotiz, tequjtiz, in vncan tlacachioaz. 


Inda pilli, datoanj, алоо mocujltonca: vme, ey 
in jticiub, ytlan onoque, tlatlatolchixtoque: auh in 
cenca ie mamana cicatzintli, iciuhca qujtentiuezi: 
auh inje quicivitia in jiehcoliz piltzintli cioapatli tla- 
quaqualatzalli conitia in otztzintli. 


Auk intla cenca qu conjtia in tlaquatl: ic 
iciuhea tlacati in piltzintli: inon ie саса in jxqujch 
itech monenequj piltzintli, in tzotzomatzitzinti, in 
itritzqujloca. 


Auh in otlalicpac quiz piltzindi: njman tzatzi in 
Чой, tlacacatza, qujtozncquj: ca ovel iaot in cioa- 
sieh «a onoqujchtic, ca otlama, ca oxacic in pil- 
tzintli: 


njman qujnotza in бй, intl oqujehtli quilvia. 
Orimotlalticpacqujxti, noxocoiouh, noqujchpiltzin, 
notelpuchtzin: 

_intla cioatl, quilvia: nochpuchtzin noxocoiouh, 
cicapilli: oticmjhijovili, otiemociavili, omjtzalmj- 
hoali in motatzin, in асай, in tloque, nacaque, in 
teiocoianj, in techioanj, otimaxitico in tlalticpac: in 


1. Cerrejond * 
a ponding Spaish п: “дини «бешт өз pdaracl del cla det laua, тоа, у desecan [io] on agus (como crite se 
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joy, a place of exhaustion, of fatigue, of torment. ۴ x vel achi tictlaliz tonati А 
М youngest one! Perhaps thou wilt live for a  nowxoouh с ok 
little while Art thou our reward? Art thou our pe ок їп mocioan, i moncaoan, in me, 


ipu, my Youngest one, my pecia nk ono DEDE DT tale ximaxit. Са iz mone 
fo toque in mocoltritzinoan, in mocitriuinoun: mit. 
are gathered thy beloved grandfathers, thy beloved muchialia, njcan inmac in otimaxitico: таса rim 


thou hast come to arrive. Sigh not! Be not КО — 
‘What that thou hast come to arrive, that thou hast in toncviztl, in jadi: ca nel qujmjtalh, 
wilt ca qujmotllili in totecujo: in toncoaz, in chichina- 


lord hath coz, mocococaviz, moqujchhujz, motlapalihviz in 
there will be pain, there. cocheaiotl, in neuhcaiotl, i tonalli, ciaviztli, tlapali 
i уш: in qualoz, in joaz, in quemoaz: nel à ticmj- 
‘work, labor, for daily sustenance. There is sweat, hijoviltiz in, nel ticmociaviltiz 
weariness, labor when there is to be eating, drinking, 
the wearing of raiment. Truly thou wilt endure 
fatigue, thou wilt suffer torment. 
т. Al ui кени) sd Nope sc ih in " 
al d quie maa at e se J roi a esl Shag: Hii dela co de Ne Bea Cr 
З. Cormoponding Spanish tat: “hija mjs, no sabemor si njupeyr mucho en ese müdo, дија mor [sic] merecemas tener, wo неті A 

algunos dias... 


ieu hase emer a 
drum mn ти abut, y tes байа, nj sabemos si ellos te gosarom CE ao Olmos, op. FF 
nn 


û por nentes онуп nacido, como тарот de nahya алена» ego growed 
x » que vo es de 
алы: e roule м enit, camê tos шш e plo. эше еы dl el тиннен 


"senque уг пасата hija, no or merecemer por cierto: por nestura тыйы, come уп, ot amar dl que ы hine... 
sem тч incon de la cast..." sod ",..Uennlo а entera d ира donde pelicans, й ra ron 


19 


"Thou shalt give drink, 
the lord of the earth.” Thy real home, thy property, 


3. Терезе in manic: in ibid, reference is 
бш por d ml" in Sahagin, Gatibay ed, Vol. IV, р. 360. 


Notlacopiltzin, noxocoiouh izcatquj Чабан, 
machiot quitlali in monan, in mota in looaltecutli, 
in looalticid: motlacapan, motlicotia njtlaana, njtla- 
cotona. Xicmati, xiceaquj: amo njcan muchan, ca 
quauhtli, ca tocelotl, ca tiquechol, са tigaquan in 

 anaque: са tiicoauh ca tiitotouh: gan njcan 
ч ltzin ijcian, çan njcan timotlapanaltia, gan 
пјсап (асі, песо, çan njcan titlalticpacquiga, njcan 
tixotla, ticueponj, titzmolinj, njcan titzicueoa, titla- 
рап), can njcan mocogul, momanacal, moquechte- 


; tecutli: in vel пикап in maxcapan, in monemac- 


pan: vmpa in tonatiuh ichan in jlhvicac, ticoioviz, 
ticaviltiz in totonametl in manjc: ago mocnopiltiz, 
ago momiccoaltiz in jtzimjqujzti, in jtzimjqujzxu- 
«й. 


ombligo..." Such is implied by тойса, Аз to motlacapen, se Sidon, oj. 


‘Spanish text equates veodacapon with "im cuerpo." Cl tact, 


‘and Мані Spanish, fl. 119» (lac) 


э» sor el vol, que se loma ttonamet! ia manic"; i is “El que perdura esplendecendo, 


m 


Perhaps thou wilt receive the gift, perhaps thou wilt 
merit death by the obsidian knife, the flowered death 
by the obsidian knife." 

“And this which is lifted from thy side, which 
cometh from thy middle, I take from thee: the gift, 
the property 
war hath stirred, hath formed, it will be introduced 
into the hands of the eagle warriors, the ocelot war- 
riors, the brave warriors. They go giving it to thy 
mother, thy father, Tonatiuh, Tlaltecutli; they go 
entering into the center, the middle, of the plains. 
And thereby thou hast been assigned, thou hast been 
vowed to the sun, to Tlaltecutli; thereby thou deliv- 


А 
i 
Hd 
B 
H 
H 
i 
В 
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maiden, my beloved noblewoman, thou hast endured 
fatigue! Our lord, the lord of the near, of the nigh, 
hath sent thee. Thou hast come to arrive at a place 
of weariness, a place of anguish, a place of fatigue 
where there is cold, there is wind. And now take 
heed: from thy side, from thy middle I take it, I cut 
it. Thy mother, thy father, Yoaltecutli, Yoaltcit* 
order it, request it. Thou wilt be in the heart of the 
home, thou wilt go nowhere, thou wilt nowhere 
become a wanderer, thou becomest the banked fire, 
the hearth stones. Here our lord planteth thee, buri- 
eth thee. And thou wilt become fatigued, thou wilt 
become tired; thou art to provide water, to grind 
maize, to drudge; thou art to sweat by the ashes, by 
the hearth.” 


of Tlaltecutli, Tonatiuh. And when а 


Bh. 


auh ic 

іс ti rs 
тнр 5 
о poliuhtiez in motoca, in 

тасашһ, macroiauh pouhtor, in modacapan ay i 


axcan: ma - ib 
ceoaltiz: ma ximotlacotli nodagopiltzin, па о, 
mjtzmoiocolili, ma oc mjtzmjmachili, ma mjtzmy 
chichivli in Hoque, naoaque. 


 Auh intla cibuatl: qujlvia in бій, in jquac qujxic. 
tequj. Nochpuchtzin, nocioapiltzin: oticmijbijii, 
omjtzalmjoali in totecujo, in tloque, naoaque: of 
maxitico in jciauhca, in jtrupouhca, in jmjhijoviaia 
in ceoa, in checa. Auh in axcan, xicmocaqujt: 
moracapan, motlacotian, njtlaana, njtlacotona: qu 
Чай, quito, in monan, in mota: in iooaltecutl, а 
imuchioaz: titlacpeoalli, titenamaztli timuchio: 
njcan mjtztlalaquja, mjtztoca in totecujo: auh te 
mjhijoviltiz, icmociaviliz: tatiz, timetltiz,ticava, 
timjtonjz, in nextitlan, in tlecujllan. 


inmiguit,itemiguinsechi the terms are metaphors foc death in майит e O 


5. тона, 


‘the Canter mesic! 
— "Ya se senses fee 


5. moris, mul: ац 
rr eric eins Wy ar aer ‘See also Chap. 9, а. 3. 
en ging Spi wet: "perque ni o made, у эчт т тайт, у ш pode nace cı cl йө, de la nck y edit 


m 


Н, 
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ЖЕЕ Неге it is told how the. 
itn she had cut the baby's umbilical cord, 
him; aah tbc wer bt е] Жа 


when the midwife had arranged the baby, 
len she had cut his navel cord, then she bathed the 
Ду. [As] she continued washing him, she pro- 
to address him. She said to him, if male: 
thy mother Chalchiuhtli icue, Chalchiuh- 
ar May she receive theel May she wash thee, 
he cleanse thee! May she remove, may she 
ATT 


place of duality,* hath sent him. [It is not known] 
how he was arrayed, the nature of that given him in 


his mother, of his father? With what blotch, what 
filth, what evil of the mother, of the father doth the 
baby come laden? He is in thy hands. Receive him, 
cleanse him, wash him, for he is especially entrusted 
to thee, for he is delivered into thy hands. Remove 
the blotch, the filth, the evil of his mother, of his 


1 К runc dps 


f tech quan ain 
Pm To шу quitlamjliaia atl, in 


Auh in oquicencaub, іп oqujxictec in бай in 
ichoatl piltzintli: njman caltia in piltzintli, qujpapaca 
qujnotztinemi: qujlvia, intla oqujchtli. Ma itech xi- 
‘maxiti in monantzin in chalchivitl ісце, in chalchiuh- 
tlatonac: ma mjtzalmanjli, ma mjtzmopapaqujli, ma 
mjtzmahaltili: ma chico, tlanaoac qujvica, qujteca 
іп catzaoacaiutl, in jtechpa tiqualcujc in monan, in 
mot: ma qujmochipavili in moiollo, ma qujmo- 
qualülili ma qujmoiectilili: ma qualli, ma iectli 
nemjliziotl mjtzmomaquili. 


jnotza in teutl, in chalchivitl icue, in atl: qujlvia 
in cil. Tact tteeuo, быкый cue, chalchiuh- 
tlatonac: са oiecoc in maccoalli, à ca oqujoalmjoali 
їп tonan, in tota, in үте tecutli, in vme cioatl, in 
chicunauhnepanjuhca, in vmeioca: à quenamj ic 
ochichioaloc, quenamj omacoc in iocaian, quenamj 
quitqujtivitz, quenamj ic mapantivitz, quenamj іс 
molpitivitz: aviz acago cemelletivite: aviz quenamj 
ynequal, inequavitec itech ietivitz in jnan, in jta: tle 
itliltica, de icatzaoaca, tle iaquallo itech ietivitz in 
piltzintli in nantli in tatli: ca ie momactzinco ma 
xiqualmanjli, ma xicmahaltili, ma xicmopapaqujli: 
ca oc ie tehoatzin, ticmomachitia, ca oc momactzinco 
caoalo: ma xicmjquanjlili in jtliltica, in jcatzaoaca, 
їп jaquallo, in jnan, in jta. Auh in acaco cemelleti- 
vitz: má atoco, mi роба, in tlein itech ietivitz in 
aquallod, іп aieciod: ma 


Spanish vat teats de two names as зова: "leges e cara тайт la diia 44 ары, Hamada chin 


The coreponding 
parent) a am 


3. Fors considero of Ome кош, Ome cust we Lela Fort, La fiia dba р. 386. 


4 Se ii, 
P т. MG, 3866 The 


жш leri vo "vi бозо. d qud aem ids ce а abre y ner райе ue 


Spanish 
me tcl у ome cial, que vine sore lo пиене айы que ex c lugar dela habiacon: deter dot йип. 
15 


Y 


calli in oc mjspantzinco quic: 


itbe 
hath been assigned! Por be iin hy bands oo oa ar een Seah 
sical шретш 


р 8 lta in piltrintl, ijelpan qujdalilia, ing 

ceeded addressing the baby; she said to it: “My notelpuchtzin, апоо qujlvia: machine 
к за ы з орда: a 

› ieu, in chalchiuhtlatonac: ma mjuzimaj q 


iuitl i she take ichootl mjtzitqujz, mjtzmamaz in tlalticpac: 
thee, for she will bear thee, she will bear thee upon. 
njman іе ic сайа, qujlvia in piltontli Ma tiny 


р ciaquj, ma xenremo in matlalac, in tup m 
water. May the lord of the near, of the nigh, wash mitzmopapaquili, ma mijemahalil in doge sx 


t 


he put to one danaoac iauh, in jnequal, in inequavitec in iz, 
of thy father, іп mota: auh ichoatl in jtcuhio, in уйй = 
j of thy monan, in mota. 
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hast come to reach the earth, the place of torment, in teucioaian, in cecmjcoaian, in chocxi: 92 


5. Ша: “que юу, chalchinkcioal, y chdchinjl ycue, chalchinbilatonse... 
6, Ibid: "porque ella or а de Mewar а cuesta, у en lot наро еп este mundo... 
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of pain, where it is hot, where it is 
pt РР cold, һан а 
Кусты злс 
Же MET eheu naeh, «peo peer cea iene cack 
bone not true that it is a good place; it i 5 : otimaxitico noxocoiouh, 
Vt Es pic d опот, ple whe Р чыта" ROMAN: жа Xin, 
SEDE a б wtb ied wi mjzmjmachil і ma mitzmoiocolili, ma 
Be eth На шын. My pana qae, in dog, mang in to 
seq Кош, ог my beloved maiden, id 
pete Век, айе oe рый. т ож 
а 
Mire төй: ы she Bd o ош; Ino qı 
seat he —— дег speak- catinem "ijo seien arri ра рр 
Aet t iuc do ron e means ein eee e eqq 
Flea ely delivered. She said to her? mijxiuhqui: чийа. qiiis da 
төк ыы in the MS. 

Chap. 11, а. 6. 
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tul, Quilaztli. And behold, verily now, the prop- 
‘ety, the creation of our lord hath arrived, hath come 
—— 


1 
==” 


3 


ago mjtzonmanjliliqujuh, ma ticpopouhto, ma 
momactoca: ma oc xoconmorlaoculnonochilito in 
totecujo in loque, nacaque. 


Auh in oqujcencauh, in ie iuhquj: njman motlalia 


in бй, peoa motlatlaubtia, motlapaloa in vevetque, 


im jlamatque: се veve, ilama oalmotlalia: quitla- 
tlauhtia in temjxivitianj in jmac tlacatioanj, quilvia: 
intla ilama моз: qujtea. Noconetzin, totecujo, tla- 
çotitlacatl: otimotlacotili, otimotequitili: oticmona- 
amjquili in cihoapill, in Cioacoarl, in quilazti: 
aviz nelle axcan, са omecavi, ca otlalticpacqujcaco, 
in jaxcatzin, in jtlachioaltzin totecujo: in ie macujl, 
їп ie matlac in ticchialiatotecujo: aviz in сеооа, in 
cemilvitl, in otoconmattinenca: in quenmach nenti 


Spanish test: 7o por seme сай chiqntico come т, lo amare e que lo Mino, por энте te lo leues рот si: irs 
nis, perge tienes hie, tenor por indiqua de enero rexehido, 


Tc Compare alo а. 5 of this chapter with the Nahas! 
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to emerge on earth, dior fora ime we await hin 
nd behold, for a night, a da; 

have been preoccupied if possibly Gane ae 
if possibly that whi 
was within our daughter, our gl, hed gene dal 


What might we say? To whom would we complain? 
Now that our lord hath concede, hath dese ш 
mercy, we look into the face of the precious necklace, 
the precious feather which hath arrived, a poor little 
thing, a destitute little thing. What end will our 
lord require of it? Perhaps it will endure, perhaps 
it will mature, And perhaps it will live for a litle 
time. Also perhaps it will not be as we dream, as we 
see in our sleep, as we interpret our dreams.’ And 
since it is as it is, rest, find repose, rest thy hands, 


manner, in 
the baby, 


blessings to you; yet in our time the property, the 
creation of our lord arriveth; it appeareth on earth — 


| 


2. Coregending Spanish ext: "y etmomor operando que fa ari ete negocio, у e que тете obra аргый 


manner might we speak? і 


would ciogpilli in Ci 
“mall amochpuchtzin, in 


i» 


is in equiti in окон, in quilt: qu 
mach ent ic сојева in шїп in акдца, 
- Aic ookemach nenti, oqujmovicalî 
toconetrn: quenmach Pent. en ac 
jn, quen nen tiquitoani dle 09 укш. 


liz: auh cujx ahi фу 
je in amo: ca titermjquj о, 
‘Aub maço nella, 
ximaxiti: ma mon, 
ma oc t n 


totccujo, ma ос 
nenequjliz, ma 
е а 
£ daçotitlacatzintli: motzontczntia, 


bere 


toque, naoaque: і а 
ас in асап veli angi 
anqujmococochmachititoque, ш 
neni in tlacotiz, in tequjtiz in tonan in 
xoacoatl, in Qujlaztli, quenmach nest 
lan aqujz in chimalli, in teveveli in 
toconetzin, quenmach nenti ia 
qujmoqujxtiliz, in qujmotlaxiliz in jeticauh in t 
Cocauh: ca mjqujztequjtiz, cujx à tomjcca in Бош 
tzitzinti ca toi ca vncan mjqujztequiti i 
Cioacoatl, in Qujlaztli in tonantzin. 


in cacocujz, in jt 


‘Auh in axcan otlacauhquj in ijollotzin in 10020: 
oquenteltzin yionjca, iteputzco qujtlaz in jchpuch- 
taintli, in piltzintli, in toconetzin: упс ta 
oquentel chico, tlanacac qujmoviqujli in totes 
oihijoqujz. Auh njcan amech in 
piltontli, in conetontli, in jchpuchtondli: awh i fy 
puchtontli, oc amomatiantzinco in mecavia, i? 


3, Ibid “porque eto mos et ев dador como lo que sohamor дит” 
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"Берас quiga in jancatzin, in jtachicaltzin totecuj 
Qt: dale bee 


; in созса, in 

A. EM Aq 

[ p" 

Pal 

pon 

acd, 

pua in kn 

й. Hoe in tlacatl totecujo in teiocoianj: & in асай, in que- 

ong twalcoatl: à пап amoquechtlan, amotozcatlan, 
amomac qujmotalilia in cozcatl, in quetzali, i 

ET anemjuhquj j in mavizi, in dag, in » 

PEE re gered 

Е « iia in uen: 

ie De es the rare. In thy presence, in thy leac = isa 

des Р сең а broad [feather], a precious 

bands BP ell formed, the dark green.* 

ИШ vec (li cil са in ийим» ы сы Aub in axcan manoco nelli xoconmotlaoculnono- 
Jord of the near, of the nigh. Sigh, sorrow: ciiam in totecujo, in doque, naoaque: 
ertet Perhaps that of which we here iod ies wai ааа DEOR oo Бо 
dran, hat which we se in dreams, will endure — qujltia: cujx monoltitoz in njcan tictemjquj, in ticco- 
dro us necklace, the precious feather. And per. chileno, їп сотсай, in quctzalli: auh cujx mote 
baile wil grow strong, perhaps he will live ога ош, cuje achi qujtlaliz tonatinh: cujx ichoatl 
iiie er cory functo ded de pagel read famaque: ee 
event, will bi , glory, fame to tiz, qujmitauhcaiotiz in vevetque, in jlamatque: cuj 

is the ald women. Perhaps he will revive the fate, ichou qui 


qujntonaleoaz, qujntzonteconacocujz in col- 
wil таве the heads of the grandfathers, the grand- Mi ia Qd M ка ec oil, ма oc exp 
modis. О that ye may yet witness it, that it may — tzinco ісп), in quenam} quimoquixtiliz totecujo, ma 
«ои in your in whatever manner our lord ос xi lvianj: 

il being it about! О that ye may yet marvel at it! 

“And perhaps he will outrage the old men, the auh cujx noce, in qujntlatlaitoltiliz vevetque, ila- 
dd women; perhaps here [with an] car of smutty | matque: cujx popoiotzintli in njcan tictomavicalvilia 
maize we bring honor to our lord. And also perhaps totecujo: auh cujx no ie in айе ilhvilli, in айе 
nothing is the desert, nothing the merit. Perhaps maccoalli, cujx ie in nenqujga tapalivizüi: cujx 
already in vain was the nubility; our lord will destroy  ixqujchtzin, atzintli, conmopolhviz in totecujo cujx 
the babe, small as it is. Perhaps the maker will sum-  jxqujchtzin qujoalmotzatzililiz, conmanjliqujuh in 
mon it, small a itis — will come to take it” pilhoacatzintli 

"Now be concerned: achieve the prayers, the ` In axcan, tle anqujmomachitia: manogoc опат] 
sighs; enter near unto the lord of the near, of the in tatlaubtli, in elicivilizi: manogoe сепса ал, 
sigh. Do not presume, do not take credit for it, do tzinco, xonmocalaqujcan in toque, macaque: ma 
10 consider that ye are worthy of this baby, [for] amic antatoti, ma itla amjtic anqujtoti, ma anqui- 
our lord will discover thy feelings. He will deal with | molviltocai, inja pützindi: amitic tlamatiz in tote- 


4. ма: de iso de plumas ricus que se ama [ic] quetudli de perfects hechura y de 
rekan coer qué a puesto en тшейтш manos, en manorito = 

peru, in the Маай text, would imply heir being pointe. Cf. Siméon, of. ct р. 141. 
„лу шй ки, чы loti eir tr da ты mars es a eL ae үн Ө” 


Me trae cu yr uc) qu nro alo e keme bomen, y rent cme apu o Benen [ut] e ter Pe А, 
vende dd quema 
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Y 


us [because of] our деше for the child; he will cujo, topineccaio echt om "nli. 
unclasp from you his precious necklace, his precious qujuh in jcoucatzi, 

“Take heed, my sons, precious persons, our lord. 
АШ is stuttering, sammering, unstable, unsettled 
with which I return, with which I reply to your 

to your fatherhood. Find repose. May 
‘our lord rest you in peace, Pay heed to yourselves, 
Precious people, our lords.” 


‘Thirryfourth Chapter. Here it is told how the 
the noblemen, ог the merchants exhorted one 


greeted the baby very well аз 
he addressed him, although [the baby] did rot her 

i thereby he consoled only those who were the 
others, the fathers of the baby. 


When it was known that N. had given birth, then 
was the beginning of the visiting. First the baby 
which had arrived was greeted, addressed, And to 
be greeted, the baby was uncovered, unclothed. Then 
the mother was addressed; then the old men, the old 
women, the mothers, the fathers, and finally the 
father. 


If it was a child of a ruler, the son of a ruler, the 


son of a nobleman, as well as of an ordinary nable- 
man, who was addressed, if it was а malc [child], 
one gave the greeting; he said to him: “O my grand- 
son, O master, O our lord, O precious one, O pre- 


‘endured weariness; thou wert formed in the place of 
duality, [which is above] the nine heavens in tiers. 
Thy mother, thy father, Ome tecutli, Ome civatl, 
and verily the master, Topiltzin Quetzalcoatl, have 
cast thee, have perforated thee. Thou wert sent here 
on earth, а place of weariness, a place of pain, a place 
of affliction, a place of torment; а place where misery, 
where torment emerge; where they arise; there 
Жек pn whe ici ик edu, se 
"Thou wert sent here on earth. Thou camest not 
to rejoice, thou camest not to be content; thou camest 


AB 


le cempoalli onmatlactli onnavi capitulo, vncan 


joan in jnantzin, in jtatzin, auh in jcultiin, in jci- 
=e vevetque muzcalianj, in vellatoa: in qujchioaia 


Theo Аай «ўда, quitapalosia in 
piltontli: сепса qualli inje qujnonotzaia, maci 
amo qujcaquia: ca gan ichoantin ic iollliloia, in 
jnanoan, in jtahoan in piltontli. 


In onmachoc, in otlacachiuh in N: njman ic 
peoalo, in tlatlapalolo: oy адь: оди 


notzalo in omecavi pilzintli, Aub injc tlapalolo pil- 


Intla tlatocaconel, intla tlatocapilli, intla dacopilli: 

inda çan посо tecpilli, ilvilo. Intla oqujchtli tlatlapa- 

Лоа: quilhvia. Noxviuhticatzine, tlacatle totecoe, а- 

çotzintle, tlaçotitlacatle, chalchiubtle, maqujztle, teu- 
xivitle, quetzalle, tzontle, iztitle: oticmjhijovilti, 
oticmociavilti: otijoculoc in vmeiocan in chicunauh- 
nepanjuhca: omjtepitz, omjtzmamal, in monan, in 
тию, in vme tecutli, in vme cihoatl: auh nelli 
ichoatl, û in tlacatl in topilzin in Quetzalcoatl. A 
otioalicaloc in nian tlalticpac in jcauhcan, in jto- 
neuhcan, in jchichinatzcan, in jteupouhcan, in сос, 
in teupouhquj iqujztocan, ijehoatocan: in усап in 
mjhijovia, in mociavi, in timalivi in tonevizdi, in 
chichinaqujztli. 


А са otioalioaloc in njcan tlalticpac: ca amo tavia- 
со: са amo tivellamatico, ca toneoaco, ca chichina- 


Seth wi "йш, jte mane (deos d qu Mi y red 
2. э: “done ы hrs, у fiie e neon, y ie. 


Y» 


that thy bones, thy body should endure pain, suffer caco in momjjotzin, in morat auh ca 

* T аш, 

affliction. And thou wilt work like а slave, thou wilt cotiz, са titequjtiz, ca бест in (Шри: inje qj 
: : 


"| HES : itlamamacoc in к 
And thou wert arrayed, thou wert laden in the даһа atch rl ca e E 


i jz, tehoatl ticmamaz in ad, 
e td icai, ial ii ii, 


atlapalli 

Tlacatle totecoe, tlacotitlacatle: ago titocnopiltz, 
aco titomaccoaltiz, ago achica cemilhvitl тйлй. 
nevitzinozque: ago mjtzicnopilviz in atl, in tepel: 
auh acanogomo: асао tle ilhwilli, acago tle mace 
valli: ago tixqujchtzin téxamanjz, tonpozteqojz: 
tlagotitlacatzintle maqujztle, quetzalle, еш 
totecoe: ago tixqujchtzin mijtzonmanjliqujuh ia 
motatzin, in pilhoacatzintli, ago iuh qujmonequjliz: 
at cauhtimanjz, at iooatimanjz in atl, in краї: at 
that inencauhian qujmuchiviliz in totecujo. 


Totecoe, tlagotzintle, tlagotitlacatle: oticmjhi 
vilti, oticmociavilti, otimaxitico: ma tlaltech xime 
эй, ma ximocevitzino: otimaxitico totecoe, tbi 
titlacatle. 
person.” 

‘Then [the speaker] greeted, welcomed the parent, Мітап quitlapaloa, qujciauhquetza in pilhos, ® 
the [newly] delivered one. He said to her: mjxiuhquj: quilvia. 

“Be of good cheer. Rest in peace, О my grand- Tle ti itia, tle ticmatcatzintli, noxiuhtzi 
daughter, O my daughter, О dove, О little one, О nochpuchtzine, cocotze, tepitze, xocoiutle: ОУ 


З Mids “por tentes meko come exert, ot hes редщ, como piedra preciosa, о э quebrmeys como plumast ric...” 
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precious thing. Perhaps he who 
‘ome to take it from us, will come to seize it from 
us Perhaps it hath come only to pass before the city. 
Perhaps it is our desert, our gift, that our lord yet 
deludeth us. May yet be done that which he deter- 
‘mineth, that which he willeth. May we yet verily 
place all our faith in him. 

“I cause thee to sweat; I shall bring, I shall move 
sickness upon thee; upon thee I shall move castiga- 
tion. Work, labor, О our lady, О noblewoman, О 
precious one. All stuttering, stammering, unstable, 
‘unsettled is that with which I greet thee, I welcome 
thee, Rest in peace, О precious person, О our lady." 


He then addressed those in charge of the baby, 
those who watched over it, the old men, the old 
women. He said to them: “Ye who are here present, 
here ye are inclining your hearts to our grandson, the 
precious necklace, the precious feather, who hath 
arrived, who hath appeared on earth. The precious 


Otlacauhquj ijollotzin in totecujo: oquenteltzin 
chico, Чапаоас qujmoviquili, qujmotequjli in tlo- 
que, naoaque in moiaoiotzin: ca otonmjqujztequjt: 

iz totecujo: at no- 


ago nononqua in 


tepetl: mo 
iocoli in totecujo: ma oc qujmjtalvi, in tlein qujmj- 
talvia, in tein qujmonequjltia: ma oc nelle tictocen- 
temachilican. 


Nimjtznjtonjlia: à mopantzinco njqualvicaz, 
njqualolinjz in temuxtli, in checatl: motlantzinco 
‘njqujquaniz in quavitl, in tetl: ma ximotlacotili, ma 
ximotequjtili totecoe, cihoapille tlacotzintle: ixqujch- 
tain popolonj tzatzacuj, aijcian aitlaliloian: ic njmjtz- 
notlapalvia, njmjtznociauhquechilia: tle ticmatca- 
tzintli, tlagotitlacatle totecujoe. 

‘Niman qujnnotza in jtlan onoque, in quipia pil- 
tzintli, in vevetque, in jlamatque: qujmjlvia. Ca 
njcan anmonoltitoque. 3 ca njcan tlacaubtica in 
amoiollotzin, in jtloc, in jnaoac in toxviuhtzin in 
cozcatl, in quetzalli: in vmecavi, in omotlalticpac- 
qujxti in chalchiuhtli, in maqujztli, in tzontli, in 


јод ме Сыр. 31, n. 5, The corresponding Spanish, however, й "la espina de maguey, y la cots de humo" 
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bh. 


Stone, the bracelet, the hai е 
hair, the а" P cavitl, cemilvitziatli, 
fingernail* yet here. jatitl: oc Lp? отдава Qe 


for a little 
while, a mere day, needeth you. Here onmocnopilhvil чата dd 
anqujmottilia: ац 


you 
who will do н п 
such as this, whom do ye eteem, and anmuchiuhtzin®29'*. © ^ iehoatl injec есы 


you that yet ye 
marvel. Those 
nigh, de 

ing for it; they do not go regarding it, they do not go que in 


are possestors of һай 
acq enar of hir, who are posesors of бад jean topan quimuchivil 
“And now here upon us ou Auk in axcan, nian (орап Toy ellis ia 
bringeth down upon ш he cmt the mare Hot пиј: орал qvi Ба ен a, 
ye take pleasure in the precious necklace, ye find mavigolli: 4 nican. = сетан A nian 
pleasure in the precious feather, Ye are finding glory anmoquetzalpachiviia, POMPE te, anqujmo. 
in it. Ye are rejoicing in the precious thing, the tlamachtiticate in daçotli, теат in teuxivig 
bracelet, the round, well-smoked, precious turquoise; іп ololivi, in vel ророса ip s m tli, in acatic in 
the reedlike, navellike, the truly herb green, the xici,in vel quii, in wel icucic, із quetzall in ve 
well |, precious green stone; the precious iaque, in xopaleoac: 4 njcan anpilhoacateuhtlama,. 
feather, well formed, very green." Here are ye who toque: auh manogo xoconcujltonosan, man 
аге considered parents. Find wealth, rejoice in the xocontlamachtican in cozcatl, in quetzalli: in шс. 
precious necklace, the precious feather, the chip, the огой, in аралсайой, in tzontli in jztitl in dg. 
fragment, the hair, the fingernail, the precious thing. li: ma oc xonpilhoacateubtlamattocan: auh mano; 
Consider yourselves as parents. And verily, all at nelle oc ivan ontlanto in choqujztli, in ixl in 
night there is the going to achieve the weeping, the осш, in tlatlauhtli. Ma oc nelle axcan осоп. 
tears, the sorrow, the prayers. Verily, even now call. daoculnonochilitocan in teoutl, in tlatoanj, in tloquc, 
‘out in sorrow to the god, the ruler, the lord of the | naoaque, in moiocoia, in moquequeloa: 
near, of the nigh, the one who doth as he pleaseth, 
the one who mocketh. 


dreams, the baby, our grandson. Yet verily let us temachilican: ma tictoch 5 
have fih, letus await how й will be in a day, in vipta: e саза quen шш, 
two days—how the maker, the owner of the baby, quedmonequiiz in pilhoacazintl, ia 
wil determin: And in a shor tims, on, le wil. ach: ca qu 
determine it in the manner in whi р 

= in which he will deter. nencqujltiz 


5, Geremedin Spuid e. 7 

Pese p. Bo NA et co у whe de rr extant, 
6 Sen 5. " 
7. See Chap. 33,0. 4, 


B. Conepooding 5 
UN So ت‎ “exe ei watt viene 
‘tomar alo Ж 


^c 
Die and Andencn, Frenne Coder, Bock X, TH 


“And our daughter, the noblewoman, the valiant 

woman, the youngest daughter, is here present {hub ca njcan monokitoc in tochpuchtain, in cihoa- 
{huh worked, she hath labored, she hath ough, she Pilli, in cioateculi, in xocoit!: са ойсо, ca ote- 
hath labored against death; 

бы. Only incline 

a ile at your hands, 

thing. For she 

fords, О my sons, rest in peace. Do 

acr he greeted the pu 

О my grandson, 

thee, I shall rej 

thou workest, 

the seat, thou 

for the lord of the near, 

ight, the wind; for yet 

play ies 

able, insufferable. Thou assumest the 

assumest the carrying frame for our 

departed leaving it to thee. Thou yet guardest it for 

our lord; thou yet 

re hey Ri, 

“Tt is here only | strange, incomplete with са can achitzin njcan aiuh quj; aiuh tlanca- 
which 1 slip, 1 trip in thy presence. I greet, entreat iod: ic mjspantzinco njnalans njnotepolama nj 


thy fingernail, thy chip, thy flake. in monciximachiliz, in meziotzin, in motlapallotzin, 
in motzontzin, in moztitzin. in motzicueuhcatzin, 
in motlapanca. 
“Verily now, thou hast formed thy image, thou Аса nelle axcan ca otimjxiptlaiotitzino, ca otimo- 
" thou patillotitzino: otixotlac, oticuepon: otlacauhquj i 
hast blossomed. Our lord hath inclined his heart; jiollotzin in totecujo, oqujmocneliliin atzin, in jtepe- 
is cit iol, otlacat, otemoc, ooalioaloc in vmeiocan, in 
formed, born; he hath descended, he hath been sent chicunauhnepanjuhcan: in qujtqujz, in qujmamaz, 
from the place of duality, [which is over] the nine in jatzin yn jtepetzin totecujo: 4 ce nelli in jlhvilli, 
heavens in tiers, to bear, to assume the burden of the in maceoalli. aco monoltitoz, ago motetzaoaltiz, ago 
city of our lord. For a certainty,” he is something achi qujtlaliz in tonatiuh, aco achi qujtoquiliz in 
deserved, merited. Perhaps he will endure, will totecujo: aco ijxco, icpac tlachiaz in atl, in tepetl: 
develop; perhaps he will live for a time; perhaps he асо qujcnopilhviz in cujtlapilli, in atlapalli: à iccoal- 
will continue a little in the service of our lord; per- lotzin, 4 iecauhiotzin itlan mocalaqujz. 
haps the city will behold his face; perhaps the com- 
mon folk will deserve to enter into his shade, into 
his shadow. 
э. мы ша. 
10. Read 4 са melli. Alternatively, the phrase might be read ace (до) sei. 
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“О my grandson, О master, О our lord, thou work- 
s, thou laborest. 1 shall confuse thee, I shall trouble 
thee. Here in thy presence I arrive, I stand; verily 


the lord, thy younger brother, the ruler №, who out 
there serveth as guard for thee in [the city of] N, 
‘ent me, dispatched me here. 

“He said: ‘Go, see the lord my younger brother 
who serveth, who governeth. Greet him, because our 


necklace, the precious feather, the precious green 
stone, the bracelet, hath arrived. It is the thorn, the 
spine of our lords, the rulers who go residing beyond; 

[itis] their chip, their flake. They аге the possessors 
of hair, the possessors of fingernails. It is thy blood, 
thy color, thy reflection, Verily their glory, their 
renown hath germinated, hath blossomed, to glorify, 
to make illustrious its forefathers, its great-grand- 
fathers. And verily our lord hath made a gift of thy 
image, thy likeness. 

“‘And how doth our lord already will it? What 
is he doing? In what manner is he declaring? Per- 
haps he will cause the sun to shine, to dawn. Perhaps 
we shall deserve, we shall merit the precious green 
stone, the bracelet, the precious turquoise. Perhaps 
he will mature. Perhaps he will live a little time; 
perhaps he will continue a little in the service of our 
lord. Perhaps he will rule, govern, his city. Perhaps 
the vassils will deserve, will merit him. 

“‘And perhaps, moreover, soon the owner, the 
child's maker, will summon it; perhaps he will soon 
ry out for it. 

"Now, above all, let us have faith in our lord, the 
dor of the near, of the nigh, in him by whom we 
ve 


le oncaxtolli capitulo, vncan mjtoa in 
Чаю: in qujtonia in titlanti, in jutlaioalvan сайса 
ear pan tanque 


lia, ca imotequiilia: njmjtznodakcaoaltiliz nimjtz- 
: in njcan mjxpantzinco nici, njno- 

quetza. А ca nechoalmjoali, onechoaltopeuh in 
асай in mjccauhtzin, in tlatoanj in N: in паса 
in tlapializtli mjtzonmuchivililia in N: 
<a conmjtalhvia. Та xoiatiuh: xiqualmottili in 
in mjccauhtzin: in tlacoti, in tequjti: xiqual- 

i: 5 in odaocux, in otlacauh- 

jo: in oqujmomacavili in 
jaxcatzin, in jtlachioaltzin in piltzintli. Ca ixqujch- 
сара qujoalmotlapalhvia, qujoalmotlatlauhtilia: in 
omecavi in cozcatl, in quetzalli, in chalchivitl, in. 
maquiztli, in javitzio, in jmaoaio, in totecujiooan in 
tlatoque, in ie пасћса onmomanjltitivi, in jntzi- 
Cucubca, in jntlapanca: in tzoneque, in jzteque: in 
meziotzin, in motlapallotzin, іп moneiximachiliz- 
tzin: ca oxotlac, ca ocuepon, in jnteio, in jmjtauhca: 
in qujnteiotiz, in qujmjtauhcaiotiz in jtechiuhcacan, 
in jachcocoluzitzinoan: auh ca oqujmomacavili in 

torccijo, in mixiptlatzin, in mopatillo. 


Auh quen ie qujmonequjlia in totecujo: dein 
quimoiocolitica: quen quimjtalvitica: cujx tonaz: 
tlathujz qujmuchiviliz, сих tolhviltiz, tmaceoaltiz: 
in chalchiuhdi, in maqujztli in teuxiuhtli: cujx mote- 
tzaoaltiz, cux achitzin qujmotlaliliz in tonatiuh- 
cujx vel achi qujmotoqujliliz in totecujo: cujx quj- 
tlacotiz, quitequjtiz in jatzin, in jtepctzin: cujx 
qujcnopilviz, cujx qujmaceaz, in cujtlapilli, in 
atlapalli: 

ath cujx поо gan cuel qujoalmonochiliz, cujx çan 
cuel qujoalmotzatzatzilliz in axcaoacatzintli, in pil- 
hoacatzintli 

In axcan: ma ос cenca tictocentemachilican in 
totecujo, in logue, naoaque, ipalnemea. 
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hich are supplicated ye 
The al yo be iW ace, tay tak, D 
tater Ora, Ooo” 


TIE 

ri 

EH 
Н 


ЕЕЕ 
pn 
"i 
Li 
H 
d 


: joi 
qujlilia in vevet itque, 
: Ошту 


quen ie quimoncquilia in iehoati trea, а 
tocnopiltiz, cujx tomaceoaltiz, cujx monolti 
tavitiz, cujx achi quimuchiviliz in ipie im 
Cujx ichoat! teixiptlatiz, tepatillotiz: tonal. 
созт, cujx qujmjtauhcaiotiz in totecujiooan in tete. 
cutin, in tlatoque: cujx ichoatl quinxotlltiz, gui, 
cueponaltiz, in jnteio, in jntoca in totecujooan: 


lana: auh jehoatl in ie peiotzintl, vitia ia jul. 
loco cioatl, in jiolloco oqujchtli. 


Са can nelle axcan tictemjquj,tccochitleoa in ca 
ай, in quetzalli: cujx tolhvil, cujx tomaccadl cit 
tonemac in piltzintli: ca can tixtlan onquigaca 


with 
‘oo it 
have 


Teel one, thon in whose tne t came 
de Ss that the baby arrived, the hair, the fingernail 
ith destroyed, hath 


"which our lord hath inserted, that which he 
within thee,” that with which he hath 
inspired thee. May we not cast somewhere aside, 
rcc the things of our lord; [for] here we neglect, 
fore we depreciate things. And this lord [N-], who 
матар, who governeth for yet а little while, for a 
our lord taketh him in place of another, while 
he secketh [for another] He bath taken, he hath 
the word or two, like precious green stones, 
Fhe precious things, like marvelous things— thy 
‘motherliness, thy fatherliness, which our lord, the 
{ord of the near, of the nigh, hath inserted within 
thee, with which he hath inspired thee. Thou wilt 
so do that. That is because already for some time, for 
à day, ye have produced the marvels of our lord. In 
that [exercise] ye are [become] already white-haired, 
already white-headed, already thin with age. In this 
the lord of the near, of the nigh, hath made you 
venerable. Thou hast done good to the master, the 
youngest son, N. Who will return, who will respond 
to thy motherliness, to thy fatherliness? Are there 
sill the strong, are there sill the aged? For our lord 
reduceth [one], maketh [опе] as a child. АШ this 
is the incomplete, the unfinished, the unsettled, the 
unstable, Useless am I as I return, as I respond to 
thy motherliness to thy fatherliness. Rest thy hands, 
thy feet. Find repose; rest.” 


tiquinmociauhpovlia, tiquj ш: in 
njcan monoltitoque, in njcan qujmjhijevilitoque in 
nanti, in tat, in vevetque, in jlamatque, in 2002227 
que, in quaiztaque: in oc ichoantzitzin inmatian 
muchioa, in omecavi piltzintli, in jntzon, in jmizt 
in totecujiooan: in oqujnpolo, in oqujntlati tote) 
опјсап tocóxencujque in anemjuhquj, in maviztic, іа 
i, in monaiotzin, in motaiotzin: njcan otocon- 
Vlapoque in хорі, in petlacalli, ovalqujz, ovalchaia- 
ож: otococecenmanque in anemjuhquj, in m 
tzinco сад), quitlali in totecujo, in mjtzmoiollotili: 
эсап tontlanenqujxtia, njcan titlanenpo- 


injc ie anpipinque: 
in tloque naoaque: oticmocrelili in басай in xoco- 
jut] in М: ac quicuepaz, ac qujlochiz, in monaiotzin, 
in motaiotzin: mach ос i mach oc tlapipi- 
па, ca motlanemjuhiantililia in totecujo: ca motla- 
pilqujxtilia. Ixqujchtzin aiuh tlancaiodl, aiuh qujz- 
сайи, aitlaliloian, aijeian: пеп nehoatl njecuepa, 
njquilochia in monaiotzin, in motaiotzin: ma xic- 
mecevili in momatzin, in mocxitzin: ma tlaltech 
ximaxiti, ma ximocevitzino. 


1. синме; Spi wat; “anes rito on ana esencia el coe de to poche, ану calo йй, y devemado piedra precious y 
muy mera. lat quies maestro ей puso en vio pecho, y en vuestro согар... 


3 а: 
edo етте Шо que parece oro que lo lagi 


^y lenken 4 seker, N. que aquia presente perme de gren тайн, que rite y gonjerns, у gor algunos dis le бете muet sehr, 
mere 


4. His "n ey rios o бем nfo scr eure поюоғо algunos eng, todos lr a sh sor yermade y acabados mo ey sino mnchachor 


du apore nnn 
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The one who ем 
entreated one as if to 
He said: “Your 
will suffer pain. T 
Pestilence. Find 


treated spoke once more;* he 
appease. 

heads, your stomachs will hurt, 
shall expose you to sickness and 
repose, О my sons, О our lords.” 


jie ld man, perhaps опе who was honored, one 
Who was great, responded, replied for the ruler [N.]. 


in our home, in 
thou carriest his dis the marvelous, 
cious, the priceless [words]. Thou clutchest in thy 
hand the incomparable, the perfectly formed [words, 
like] the unshadowed, the perfect precious green 
stone, the precious turquoise with which are cn- 
treated our lords, the lords, the rulers, in behalf of, 
Mia Rb s pda necklace, a precious feather 
which our lord hath given. A precious green stone 
Баб been formed, is born; а precious feather bath 
burst forth. 

“Also from far away [the ruler] saluteth, presseth 
the hands, the feet [of N.]; he also boweth in rever- 
ence to him. May he put forth all his strength in 
the rulership. May he not falter in the task, the 
burden. May he put forth all his strength, With all 
this are returned, answered, the greetings of our 
lords.” - 

‘Once again the ambassador responded. He said: 
“1 have come to leave that with which our lords are 
supplicated. Perhaps I have forgotten something, 
perhaps I have ruined something, perhaps I have 
inadvertently said something which will prejudice 
them. But I have taken, I have grasped this with 
which our lords [here] respond, with which they 
supple May 1 go bearing with me their word 


to our 

"When a child of the common folk was born, 
behold, in this manner was the greeting, in this 
manner the baby and the mother and the old women, 
the old men were greeted, First they uncovered the 
face, then they fondled the head, of the child.* 

[The speaker] said: “Thou hast suffered, thou hast 
endured fatigue, О my youngest son, О my youth, 
or" О my maiden. Thou hast come to arrive on the 


os 


Ос ceppa ontlatoa in Баана, ‘ontecentla, 
Чим vines contain, amelchiqujubt 
. Amotz0 ia, те in 


[the city of] N, hath sent thee; for nachca 
the pre- j 


jc modatltlauhtitinoa in totecujican in 
jue: injc ica, in jpampa Ї ce cozear 


teuxivit е 
tetecutin, in tlatoque: й : Зар 
T quezali in oqujmomacavii im toteeujo: ig 


iol, otlacat in chalchivil in oce шшс 
quetzalli 


Са gan no ixqujchcapa imatzin, icxitzin conmotl, 
dauhtilia, conmopachilhvilia: са gan no conmone. 
pechtequililia: manogo ixqujch itlapaltzin чиш 
chivili, in jpan in petlatl, in jepalli: ma mjhijocavi 
in jpan in tltconi, in tlamamalonj: manoro йди 
ielapaltzin qujmuchivili. Ca ixqujch, y, ic сир, ic 
ой in jntlatlatlauhtzin totecujioan. 

Oc ceppa tlananqujlia, in titlantl 
onjccaoaco injc motlatlauhtia totecujioan: ago ith 
onjqujlcauh, aco itla onjcpolo, ago itla onjqujnnochi- 
топ}. Aub injn ca onoconcujc, са onoconan: inj 
qujmocuepililia totecujioan, injc motlatlauhtitzinoa: 
ma noconjtqujtiuh in jmjhijotzin totecujioan. 


„ In jquac tlacachioa, î ca ie ixqujch асай. сай 
injc motlapaloa: injc tlapalolo piltzindi, ican ia 
tenantzin, ion in jlamatque, vevetque. Achtopi 
conjxtlapoa: njman qujpepepetla in piltzintl: 


qujlvia. Oticmjhijovilti, oticmociavilti noxacoioe 
notelpuchtze, anoco, nochpuchtze: otimaxitico it 
jtlalticpactzinco totecujo: in vncan toneoalo, in chr 


\ — 


af ea lord, where there is fiction, there is hinacoa, in aijavizcan, in avellamatcan, in tona, in 

cath of place of no jor, a place of no happiness. cem, in феса, in amjcoa, in teucioa, in cecmjcoa: 

pi yy, here is cold, there is wind, there із otiqujhijovi, oticciauh: toneoaz, chichinacaz in 

‘The Fe is hunger, there is death from cold. Thou momjo, in monacaio: ticmjxtemoliz in cochcaivtl, 

Mee om d tho je а Ише. in neuhcaiutl: утра onqujaz in dalicpa, mibi 
pipere х affliction, will suffer viz, mociaujz, titoxomjz, ticagomjz: ixqujch, y, noxo- 

sy as My seek sustenance with effort; thou core in боліла, йа achi mjmoroiliz 

se in poverty on carth; there will be travail, in totecujo: йа tmonemjáz: 
SP be йди бов wil re in want, how 
sit 


|? All this, О my youngest son,” thou 
Ie gur rd is forty the for aie 
wi hou ar tive, e 
0 my youngest child, small as thou art, may our та tixquichtzin mjtzmopolhvianj, ma tixqujch- 
ld ase thee to disappear; small as thou art, may їшїп mjtzalmanjlianj in totecujo, noxocoiove: auh 
j ake Бес" But if the lord of the near, of the in amo quen qujmonequjltia in tloque, naoaque, in. 
sgh, he by whom we live, the creator, the ruler, jpalnemoanj, in teiocaianj, in tehimati techichi- 
A maker, vileh not so for himself, perhaps for a oanj: cujxachi tictoqujliz in ipalnemoa 
le thou wilt follow him by whom we live. 

auh quenamj ic otioalioaloc in iooaia, quen otichi- 


"And how, with what, wert thou sent here in the 
igiming? In what manner wert thou adorned? chioaloc. Ca cujtlatitlan, ca tlagulitlan moteanjlia, 
Fer te by whom we Live taketh, removeth onc from motequjxtlia in jpalnemoa: cujx titlatiz, cujx mjtz- 
fhe атш, from the filth. Perhaps thou wilt be qujxtiz in totccujo: cujx vel cana tetech timaxitiz in 
something. Perhaps our lord will remove thee. Per- iioc, in vncan tetlilanja, tetlapalanja in jpalnemoa, 
laps somewhere thou wilt approach someone in war, in vncan motepepenjlia in cozeateuh, quetzalteuh 
where he by whom we live recordeth one, taketh motevipanjlia: auh cujx поҳо tlaocoiaz in jjollotzin 
тое of one, where one who is like a precious neck- totecujo: cujx tlalticpac toqujchrli tier, qujtoznequj, 
lice is chosen, where one who is like a precious cujx timocujltonoz, cujx vel cuemitl, apantli ticmu- 
feather is ranked. And perhaps also our lord will chiviliz: cujx vel topilli, cacaxtli ticmuchiviliz: ma 
show compassion in his heart: perhaps on carth ос сепса tictotlatemachililican in doque, naoaque: 
thou wilt be a man, that is, perhaps thou wilt be 
rich; perhaps thou wilt make well the ridges of land, 
the canals; perhaps thou wilt use well the staff, the 
carrying frame. Let us, above all, have faith in the 
lord of the near, of the nigh. 

“Perhaps also there is по desert, perhaps there is — cujr no айе ilvillî, cujx айе maceoalli: intla achi 
no merit. If thou wilt live for a while, perhaps thou tictoqujliz totecujo: cujx teijxco teicpac tinemjz in 
wilt be offensive on earth; perhaps thy desert, thy tlalticpac: cujx quavitl, cujx тей, molhvil monene- 
Eft will become the castigation; or perhaps thy mac muchioaz: auh cujx поо tevhtli, tlacolli, molvil, 
eser, thy gift will become vice, filth; perhaps thou | moncmac muchioaz, cujx tecomic, cujx tecaxic tima- 
wilt pilfer. Perhaps fear of thee will descend, per- iaviz, сих moca mavizili vetziz: cujx tehoatl moca 
haps fear of thee will spread. Perhaps for thee there | mavizili motecaz, cujx поса tecutlatoloz, cujx tite 
vill b judgment. Perhaps thou wilt be stoned, per- tzotzonaloz, cujx titetepacholoz, cujx titlecujloloz, 
haps thou wilt be crushed between stones; perhaps cujx no ie mecatl tiiecoltiloz. 
= xr be burned; perhaps also thou wilt be 


———— 


З. Оолераывад Spi at СБа ен on lo ros de lu perma y de lar mors, leges en ls pis у ш gru 
9. Red тиеше. 


hj Spanish ext: "plague a dior sito mb. temake como епш и lena [ic] pra i^ 
IL. Rad муен. 
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men. Perhaps, also, it is not зо; perhaps we dream of 
it, perhaps we sce it in dreams; perhaps the maker 
will come to take him. Perhaps the misery of a 
man's old age, of a woman's old age will spread. 
Perhaps somewhere in another's reed enclosure, in 
another's corner thou wilt perish. 

“And this: do not presume; do not consider thy- 
self worthy of the precious necklace, the precious 
feather; do not pretend itis thy desert. Let the weep- 

X 


Ш. Ња: “per ntes id 
Көбү Чы 


исму к ST. otitlacotic, 


Çan in axcan, oachitzin ic tlacauhquj in ойы 
torecujo: ca omonjca ca omoteputzco tctlaz, tics 
x in motecococauh: at nononqua in gus, 

Laure suspi 
шко, in amechmedatli, in апе. 
liz. Auh in axcan quen qujmjtalvia in pilhoacanin, 
tli: cujx achica, cujx cemjlvith tictomaceviaque ig 
cozcatl, in quetzalli: cujx achica tipilhoacateubt. 

баде, cujx ijxco, icpac titlachizzque in tiers. 
que, in tilamatque in cozcatl, in quetzalli: cujx adi 
qujtlaliz in tonatiuh: cujx iehoatl qujntonalexz, 
quintzonteconacocujz in vevetque, in jlamatque in 


ill ic pacha momanjltitivi, in oqujnmopolhvi totecujo, 


in tzoneque, in jzteque, in aqujque in уси: 
cujx по amo, cujx tictemjquj, cujx ticcochitleoa, сїй. 
conmanjliqujuh in pilhoacatzintli: ago timaliviz in 
jenovevciotl, in jcnoilamaiotl: ago can techinantilas 
texomolco timopopolivitiz. 


Auh injn: ma mjtic titlato, ma ticmomactoa & 
cozcatl, in quetzalli, ma ticmolhviltoca: ma o¢ 
Чаш] in choqujztli, in jxaiotl, in tlaoculli: ma * 


pe mt йм өрөт con оида de ao sehr la pea mora del prt... 
‘foo танбы [а] و ت‎ in Mj, pur acre dies fo ents и ari dns de y s ntt? 
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«Ё 


кә, the sorrow yet be consummated. Call 
inê f crow to ош lord, the lord of the near, of 
oot i" fe blessed, О my maiden, О noblewoman. 
"a sill a word with which I end my dis. 
qan x wu exces, Be calm, be tran- 
ee ‘Whom thereby wilt thou ridicule? 


STO noblewoman, О my daughter, which i 


graspest. we. 
1 entreated the parents, the old men. " 
id to them: “О my sons, ye who are here pres ч 


[The 


э, ath come on ert, а precious necklace, a 


“Whom, in truth, do ye yet behold? Furthermore, 
the possesors of the precious necklace, the possessors 
of the precious feather: will they come? Will they 
come emerging? Will they come appearing? Here 
the baby will cause you to lose [wealth]. Do not 
[just] hide your hands, your feet away by your sides. 
Incline your hearts, О my sons.” 

Ifa youth entreated, he said to them: “O my fore- 
fathers" 

Behold that with which the father was greeted. 
He was told: “O my nobleman, O youth, here our 
Jord, the lord of the near, of the nigh, he by whom 
we live, hath inclined his heart. Here a precious 
necklace is flaked off, here a precious feather is 
spread ош. Here we dream, here we sec in dreams. 
{In thy hand, on thy neck he placeth a precious neck- 
‘ace, а precious feather, a precious green stone, a 


‘Roce in antenanoan, in amilamatlaca, in antzonjz- 
taque, in anquaiztaque: njcan tlacauhtica in amoiol- 
lotzin, in amonacaiotzin, amomatiantzinco in &o, 
in tlalticpac qujça in piltzintli, in cozcatl in quetzalli, 
їп jnvitzio, in jmaoaio: in oqujnpolo, in oqujntlati 
totecujo, in vevetque, in jlamatque, in joan, 
in tlacaiolitian, in tacapeoaltianj: ca oqujnmotlatili 
in totecujo, à са oqujnmotoptemjli, ca oqujnmope- 
ticaltemili, ca oqujnmjhoali in айап, in ошос, in 


Са іе njcan amechmocnopilvilia: са ie пап 
ос amechmomacevitzinoa: njcan qujztica, njcan 
ixtlauhtica, popouhtica in amjlamaiotzin, in amo- 
naiotzin injc ie achica, cemjlhvitl, anqujmotlama- 
vigalhvilia in totecujo, in jtlalticpactzinco: njcan 
quaquauhtitica, cecepoatica in amomjiotzin, in amo 
maaiotzin: 

ac ос nel anqujmottilia cujx oc vallazque, cujx oc 
onquicaquivi, cujx oc onmomanaqujvi in cozqueque, 
in quetzaleque: njcan amechonmotlaixcaoaltilia in 
piltzintli: macanogomo amomatzin, amocxitzin 
amotlantzinco xicmaquijlican: ma nogoc ontlacaoa 
in amoiollotzin nopilhoanc. 


Intla telpuchtli tlaltlauhta: qujmjlvia. Note- 

Таса) ic tlapalolo im tatli: ilbwilo. Nopiltze, 
telpuchtle: ca njcan tlacaoa in jiollotzin totecujo, in 
loque, naoaque, in jpalnemoa: njcan mocozcatla- 
panjlia: njcan moquetzalmanjlia: njcan titemjquj, 
ticochitleoa: momac, moquechtlan qujmotlalilia coz- 
сай, quetzalli, chalchiuhtli, quetzalli maqujztli: 
njcan mjxco, mocpac ttlachia, otijol, otitlacat, otimj- 
xiptlati: ac qujmatiz | gan tixtlan conmoqujxtilia, 
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struggle, labor for existence. Perhaps misery, poverty 
will spread. Perhaps he will be destitute. Perhaps 
the herbs, the forest will spread; perhaps he will be 
in need, in want on earth. 

“There is no one who knoweth how he by whom 
we live will determine for him. Let us yet put our 
faith in [our lord]. Let us yet place complete faith 
in him. 


‘And it was for an indefinite time that the cradle or 
the parents were greeted — perhaps the greetings 
lasted ten daysor twenty days. 

And the rulers, the noblemen were grected with 
large cotton capes, with capes, with precious capes; 
i£ [the baby] were female, [with] skirts shifts, per- 
haps twenty or forty. The name of this was ixque- 
mid. And when it was just someone of honor," 
either a cape [and] a breech clout or a skirt [and] 
shift [were given]. And he who was of the least 
greeted with food, with drink, with pulque. 


M. апалай is repeated in the MS. 


in ipalnemoanj: auh алоо quimotetzavili in 4, 


ue, naoaque, in jpalnemoa, аө qujmo 
жо schitzin quimotoctiliz. "Ash sequal, 


conquigaz, at timaliviz in quj 
quavitl at toxomjz, oagomjz in tlalticpac. 8 


anca aac qujmati, in quen quimonequjli; ia 
jpalnemoa: ma ос tictote , ma 0с tictocen, 
temachilican: 


manogoc nelli xonmocnochoquili, ma ос ontlanj 
in meleiciviliz, in mochoqujz, in : 


tilmatli, dacotilmatli: inda cioatl, cucitl, ipii: ap 
cenqujrmilli, aco onqujmjlli. Injn itoca ixquemid 
Auh î ап aca mámaviztic: ago centetrinti ilu 
tzintli, maxtlatzintli: anogo cucitl, vipilli. Aub а 
е». tlaqualtzintli, atzintli, octli: inje quid 


15, бешер Sanh ta: "у ate ы fw 
LM chink ا‎ 


4 
Ё 


ї 

i 8 
d 
HIME 


кү 

1 

HH 
{1 


РЕ 


Fes 
Int 
i 


—— 


|. Coreponding Spanish 
‘he conocer la fortuna de los que nacen... 
2, Read ceme. 


Н 


intlacaiemo aci iooalli xelivi: ос пера cemjlvitl 
ipan рокі, in jpan otlacat: ос пера tonalli itech pouh- 
quj in jtlacatiliz: auh inda oqujz iooalli xeliv, otla- 

cat piltzintli, ie піра cemjlhvitl itech рой: ichoatl 

itech povi in tonalli in ie oallathuj, tlatquj tonalli: 

auh inda vel ооа хеб, in mjtoa iooalnepantla 
асаб piltzintli: ixqujch qujcuj in ialoa tonalli, no 
jxqujch qujcuj, in ich oallathuj, cemjlvitl tonalli: 
auh intla tlathujnaoac tlacati, anogo achi tonatiuh, 
anogo quenman о, vel inemac i cemilhvitl in tonalli, 
joan in jtlatqujcaio: in vncan tlatoa. 


Vet: "a еле peoporio, утап luego а buscar, у hell al айыў que ie Пота tonalpouhguj, que quiere devi, 


4% Corepoeding Spanish text: "ariboys el nacimjento al crater que regis en aqul ds, y alos demas que Denes consi.” 
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If perhaps it was a bad day, perhaps good were its 
companions which governed there. This improved it. 


offerings to the sun, to Tlaltecuth.” Or 


which govern there, for they help, 
improve, moderate the evil day sign.” 
‘Then he established when it was to be bathed: 


he said, “Four days from now it will be bathed.” 
‘And if it was not a good day, if it was an evil da 


y 
sign on which it was born, on which the baby had й 


sign that the baby was born, for it is а time of evil. 
Nothing is its betterment, for it is a most dangerous 
time. Behold that which will befall him: vice will 
be his desert; he will become a thief; misery will be 
his desert, his lot. Vainly will he struggle on earth, 
but that which will be done will fail. Or be will 
remain sleeping, he will remain reclining, he will be 
lazy.” 

Or he said to them: “Jimson weed will be his 
desert, his mission. He will take to pulque." 

Or he said to them: “He will not grow old. He 
will only endure a while." [Or he said:] “Consider! 
The sun was only broken [half good, half bad] when. 
he was born.”* 

"Then he chose a good day, not just the fourth day 
hence, that it be bathed. He still skipped; he sought 
а good day, or a good one of its companions which 
governed there. And the desert, the merit, the lot of 


d 


" 


[2 


His: 


if 


* ало 


$ 


toa, mocujltonoz: anogo qujtoa, oquj 
cul, tacos, ia mann quaii 
qebil, quali pan, ccdopetigan к, 


} 


ш, in Sed 
quimjlhviz. Amo qualcan in omecavi 
x с dece qualtzin in vncan 

са qujnanamjquj, ca ој ај. 
qujcecevia in tequantonalli: 


thy 


njman qujtalia in jquac пй: qujtoa: 
nauhiopan in тайа. кай. 


qujmjlhvia. Ca tequantonalpan in omotlacatil рі. 
tzintli, ca amo qualcan: auh ca gan njman atl уш} 
tica, ca vel ovican. Izca in jpan muchioaz teuhtl, 
tlaculli ilvl iez: moochtequjliz, icnoiotl ilhvil, ine 
mac iez, néia in moteteçotinemjz talticpac: ice 
atletiz, in Чеп тайа noce cochtoz, vetztoz, th- 
triuhquj iez. 


посе qujmjlhvia, mjxitl, Парай ilhvil, iequjuh iz, 
cili quimocujtlavia: 

moe quimjlvia, amo vecaoaz, ап achi tonaith 
qujcallatiz: da xicmottilican gan tlapantimanj ia 
tonatiuh, in vncan omotlacatili. 


Niman qujpepena in qualli tonalli: amo gan nau 
iopantica in maltia, ос conchololtia quitilia in qui 
tzin tonal, in anogo qualtzin in vncan tlatoa in ja 
quicaio. Auh in tonalpoubqui, in ijlhvil, in jmxeoil 


*. See Chap. 30, a 5. Comepoading Spanish teat: “poco win sobre la iors o les di: mad que eta ө signe nicer o 


Bueno, y medio male...” 


was to drink, to eat; and not justa i 
se wa give him; be went [wih] turis end 18 


——— 


5, Id: “Lo que merece еле abajo, por eta alininane que le den a comer, y a бешт, y egenos тала, y бейе muchas cons que 


n lisa ena жы de omia 


Jnemac: atli, aqua, qujtauhtia: 
quexquich in quj i 
= in, quimaca an mantiuh. 
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And when it was time to bathe the baby, 
prepared for him all that was ener? we? 

they made for him a little shield, a little boy, 
[ие arrows. And they made him four litle arrows; 
the said one belonged to the east, one w 
the west, onc belonged to the south, one belonged to 
the north. And they made him a tortilla of ams. 
ranth seed dough, which became a shield on which 
arrows were extended, with a bow, and some other 
things of amaranth scd dough. And [they pre. 
pared] food, sauce, [a stew] with beans, parched 
maize kernels. And it was concluded [with] his 
Кайе breech clout, his little cape. And poor people 
only made him the bow, the little arrows, and the 
fitle shield; perhaps also tamales and parched maize 
kernels. 


And if a girl was to be bathed, they prepared for 
her all the equipment of women— the spinning 
whorl, the batten, the reed basket, the spinning bowl, 
the skcins, the shuttle, her little skirt, her little shift." 

And when this was done, when all which was 
necessary had been prepared, then all the kin folk, 
the old men, the old women, the illustrious were 
assembled. Then they summoned the skilled one, the 
‘one in charge of childbirth, the midwife. It was still 
dark when they were assembled. And when the 
sun had come to appear, when already there was a 
litle [sun], then the midwife requested a new basin 
and water. Thereupon she took the baby; she cradled 
itin her arms. Thereupon were taken in one’s arms 
alll which had been prepared; they placed all which 
Һай been prepared in the middle of the courtyard. 
And to bathe it the midwife stood facing the west. 
Then the midwife bathed the baby there. 


text: “aporeiwanle todas lo alba maugeriles, 


| ш 
nic cempoalli oncaxtolli omome capitulo, vn- 
че татай in зейш pipilto 


Auh intla cihoatzintli maltiz: qujcencavilia in 
jxqujch icioatlatquj, in malacatl, in tzozopaztli, in 
Хапай, in tzaoaleaxitl, in quatzontli,ixijotl, ycueton, 
ivipilton. 

Aub in ie iuhquj in omocencauh in jxqujch monc- 
nequj: njman mocentlalia in ixqujchtin teoaiulque 
in vevetque, in jlamatque in maviztililonj: njman 
connotza in tultecatl, in jmac tlacatioanj in ticitl, ос 
iooan in necentlalilo: auh in omomanaco tonatiuh, 
in іс achiton: njman qujtlanj iancujc сахі in Чай, 
joan atl: njman іс conana in piltzintli, connapaloa; 
njman ie іс tlanapalolo in jxqujch omocencauh, 
ithealnepantla conteca in jxqujch omocencauh: auh 
injc caltia, ie tonatiuh icalaqujampa itzticac in ticit: 
njman vncan сайа in icitl in piltzintli: 


ram alerez pora tenen, y pora hil come ena не, у meet, 


1. Corresponding Spanish 
2 ација, у ө paaquila, y vaso ра Айе ea. у tambien ou vipirjo y ли necat, prquebjan: 
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She said to him: “Eagle warrior, ocelot warrior, 
valiant warrior, youth, my youngest son, thou hast 
come to arrive on earth. Thy mother, thy father, 
‘Ome tecutli, Ome civatl have sent thee. Thou wert 
cast, thou wert bored in thy home, the place of dual- 
ity, [over] the place of the nine heavens. The lord 
of the near, of the nigh, Topiltzin Quetzalcoatl, hath 


given thee.’ And now arrive with thy mother, Chal- iı 


chiuhtli cue, Chalchiuhtlatonac." 

Then she made him taste the water. She said to 
him: "Take it, receive it. Here is wherewith thou 
wilt endure, wherewith thou wilt live on earth, 
wherewith thou wilt grow, wherewith thou wilt 
develop. Behold, we have completely merited our 
sustenance on earth. Take it!” 

Then she placed water on his breast; she said to 
him: “Here is the blue water, the yellow water, 
which cleanseth our hearts, зо that they be purified; 
which washeth away our filthiness. Take it! May it 
cleanse, may it purify thy heart; may it cleanse it.” 

‘Then she poured water on the crown of his head. 
She said to him: “My 
receive the water of the lord of the earth, our sus. 


Thereupon she bathed him all over; she massaged 
him. She proceeded speaking to him: “Wherever 
thou art, as thou art a baby cast down to earth: go, 
move!" Now the baby liveth again; he is born again; 
now he becometh clean, he becometh pure again. 
Our mother Chalchiuhtli icue casteth, perforateth 
him again.” 

Thereupon she raised him as an offering to the 
heavens. She said: “Here is thy litle creature. Thou 
hast sent him, thou hast given him to the earth, a 
place of pain, a place of torment, a place of peni- 
tence. Array him, inspire him! Thou art the master, 
thou art Ome tecutli thou art Ome ciuatl.” 


2. A trandation of this passage may be read in Garay, Llare, p. 293. The rile of Quetzalcoatl as a creator god bas ben 
‘amber of authoritative scholars; see among recent works that of Cotte A. Burland, The Selden Roll (Monuments 
Kutcher; Berlin: Verlag Gebr. Mana, 1955), both explanatory text and reproduction of the rll. 


Ajman conpaloltia in atl: ыма, 

жешсе: izcatquj injc tinemjz injc ор сад, 
Pac, inje titzmoliniz, injc ticliaz: аса qs ale 
maceuh, in toiolca, in tonenca tlalticpac э ж-ы 


Niman ijelpan qujtlalilia in atl, qujlhy; 
mail in xp im араа ваа 
toiollo, in catoctia in catzaoaliztli: xicmocuili, a 
quiqualtili, ma quiiectili in moiollotin, ma qi 
PN iquanepantla. ilia. 
man contequilia in atl: qu 
Noxocoiouh notelpuchtzin: ma Yemen eit 
in tile, 
сарап iauh, ma motlacapan пеш} in лем 


быар quanj ma арз, 
in quenamj timacoc, ic tapanaloc in iooaian in a 
lod, in aieciotl: ca oc imac ticaoalo in ii 
«a oc ie qujmati in tonan in chalchiuhili iue: 


Ajman ie novian caltia, qujmamatiloa: quits 
пеш: canjn tica, injc titlamotlalli piltzintli: x 
cavi, ximjquanj: axcan oc ceppa ioli, асаб, in рі 
tzintli: axcan oc серра qualtia, oc ceppa iecia, ж 
zm qujpitza, qujmamali in tonan in chaldish- 
фое. 


Маап ic ic conjiava in асо, in jlhvicac: сюй. 
Ca сиди] in motlaiocultzin, in otiqualmial, n» 
tiqualmomacavili in toneoaia, in chichinacoan, ® 
tlamaceoaloian, in tlalticpac: ma xiqualmuchichvi, 
ma xiqualmjpichili in titlacatl, in tometecudi ® 
tomecihoat!: 


dicm из 
Какы Vi Ia. 09 


3. Corresponding Spanish text: “A didegujera que estas tu, que ere cota рене dl jo деше, y vse, ретше dek... 
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thou who art Citlallatonac, thou who art Citlal- 
^ Whatever is thy spirit, give it to him, Give 
и ий the commonerz. Р 
ied tme she raised him as an offering to the 
tie ий Nen, qe whe are Geis ta 
who are heavenly noblemen, ye who 
se bere Tin the bomcnit Басе беа тео 
is your spirit, give it to him. Give your 
ito im that he may dwell on earth." 
Pf fourth time she raised him as an offering to the 
молан, She she cried out to the sun. 
She sid: “Our mother, our father, Tonatiuh, Tlal- 
ш: here is the commoner, thy 


therein the center, in the middle of the plains.” 
Then she took up the shield, the bow, the spear. 
She sid: "Here are the instruments of war; the 


praise, 
поз], whatsoever his desert, his merit, his lot. Per- 
haps be will be able to arrive by thee. Perhaps he 


remain giving cries to thee. Perhaps the poor com- 
moner will be able to arrive by them. Show him 
mercy, master, ruler." 


And all during the time that she bathed the baby, 


З CL conerpoodiog Spanish text. 


, Inje expa conjiaon in jlhvicac: qujtoa. In axcan 


in jlhvicac. 

<apipil, in illvicac 
maceoalli, quenamj amjhijo, ma xi 
ma itech ximjhijotican, injc nemjz tlalticpac. 


in amjxqujchtin in amjlhvi- 
toque: са izcatquj in 


nic nappa conijaoa in jlhvicac, qujnotza, qujtza- 
хайа in tonatiuh: qujtoa. Tonan, tota tonatiuh, 
tlaltecutli: izcatquj in maceoalli, in mogaquan, in 
moquechol, in quauhli, in ocelutl, movie noconjtoa, 
‘movie noconpoa, movie noconjiaoa in tehoat in tito- 
tonametl, in tixippilli, in tiquauhtli, in tocelutl, in 
vel tinexeoac, in vel ticujcujlivic in toqujchtli in titia- 
cauh: ca maxcatzin, ca motlatqujtzin, ca motech- 
tzinco pouhquj: ca ic oioloc in mjtzatlitiz, in 
mitztlaqualtiz, in mjtzilamacaz утра pouhquj in 
= in tlachinoltenpan, in jxtlacatl ijtic, ine- 
рам 


Niman cacocuj in chimalli in tlavitolli, in dacoch- 
"li: quitoa. Izcatquj in iooalli iolinca in jchioaloca 
in, in teveveli, in chimalli, in tlacochtli, in pitzaoac 
in tlanololli in maviltiloca, in moioviloca: ma xicmo- 
iocolili in dein ticmoiocolilia, in quenamj ijlhvil, 
imaceoal, inemac: cujx vel motechtzinco aciz, cujx 
vel утра iaz, cuj matitiuh in muchan in avialoian, 
in vellamachoia: in упра рад), avija, vellamati in 
quauhtin, in ocelo, in tiacaoan, in iaomjcque in mjtz- 
aviltitinem), i mjtzoiowitinemj, cujx vel intech aciz, 

ja in maceoalli: ma xiqualmocnoittli tlacatl, 


Auh in jxqujchcauh caltia piltzintli, ocopilli tla- 
tlaticac, amo cevi: auh njman vncan qujtocamaca, 
хасап qujmaca in jtlalticpactoca, in ago icultzin 
quitocamamaz, qujtonalcoaz: 


A KA: нш, jl, у talit, que юу, тда madre, у lo padre, vey: aqui eta crus, que es como vu eut de pluma rics, que se 
Rena (auo, quechul, vuenra et, y ¢ determimade de ө, la ofrecer a rot seher rol, que tambien ot 
7 Pintado como tigre de pardo, y negro, que юу valiente en la guerra... 


gotosamell у ripli, y quani, у 


been bathed, it was said, the holy [ritual] 
had concluded. The dey о up the umbilical 
cord offering of the ; snatched it and гап; 
they went off eating it. They went addressing, they 
went 


е 
E 
i 
i 
і 


If [his name were] Yaotl, they went saying to intla iautl jlhvitivi. laute, i Xontlamari 
him: “O Yaotl, О Yaotl, know the interior of the ilo jis i bod aida it 
plains, the middle of the plains, the battlefield, O Жы, : intl, аш ticavikiz in шш 
Yaotl, О Yaotl, thou wilt gladden the sun, Tlalte. in licut icatlitiz, ейатаса, іме Броун 
quii Thou wilt provide him drink, thou wilt pro. їп quauhtin, oclo, in tiacaoan, in aomjcque inca 
vide him offerings” Thou belongest with the саде tia, in coiovia tonatiuh: joan conjtotivi. Таса. 
warriors, with the ocelot warriors, with the valiant xioalhvian, xicxicvenquaquj in iautl: 
warriors, those who died in war, who gladden, who 
ау out to the sun.” And they came saying? “О 
valiant warriors, come, eat the umbilical cord offer 
ing of Yaotl.” 


These [young men], they said, corresponded to, injque in, qujl iaoqujzque ipan pori, ipan mjxeoa: 
бей in war, they ipampa î gan qujnamoia in jxicven piltontli. Auh in 

ien serial cod ong ofthe ab, And oixqujch qujchiuh: in jxqujch inepoal ticid: njman 
The 


when all was done, all which pertained to the mid- qujcalaquja in pltzint, talatiuh m oca. 
wife, then they brought the baby into the house. 
pine torch went on burning. 
sombre al sito, de alguno de sus antepasedos, para que lenante la fortune, y жене de арий cayo nemir le den "d 


tita ют бш recreaciones, y regocos del sot": as ix more likely than the reconstruction асетик i the Fortune Coder MS. 
8. Corresponding Spanish vert: "ix officio es, regocir al rol y a la ers, у байм de comer y heer...” 
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female was thus bathed: the midwife 
And inthe sume way эз the baby boy was 
set Batt Ao [they made preparations] 

rnc of parched maize; also the owners of 
ih E. ihe sothsayers, selected the day; also 
ie ie ws performed in the middle of Ње cout 


фай her in a new basin. However, behold how 
de bathing of the baby girl [and] the bathing of 
‘he baby boy were diferent. The bathing of the baby 
boy has been юй. — 
And they prepared for the baby girl a little skirt, 
ı litke shift, and all the equipment of women, the 
fale кей basket, the spinning whorl, the batten. 


it all in the middle of the courtyard. j 
{етк рате the midwife placed ай 


the water in а new basin. Then she uncovered the 
эйт. Then she raised it аз an offering in the four 
directions; then she lifted it up, she raised it as an 
offering to the heavens. Then she took the water. 
First she made it taste the water; then she placed 
тит on is chest; then she poured water on the 
чон of its head. 
The midwife proceeded addressing the baby; she 
proceeded saying to it: “Attain, receive thy mother 
БО 
When the midwife made the baby taste the water, 
‘ke sid to it: “Here is thy mother, the mother of 
А, Chalchiuhtli icue. Take it, receive it; open 
‘ty mouth. Here is wherewith thou wilt endure, 
thou wilt continue to live on earth.” 
en th midwife placed the water on the che, 
ren at OF the baby, she said to it: "Take it, 
wih ш e's wherewith thou wilt grow, where- 
wilt develop. [Herc is] that which will 


Sl in iol = adii ne айыы: 

ie no ivi in maltia сўр in oe 
San по izqujtica, no qujtonalpepenja in апо, in 
ápouhqui, no itoalncpantla, no iancuje сапка in 
caliia, no iquac in achi oalmomana tonatiuh: іссе 
ica ic patiliuhtica in janealtiliz in oquichpiltonth, in 
cihoapiltondi: in oqujchpiltontli inealtiliz, ca omjto. 


Auh in cihoapiltontli, qujcencavilia cuetontl,vipil- 
tontli, ioan in jrqujch cioatlatqujtl, tanatontli, mala. 
сай, trotzopaztli, much itoaln 


jiaoa: njman солец) in ай: achtopa conpaloltia: 
niman ijelpan condalilia: njman iquanepantla con- 
tequjlia in atl, 


qujnotztinemj in piltontli in ichoatl бй: qujl- 
vitinemj, Ma itech ximaxiti, ma xicmocelili in 
monantzin in chalchiuhtli cue: 

in jquac qujpaloltia atl in ticitl, in piltontli: 
qujlvia. Lzcatquj in monantzin, in tocennan, in 
Chalchiuhtli icue: xicmocujli, xicmocelili, ximoca- 
machaloli: izcatquj injc tinemjz, injc tiultinemjz 
dalticpa 

in jquac ijelpan, ijollopan qujtlalilia atl, in tcitl, 
in piltontli: qujlvia. Xicmocujli, xicmocelili: izcat- 
qui injc tizmolinjz, injc Чсейал, in qujxitiz, auh in 
qujchipaoaz, auh in qujtzmolinakiz in Чао, in 
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ich will purify, and which will саше motocaiotiatUagoti: ichoat) in 
awe ad eti ы That which is iehoat in dae; КМ tao, о & 
Samed precious, this is our heart; especially is it the 


liver. К LA 
"And when she poured water on the crown of its ац in jquac iq 
head, she said to it: "Here is the coolness, the tender. via. I, 
ness of Chalchiubtli iue, who is eternally awake, in cemjcac itztca 


5 T : icuexanco, my th, 
embrace thee, may she take her in her lp, in her co mjtzmaqujli: inj шшк (ЫШ Man, 
arms, that thou mayest continue watchfully on Ualticpac, 
earth." 


And as she washed it all over, its hands, its се Auh injc novian quj ы 
she gave a talk to аЙ. Its hands, it was said, с muchi quidatellota: ш ы Mn 
cleaned of thievery. Everywhere on its body, its jehtequilizüi: in novian jil i T Pia 
вто, it was said, she cleaned it of vice. qujpaqujlia in teuhdi, laçulli 9 о qy 

She proceeded saying to it: “Wheresoever thon — quitoünemj Canjn tea inj облад, 
art which hath caused harm to my child, here is tzin: izcatquj in toman ia chalchiuhil ics. e 
our mother Chalchiuhtli ісце. Leave [the child]. cavi xatoco, xipolivi: n2 
Flow away. Disappear." 

This her speech or her prayer she said notina — injn ic quitoa | 
loud voice; she only continued speaking between the amo шан i Matalin mango lala 
teeth — continued speaking barely intelligibly. 

When the midwife had arranged the baby, then ctl: njman qui 
she wrapped it in clot. Then she took it into the tzomaqujmjloa, njman quicalaq ыан 
house, where the cradle had been prepared. Then cauh in cogulli: nj 
she placed it, she set it there in the cradle. 

‘The midwife addressed the cradle; she sid to й: quinotza ў cogulli in ticitl qujlvia. In tio 
“Thou who art mother of all of us, thou who art in tilooalticitl in timacoche, in ticuexane: coma: 
Yoaltictl, thou who possessest cradling arms, thou їп piltzintli, ca oiocoloc in topan in шейкан nc 
who possessest a lap, the baby hath arrived. It was  cunauhnepanjuhcan: ca oqujoalmjoali in tonan, & 
created above us in the place of duality, above the tota in уте tecutli, in уте cihoat in tat a 
nine-tiered heavens, for our mother, our father Ome qujhijoviz, in qujciaviz: auh ca oc tehoatl moth 
tecutli, Ome ciuatl have sent it on earth where it will oalcavi, oc tehoatl ticmotetzaviliz, ca timacoche, a 
undergo trials, where it will endure fatigue. But it ticuexane: auh manogo nelli qujoalmijoal in юеш, 
is yet left with thee; thou wilt strengthen it, for thou іп tota in Iooaltecutli, in iacaviztli, in iamanjalizi: 
hast thou hast a lap, even though it is true. 
that our mother, our father Yoekeout, Үш, 

iztli sent it.” , 
cuna cried ош as she spoke to address the — njman tzatzi in дийба, injc qujnotza con 
cradle, She said to it: “[Thou who ап] its mote, vi. зп: ma зіў, maz 1 
receive it! Old woman, do not do anything to the quen xicmuchivili in piltzintli, ma xiciamanili 

5 toit" Р В 
ое nud E Ê Ea engl in ito n 
And there the parents took [the words], When the ЧО: auh vocan qujcujque in phos 
parent placed them in the cradle she always said: qujncogulteca in pilhoa, muchipa 93702: 
“(Thou who art] its mother, receive the baby!" ma xiqualmanjli in piltzintli. 
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in jai, 


7 


TL, “The Ceremonies pp. 152-53, pillauens in he month ol 


there — Niman ic papacoa, atlioa, tlaqualo, tlaoano mjtoa: 
‘oan mjtoa tlacogulaqujlo. 
Шата [sc] tlacosulaguilo que quiere desi, poricion o ponjmyento 


эор к ic 
steanes Iwas called pillauano, and itwas p к 
wt су, plane: 
pied ==, 


i | 
\ || 


шлш Chapter. Here it is told how the 


fand] фе fathers promised that the boys mj 


jrs would live in the calmecact when 
[йе ready partly grown, already somewhat 


‘And while the baby yet lay [in the cradle], those 

"eire [their] children, those who loved [their] 
boten, in order, it was said, that the baby would 
did y dic declared it to be for the temple 
зо gedit tothe temple. Where it would be assigned, 
ier to the calmecac or to the telpochcalli, was as 
фе mother, as the father determined. 

ТЕ they assigned him to the calmecac, it was said 
they put the male in the calmecac to be a priest, to 
фе a penitent, to live cleanly, to live peacefully to 
fv chastely, to abstain from vice and filth. If it were 
a female, the same was also said: she would be a 
priestess, she would become an older sister, she also 
would live chastely, she would not come in touch 
with vice and filth, she would live among the con. 
tinent, the virgins the socalled older sisters, who 
resided in the calmecac, who were guarded, who 
remained interned? 


it known that he belonged to the 
‘elpockcali, the [loser] lip was pierced in order to 
Place the lip plug there. 

een Riad 


cine in ош tandaion often refered as “pres! howe” OL Sele, бештей. Ab 
‘Gist deed). Virus vatdatons of te tem ac mor or or 
Mario Guibuy e. Va, IV, p. 3258 The Coder's corresponding text in Chap. 39 refers to “le care de religion; 


jc 


al 
mecac nemjzque, in jquac ie qualtoton, in ie асы 
suae Demizque, in jquac ie qualtoton, in 


Auh in ie onoc piltzinti: in pilnequj, in pillha- 
Seaque: quilmach injc amo iciuhca mjqujz piltontli, 


Irupan qujtoa, teupan qujpoa: ijollotlama in tenan, 
in teta in сапра qujpoaz: ago calmecac, anogo tel- 
Püchcali, 


Intla calmecac quipoa: mjtoa: calmecac caquja 
in oqujchili, tlamacazquj iz, tlamaceuhquj iez, chi 
Paoacancmjz, iocuxcanemjz, mopixtinemjz: асап 
ujttaz teuhtli, Чаш: intla cihoatl, no iuhquj 
mjtoa: cioatlamacazquj iez, ipitiz: no mopixtinemjz, 
ато teuhtli tlaculli itech aciz: intlim nemjz in 
mopixque in jchpupuchti: in mjtoa ipioan in cal- 
mecac onoque, in mopia, in caltentoque. 


Auh injc aqujlo piltontli in teupan, in jquac netol- 
tilo: ilhvitl quiga, mocencaoa in atl, in tlaqualli. 


Intla telpuchpan poviz piltontli: in anoco cihoapil- 
tontli: notzalo in telpuchtlatoque, atli, tlaqua: nel 
motlauhtia in netlacamatcapan: conana, connapaloa 
in piltontli: injc conmaxcatia, сетојсас ymaxca, 
ixqujchca in tlapaliuhcatitiuh: 


auh inje macho in telpuchpan povi, motexapotla, 
injc усап motentetia. 


current. Cf. also León-Portilla, op. ity 
el тотелеп 


"t nit lo coc and парос а for came, “epee egies moneo deir que ве Пета [sic] telpucheall” (iol. 1760), 


44 світае" (loc. cit. and fol. 1770). CE. Sahagin, ор. 


Vol. П, pp. 211-13. 


2. Cuteponding Spatish text: “anja de bin i : 
" en qi de Бир en caida, y guarlarue [ic] de ido delete rna, y vin con la vines religiosas, que 
nan llamauan саітесас, ттл encerradas.” 


Aut hermanas que vini en el mostro, que 


que 
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to whom she was dedicated; 
and his name was Tezcatl- 


lis name was Yaod. This [girl in the 
Балы lived only with her mother, with her 
(att E [he child] was to be dedicated to the cal- 
mecac, if the baby boy was to be a priest, or if the 
baby girl was to be a priestess, when [the child] was 
placed in [the calmecac], drink, food were also pre- 
pared. The old priests, whose names were quaqua- 
cuiltin, were summoned; these were informed, and 
they informed the priest called Quetzalcoatl; because 
nowhere did [the latter] enter [any Jone's house, for 
he was venerated, feared, considered as a god; he 
could enter only the palace, the house of the ruler. 
‘Thereupon they carried the gir! to the temple; they 
took her in where she was assigned, where she was 
promised. They grasped her [hand, or] took her 
in their arms; they carried her into the presence of, 
they raised her up as an offering to the god called 
Quetzalcoatl, the one whom the priests served. 
They said to him: “О master, O our lord, O lord 
of the near, of the nigh, here is thy vassal, the com- 
moner. The mother, the father come bearing her, 
come dedicating her, come bringing her as an offer- 
ing unto thee. Thou dost not mistake her, for the 
poor thing is thy property. Receive her. Perhaps for 
a little she will perform for thee here the sweeping, 
the cleaning, here in thy house, the house of penance, 
the house of weeping, the house of tears, where the 
daughters of noblemen remove the secrets from thy 
bosom, from thy lap! where thou art consulted, 
where thou art called upon, where thou art called 
Out to in sorrow, where thy spirit, thy words are 
demanded. Show her mercy, receive her. Assign her 
to — may she be with'— the penitent, the priestesses, 
those of cut [hair]. О master, О our lord, О lord of 
the near, of the nigh, incline thy heart, favor her 
with that which thou wilt favor her, with that with 
which thou wilt compensate her.” 

"When she was already somewhat grown, they 
placed a marking on her, it was said; they scarified 


"donde lar hija de los noble, meten la mano en 


Күү 


auh intla calmecac poviz, inta i 
piltontli, anoço cioapiltont Intl бше] ы 
iez: іп jquac aqujlo, по mocencaoa in °З 
Яш: notzalo in tamacazque усусцш cr 
Quaquacujlin: ichoantin eaqujtlo: cuj a 
quicaquja in tlamacazquj in mjtoa Ошка 
ipampa amo сапра tepan calaquj, ca шы 
tlamauhtiainhqujnma teumacho: canjo ear i 
tocan in vel calaquj: njman зра qujvka in pit 
in teupan, in упра caquja, in тра quipen ш 
uinetoltia, qujoalana, qujoalnapaloa: ixpan wien 
ixpan conjiaoa in ех, in mito Quetzioai os 
tlaiecoltia lamaczzque: > 


quilvia. Tlacatle, totecujoe, tloquee, naoaquee 
са сиди} in mocujtlapiltzin, in mutbpalbis i 
maceoalli: movictzinco quitqutivta, queis, | 
qujvenchiuhtivitz. in nantli, in tatli: ca tel amo tic | 
motlanevilia, ca maxcatzin, motolinja: manco ıi 
mocelili: anogo achica njcan ochpanoaztli, tacui 
liztli mjtzmuchivililiz, in njcan mochantzinco, in la 
maccoalizcli, in choquizcali, in jxaiocali: in vias 
moxillantzinco, mocozcatlantzinco mamaiavi in 
tepilhoan, in упсап tinotzalo, in ynean titzatili ia | 
vncan titlaoculnonotzalo, in vncan titlanjlio in | 
mjhijo, in motlatol: manogo xiemocndil, ma ime | 
«еН: ma intech xicmoporili, ma inican pori in tla 
maceuhque, in tlamacazque, in motecque. Tat | 
totecujoe, tloquee, naoaque: ma tlacaoa in тобе 
tzin, ma xicmopovili, in tlein ticmopoviliz, in dein | 
ticmocuepiliz. 

| 


Niman qujmachiotia in ie achi qualton, mjtoa 4} 
quapaxotla, ijelpan qujtetequj: auh in ос 


= 
„ sat riqueea....° References in this chapter to the reception of female i 
the telpochcalli are more often explicit in the Spanish than in the Nahuatl text. 
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t qujcozcatia hijaqualli. Auh in cioatl conetontli, 


ү quali: in oc 


доо ic achi vei: çanijo qujcozcatia in hija- 
conepil qujoapaoa in jnantzin, in jta- 
in cioapilontli. Auh in ie 


Veit njman cilaquj in 
mecac j Ч 


ш 


teupan in oquichpiltontli, cal 


Chapter: Here it is told how the 
fathers, the kinsmen, the old men, the 
when it was time to introduce 

jdren] into 

(ar di ol the boy or the girl; they 
{the child] of the vow whereby they had 

and of the place where they had 
him. And they told him how he was to 


ош lord, the lord of the near, of the nigh, 
su lcd thee here, and thy mother, thy father are 
they from whose loins thou camest. And 


father, even before thy mother, [thy father] 
фе one who traineth, who rearcth, who openeth 


asigned thee to the sweeping, to the cleaning for the 
Jord, oar lord Topiltzin Quetzalcoatl. And now 
[fa] dis thy mother, thy father are here, to entrust 
thee, to raise thee up as an offering where thou 
belongest, where thou art a possession, where thou 
ап property. 

“Take heed, О my son, О my grandson, О hair 
of my head, О nail of my finger, О youngest son: 
thou wert given life, thou wert born on earth. The 
master, our lord, sent thee. And thou comest not as 
thou wert before; before, thou couldst not defend 
thyself; before, thou couldst not stretch out thy arms. 
Truly thy mother hath given thee strength; with 
thet, she hath endured fatigue, weariness; with thee, 


_ 1c vmpoalli capitulo, vncan mjtoa: i j 
Mw qujncalaqujzque in ae nj cube 
tesis покета in tenanoan, in tetaoan, ah in 
eique in vevctque, in jlamatque: ioan quinono- 
їп oqujchpiltontli, in anoco cioapiltontli: quj- 
caqujtia in netolli inje qujnctoltique, ioan in canjn 
quinetoltique: ioan quilhviaia in quenjn vel nemjz. 


In axcan са njcan mitzalmotlalia in totecujo, in 
tloque, naoaque: auh ca njcan oncatquj in monan- 
tzin, in motatzin, in jntechcopa otimoqujxti: zuh 
magonelivi їп monantzin, in motatzin, in jntechcopa 
otimoqujxti: oc vel ie monantzin in tlacazcaltianj, 
їп tlacaoapaoanj, in teixcoionjanj,in tenacaztlapoani, 
їп jmac, in jcamac ca in alcecec, in tzitzicaztli, 


Auh injn axcan, xicmocujli, xicmocaquiti: ca oc 
tarzintli in mjtzito, in mjtzvenchiuh in monantzin, 
in motatzin in calmecac mjtzpouh in ochpanoaztli, 
їп tlacujcujliztli ticmochivililiz in tlacatl, in totecujo, 
in topiltzin in Quetzaleoatl: auh injn axcan, ca iz 
oncatquj in monantzin, in motatzin: mjtzonmacaoa, 
mjtzonjiaoa in vnpa tipouhquj, in упра titlatqujtl, in 
vnpa taxcatl. 


‘Tha xiccaquj nopiltze, noxviuhtze, tzontle, iztitle, 
xocolotle: ca otimoioliti, ca otimotlacatili in tlaltic- 
pac: ca omjtzalmjoalli in tlacatl in totecujo: auh 
amo іра tiuhqujn tioalla у, amo icppa vel timoma- 
patla, amo ieppa vel timagoa: quemaca omjtzmote- 
tzavili in monantzin, ca omotlan qujhijovi, omotlan. 
quiciauh, omotlan cochiaiaticatca, oaxixpalanticatca: 
auh ijaiotzin injc omjtzmotetzavilit auh ie tiuhca- 


1 Aker wanton of fl. 178-1810 of dis chapter — бе exhortations of the faber ъ the юа — тыў be found in Garay, Literawra, 


Сая 
2 Real шшш. 
3 Conesponding Spanish tent: "mar verdaieramente si tu padre y 
genre, y ten de alr los ойы, у lor суди, pora que теш у oat, ellos tienes 
БЕ 


ди moire, los que te on de erar, у ensenarte [ic], lar buenas 
"autoridad par casiqe, у pora herir, у pera reprehender a rut 
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nodded half asleep; she hath been soiled by 
the bath vs; and with her ilk ehe hath given 
But even as thou art, thou wishest to 


art to proceed with agility. Be not lazy, be not sloth- 
ful. Hearing it only once thou art to do [what is 
commanded]. When once thou art to be summoned, 
thou art to depart light-footed, thou art to depart 
running; thou art not to be summoned twice. And 
although not summoned, rise up, rise running, take 
quickly that which thou art told to take, do quickly 
that which thou art told to до. 


4. Ibid: “tambien lor que esten en lor ofer 
Gary ed, Vol. IV, рр. 330 (euaubpedal), 346 ( 
5. Possibly to be read tlamanaioc, 


тшй y, ic п 
n quein 


molde, 


In axcan ma xoiatiuh in упра 


хра omjzcopalpouh in monanai ш th ig 
Peete ea 


motcicnoittilia, in vı 
in pilnemos in vacan quia in wae 
tetecutin, in tlatoque, in арй, in tepepia, in ga 
Ча in petlati, in jcpalti, in yncan Stai 
тап qujnmopepenilia in totecujo, in tana) а 
que, in quruhpetlatl, in occlopetlatl ipan eye's 


jnmac шал} in quauhxicallî, in quaubpizzyi, 


Aub inja ma xoiatiuh nopiltze, noxviuhtae: 
nen tla tiqualnacacitta in mochan, in moralis; aj 
та itla тїс tiqujto, ma бо: vnca nonan, ma 
nota, tlacaonoac, tlaxquaoatoc, in noncaoan in neq. 
gan: auh иа аза, чка ойи, аю, i 
quale, totoncapan, iamancapan по, njtlacat: 
tlamje ticmattiuh. dics 


исап ай, izcan ticchiozz: tochpanaz, бс, 
chico, Папаоас titlavicaz, titlatecaz, ticochiçaz, sca. 
quixti in iooalli: dein tilhviloz, thin боша, 
tin tichioallanoz: amo cholovaian in ticholoz, боў 
tzicujcatinemiz, amo teticapul tiiez, amo tixocpai- 
аро: ça ce monacaz ticchioaz: in ceppa tinowalar 
titzicujnteoaz, ticholoteoaz, amo oppa tinotriu 
auh intlacanel tê tinotzalo, ximoquetzteca, xidelo- 
тео, t£ xiccujtivetzi, yn tein ticujtlano, tê xcci 
tivetzi, in tlein tichioallano, 


ilie que tne робе de mat, y erem sage dlî ıe iren" Ch io i 
(ocelopetlat!). 


6 Corresponding Spanish text: "donde naci: ау riquerar y mastenjmjentor....° Cf. Siméon, op. t, ttonceytl(p. (55) und зене 


(в. 141). 
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son, as thou goest thou goest not 
“tse gto be obeyed, to be respected, Thos 
m р be sad, to be humble, to live austerely, 
a thou at already alte strong, perhaps thy 
RW а perverted, perverse. Punish thyself, 
toi hyself thoroughly; do not think of vice and 
Dus not covet [vice and filth]. О unfortunate 
prn if within thyself thou art to covet, to wel- 
at tie bad, the evil, vice and filth, for thou wilt 
‘thy merit, whatever thy merit, that which is thy 
BT And to this exert all thy strength; cast away 
«sion, the distraction of the spirit. 

“ту is what thou art to accomplish, this is what 
joa at to do. Thou art to be diligent in the break- 
ig off of [maguey] spines, in the cutting of pine 
boughs, in the insertion of [maguey] spines [in thy 
del], in the bathing in the streams. And do not 
gorge thyself with what thou cates; be moderates 
fale, be fond of empty-guttedness. He who goeth 
hungry, famished, goeth skin and bones, he goeth 
ot suffering much in his bones, in his body; [like] 
a chill and fever, rarely cometh the distraction of the 


“And do not clothe thyself excessively. Let thy 
body chill, because verily thou goest to perform pen- 
ance; for thou goest to ask [mercy] of the lord of 
the near, of the nigh; for thou goest to remove the 
secrets from the bosom, the lap of our lord. And 
when the fasting setteth in, when the abstaining 
from food occurreth, do not break it; that which is 
done is as all practise it. Do not take it as painful; 
be diligent in it. And take care [to understand] the 
writings, the books, the paintings. Enter with the 
prudent, the wise. 

“О my child, О my youth, thou art no longer much 
of a little bird; for already thou art understanding; 
already thou hast discretion. Here is a word or two 
to the satisfaction of us who are old men, who are 
old women, Go taking it as thy charge; do not reject 
it If thou art to laugh at it, accursed art thou. But 
there thou wilt be told, thou wilt be given some 
‘ore for thou goest to a school. There thou wilt 
amine, thou wilt compare the words of the old 
‘nen. And if thou hearest something which seemeth 
(t 
sd a ending Spas tas 

tr ree ete deve, 


® Prts: read quesqucktsin. 


, Xiccaqu} nopiltze, inje tiu: amo ic tiauh in 
timaviztiz, in tit 


in momaccoal, in quenamj momaceoal, in dein 
molhujl: auh injn cenca ixqujch motlapal xicchioa: 
ipa xictlaca in neitonjlitli, in neamanaliztli. 


Izcan taiz, izcan ticchioaz: itlan taqujz in vitztla- 
panaliztli, in acxoiapoztequjliztli, in nevitztlaliliztli, 
in apantemoliztli: auh ma ica tipachiuh titlaqua: 
Xitlaixicieco, xictlacod, itech ximomati in cujtlax- 
colpitzactli: in gaquaoatinemj, in omicauhtinemj, 
amo сепса mjtonjtinemj in jomjo, in jnacaio, in 
mahan atonaviztli: can quenman in jpan oallauh 
neamanaliztli, 


Aub ma timotetequenti: ma tetzilivi in monacaio, 
canel поо titlamaceoato, ca tictlaitlanjlito in tloque, 
maoaque, ca ixillan, ca itozcatlan timamaiavito in 
totecujo: auh in jquac motlalia necujtlaxcolcaoaliztli, 
in jquac netenoatzaliztli muchioa: ma tiqujtlaco: 
їп quexqujch chioalo injc nemoa: ma tictecococama, 
itlan хади}. Auh xicmocujtlavi їп tlilli, in dapalli, in 
amuxtli, in tlcujlolli: intloc innaoac ximocalaquj in 
iolizmatque, in tlamatinj. 


О nopiltze, notelpuchtze: ca aocmo сепса titoto- 
tzintli, ca ie timotachialtia, ca ie timotlacaqujtia: 
izcatquj in cententli, in cencamatl, in tonequjxtil in 
tiveverque, in tilamatque: ma xoconmotqujlitiuh, 
таса can tocontlatlagaz: intla xicvetzca, omotlave- 
Шбс: à tel quexqujchtzan vmpa tilhviloz, утра 
timacoz, ca nezcaliizcali in tiauh: à упра ticnepa- 
moz, à утара ticnamjctiz in jntlatol vevetque: auh 
intla itla avmpa itztiuh ticcaquj, maço tivalvetzcaz. 
О notlacopiltze, noxocoiove: maitcul, ma xonmo- 


“los que andan Васо, у se le parecen los hucet, no dessa т cuerpo, y s hess Ш cos de la crue 
presto раа como ona ealentura de emjermedad 
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thou art not to laugh. O my precious “іса: ma itlan xonmaq | 
Жа, О my youngest юв, й is ime to go. Be diligent пай. ‚рош, | 
in the sweeping, in the offering of incense.” | 
Here is that wherewith they advised the girl when  [zcatquj ic quinonotea i 
she entered the temple. The old men spoke to her tcupan calaquj: in 18 Gioapiltont, in ; 
briefly. Especially extended were the words of the сепа id Wevetque, can qual in? Ru 


ойтесас^ 


х А 
dere, ile one, youngest one, thou hast grasped, itl: ca о аР 


"ueri xor: in atzintli, 
titepitzin: meviliticate in пара тыры & 
in monantin in timezi, in ирди, а 
Giorijo: са oc ыш, а ос contin et. 
эы ^ а " м lı: in mjtzit i 
Nery thou wer sil a tender ie thing, yet a gil, toque inten in боди, ишке аа. 
з Pay when they declared thes, promised дес vizquj in qualtin, iectin in jvelticatitzinoan sec 
he gta thee unto ou lors the lord of the near, o Cujo, in chipaoaque, in jchpupuchtin, in chai 
tie cis th should belong withthe god, fin, in maqujztin in teuxiubtin, in quctzali: с 
ine sisters of our lord, the beautiful, the мара timovicaz, са vmpa timocalaqujz: in vag. 
"є " к ne 
Vor ion] piensa ra qujztoque, in motlacopixtoque in jpihoan. 


“And this [being so], as thou art already of age, — Auh injn ca ic tiubcatzintli in: ma xiciolloaco 
put thy heart to it. Do not break, do thy best not to. pavi, ma te xicxitinj, ma moiollocopa xicido ia 
ruin thy vow, for no longer art thou much of a girl, monetol: са aiocmo сепса ticonetl, ca aiocmo сва 
for no longer art thou much of a baby, for already tipiltontli, ca ie timotlacaqujtia: 
thou hast discretion. 

“And this: thou goest not to the place of cour- — Auh injn: ca amo avilpan, са amo camanalpan in 
tesans, the place of diversions, [but rather] to the  tiauh: ca ichan in totecujo, ca vmpa tlatolchiala а 
house of our lord; for there the word is awaited; he утра notzalo, tzatzililo, са choqujzcali, ca isioalk 
is summoned, he is cried out to, It is a house of  catlaoculcali: ca vncan ixillantzinco, tozcatlntzin® 


9. Corresponding Spanish text: “porque lar que halil вий estado en el monastero y i ӨЧ backer..." 
10. CL. Chap. 33, a. 5; Chap. 34, 0.7. 


| я 


оло ош 
матау 
dat which 


th no: 
“Bot 
verily 


e 
on earth, 
sumed 


approach the 
ней older sisters of our lord, those called, those 
named the older sisters, the penitents, the weepers, 
the sad ones. 

“Here is what thou art to accomplish, here is what 
thou art to do, here is thy vow. Thou art to live in 
purity. Thou art not to recall —in thy heart are not to 
eater within thyself thou art not to foster vice 
and filth; do not consider it to thyself, do not wish 
it, nor long for it. Thy heart is to become as a pre- 
cious green stone, a precious turquoise. Thou art to 
алеп thy heart, thy body; thou wilt forget, banish 
the things of the world. Thus thou gainest merit." 
“Thou art to think only of, to be diligent in, to 
take care of the sweeping, the cleaning, and then of 
the drink, of the food of the lord of the near, of the 
nigh. Is it true that our lord is fed as a person? Is 
it rather only offerings? Be diligent with the grind- 
ing stone, the chocolate, the making of offerings. 
‘And be obedient; do not be summoned twice. No- 
bility is the good doctrine, the way of prudence, the 
way of reverence, the way of fear, and then the way 
of peace, 

"Do not live like a fool; do not go panting. Let 
People live as they will live; do not take heed of 


——— 


mamaiaooa in totecujo: vnca itlanjlilo, vncan temo 


lilo in jhijotzin, in jtlatoltzin, vncan 

Aqujn onchocac, aqujn ontlaocux, aqujn. onclci- 
ciuh, aqujn ontolo, aqujn onmopcchtecac ‹ 
itlan. ў totecujo: ca onmocneli: ca 9 
 muchichiviliz in totecujo, qujmotlamamaquiliz: 
qujtraz in dein ilhvil, in tlein imaceoal: ca айас qui 
 monenquixtilia in totecujo. 


‘Auh aqujn no iê, айе ipan ontlachiaz, aqujn tla- 
avilmatiz: са inomatea quimoquechilia in atoiatl in 
tepexitl: auh ca ic qujmomochiliz in totecujo, in 
tecoco: in at palanaliztli in at ixpopoiot, in at coco” 
totztl auh утра onqujçaz in tlalticpac, in }споюй 
timaliviz, in tzotzomatli, in tatapatli, icentlanca in 
quittaz tlalticpac, vel vmpa onqujçaz: vel ijellelaci- 
ал. 


Auh ynjn noxocoiouh, nochpuchtzin: ma gan 
ivian, ma çan iocuxca xonmovica: ma intech Xon- 
‘maxiti, ma intech xonmopachiviti in tlagocioapipilti, 
in jchpupuchtin in jveltioatzitzinoan totecujo, in 
mjtoa, motencoa ipitzitzinoan in tlamaceuhque, in 
chocanj, in tlaocoianj 

Таса in timailiz, izca in ticmuchiviliz, izcan mone- 
tol, tichipaoacanemjz: amo tiquilnamjquiz, amo 
moiollo ipan qujztinemjz, amo mitic ticnemjtiz in 
teuhtli, in tlagulli, amo ipan timoiolnonotztinemjz, 
amo ticnequjz, amo tiqueleviz: chalchiuhtiz, teu- 
xiuhtiz in moiollo, ticchichiliz in moiollo, in mona- 
«aio, tiquilcaoaz, ticpoloz injc tlalicpac, injc timace- 
valti. 


Tiqujxcaviz, itlan taquiz, ticmocujtlaviz in ochpa- 
озш, in tlacujcujliztli: аш njman ie ichoatl in 
jatzin, in jtlaqualtzin tloque, nacaque: mach nelli 
motlacatlaqualtia in totecujo? a can ventzintli? 
itlan хафа) in metlatl in atl, in venchioaliztli: auh 
ximotetlacamachiti, таса oppa tinotzalo: ichoatl in 
pilot, in velnenotzaliztli in nezcaliliztli, in tlaima- 
caxiliztli, in mauhcanemjliztli: auh njman ie ichoatl 
in iocuxcanemjliztli: 


таса xixtomaoatinemj: ma ticicatinen: ma nemoa 
in quenjn nemoaz: ma itla tetech tiqujtta, oc сепса 


Il. Correpooding Spanish text: “ar de hezer fuerg a ти cororom y а tu cuerpo par olajdr, y hecha екот de ti nda delectacion carnal... 
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оез. Pay special attention, be expecially humble, 
considerably, put forth all thy effort i 


incline thy body 
to enter unto our 


lord. Cry out unto him, appeal to і 


18 


Je ompoalli See capitulo, vaca 
бйз: in сетш] didanli, ioca adi. 
tos, in quias ican in aioe 


аара moa im agua moldes 
а то чаре а rd 
anogo amo iauh in тара био. 


In vel ie тайга: qujlmach I 
оні, tllan tan] estes quil emer 
Чп dos mahaltaia in janealtiaian: in 
‘oqujnoalittac: ic njman quinoalioa ce- 
quintin quimjteazque, in aquique maal- 

с auh in ichoanin rami: çû ie 
qujmjtzticatc, in maalta cia: amo ma 
qujnonotzato. In quetzalcoatl: oc cep- 
Pa gatepan conjoa in jxolouh, quitoz- 
equi, itidan: in qujmittaz aquique in 
malis: çan no iuh quichiuh, alocmo 
qujeucpato in jsedidanj 


ic vnam tini nelhosiocae: im 
mjtoa: mozorolottlan. 
Томлсниоь. 
Teechpa mitoa: im aquin moch con- 
momachiztia im dein mjtoa, in tim 
muchioa, 


Мокок. 
Itechpa mjtoa: in адаја vel oncala- 
‘amo icalaqujan: in oamaçoa, in 


E 


, Capitulo. 41. de algunos de los ada- 
dos que esta gente mexicana viaua. 


Mescayrno pnt curato. 

Еме refran эс dize del que c» em- 
ado а alguna mésiieria o cB algun 
reraudo y no buelue con la respuesta. 
Tomo principio ese refran segun s€ 
dize: porque Quetralecatl Rey de Tulla 
vio desde su cara dos mageree que зе 
ums lauido en d bafo o fuente 
donde dl se Бааша y luego embio a 
‘uno de sus corgouados para que mirasse 
quien eram las que se bafauan: y 
aquel no bolujo con la respuesta embio 

разе rojo con b mjma ments: 
у tampoco bolujo con la respuesta 
ство el tercero у todos ellos esauan 
mijrando a las mugeres que se lauauan 
у njnguno se acordaua de boluer con 
la respuesca: у бр) se comengo a 
Фен moxonclotidanj quiere desir fue 
то bolujo mas. 


Ex qut тоо to sane, 

[гене ese refran: por via de molar. 
del que piensa que todo lo sabe y todo 
lo entiende y en todo habla en todo se 
eniremete у burlan del dizen tomachiz 
оа como si dixessen vn nfo bachiler o 
lo que ден. Petrus in cuncti 


donde no devja entrar а mjrar del que 


І Bid bat recent discuulons of the lore and literature represented іа his and the two following chapter may be consulted in Garibay, Ни 
веба VoL 1, Chap. УШ (er. pp. 445-48), and Panorama, Chap. УП (ep. pp. 138, 1411). In Sabagio, Carbay ed. Vol. П, рр. 41-50 (e. 
р 4), additonal valuable comment may be found in the Induction to Book VI: and on pp. 241-49 (Adiciones al lies sexo") are the 
тедь of Сиўмуз collating of various ditions of the Spanish tert besides Һи wandation from the Nahuad of some of the riddles of Chap. 42. 
Se йе ру. 101-105 of his Lizrature, where the sexion "Proverbs" has examples from Sahagi, Olmos, and Mjangos. A trandaton of Chaps. 


menia (MS No. 464) in the Bascok Library, Univesity of Сова, Бейше. CL Arthur |. O. Anderon: 
leas un antral en mexican” Estudios de Clas Маһ, VI (Mexico: Intimo de lnvesignciones Манба Universidad Nacional 
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lends а hand where itis not his ask. amo imayoraian: im dein di 

where it is not his tsk, amo imasoraian: in tin chioalo, ve. hecha mano de lo que no ctam 

In whawocver is bing don, he отт boum qujdiuhiheni y seentremente [rc] а haze lo que og 
lf among the others to дой. eror bazen sin ser a яа cargo. 


1 ам тат [ower] nazraxrasccum; 
mio акт ver [омат] нац 


хътахаішоў ик is ver [ony] Oc косизсомлт. Oc мөсимат- Ао AY LUGAR DE ESCAPAR ттт, 


This is said when some drunk has  Iqusc mis: ida aca taoanga) Еле reas se dines del que end 

ilbosed someone, such that be relly aemjei, imde vel omc. ash inje wr топко mato algun у despues que 

led Эи sce к wat» drank who ang en ihc een O Боде en s у ya eta preme por ef 

Шей is yet [only] halfen- — aiocmo in temjcti, in ma iubquj ik 

tangled, because he did not now know Soles coe ye com ic motema- del todo aun puedome desenradar [sic] 
had killed one. Te was as cia, ago a oc fe maqujgem f ma а vant vorracho quando mate} 


illased one. So he hoped that perhaps басра qus ic mtm: «с посі, 
тй A و‎ po 


Tur тота ost Tevez. жм capa 
‘This й sid of one who cam think Techpa mits: in aquja vd quinem}- Еле adago ie de абы que 
ош how he should seek, Bow be sould là, in фа vel qujtemu, in quen гөрд con faced quar ca 
bring to light what he requires; or who vel quimonextiliz in jtech monequi: unk regents sangre st icum 
сап find what is difficult in a riddle. эпосе vel qujtta in dein ovi in çaçanjllj. y tambien que tiene lios abctos para 
Apelquiera oma de presto. 


Ом saw on MAY топ. Tirscurrr vru ix тъст. Ax pus MAL ATORTONADOS. 
This is said when sometimes we can Iquac moa: in qucamanjan vel t-te refran sc dize: quando no ay 
save up some litle thing; but seme. tin аорайа: auh in quenmanjan vd posibilidad de hazerse alguna cor que 
times poverty orerwhelms us. Some. tech &iauh in jenoiod: quenmanjan otro dias se haze con faciidad, 
times it is posible, sometimes it is vdi quenmanjan veli 
кз Созак zs тм и. мро ace wos 
Ришт s rons ow xem Xosocorioax титс. SUREN ү OTROS озоби, 
‘This js said of some kader who з Itechpa mjtoa: in аса teiacanquj, а. Еле refran se dize: de los que esum 
сан aside, driven away because of some йо, totoco ita ipumpa itlatlacul: in en alto estado y сауса del y de los que 
fasle He is Hike a wellzipened fruit: ma iuhquj xocod vel oicucic: njman estan em baxo estado y suben а aho 
it then falls. елі. ‘estado de тербе: у ansi dizen forexe 
d mido como el manzanjllo§ se llama 
texocut que бепе mangafias maduras 
y otras q và madurido y otras & Вос 
cen a este modo dizé del mido, 


А NADIE NENORPRICIES ток үп. QUE 
No он 1s THE NAVEL ON ттн. Anc хасти m тїлїтїлс. тэк. 

We are to belitle no one; that is, t0 Айе ticioxictizque, чийошеңь] tie: Бие refran se dize: porque muchas 

detest him. Although he appear deest- шг: macivi in teh] vez los que parecen viles у de menor 

able, he is perhaps prudent, perhaps пе, ace mjmatinj, age iolizmatinj, ace precio son habiles o tienen algunas 

discreet pechaps able. тогсайап}. virtades dignas de precio 


Сино away ох tm 

This й sid at this time: if we per- 
severe in something, [if we] give it 
our care, we become able in it even if 


[p 
4. Real quias. 


LA cota CAUA LA PIEDRA. 
Este refran se dize: de los que Por 
Sun o perseveran en salir con algae 
cost que pace que es muy 


Wowns зї ніз тоор 


de abuse опе Or һе when 
Ting is tide м once joins others 
о speak. 


Tes sx эмоовти BELOW 
тъ в said of one who appears on 
ie шке ike а rustic; of humble 
" оп the surface; pious, а 

person, But in truth he is very 
Элеге тау arene; a Ба, 
Каши Ооой i what he says on the 
marie but within what he says to 
others is evil. 


Agu тн пары! сомкти тювти; 
‘ot, THE вар! CAME токти 
‘This is said when some take great 
care in making a living, in gaining a 
qul livelihood. And some are just 
lazy they jux pass the time idly; they 
uia no livelihood. But some of these 
ein a very good livelihood. At this 
time it is mid: "The magual came 

forth.” 

‘Alto it might be said when some- 
thing is to be learned. Some only go 
about it lazily, and some ignore their 
sustenance. When they study they 
quickly can attain what is taught them. 
Hence it is sid: "The nagual came 
forth.” Hence it can be said, they зар, 
the nagual means the devil. 


А root, VERILY A FACE ОР WOOD 

This is said of a shameless one, of a 

brazen one—one who in truth rushes 
into the presence of the illustrious. 


 Wooos-uovrsm 
This is said of the arguer, the one 
who is not to be bested in talking, who 
unworthy of being bested in talking. 


locujcujda: quali in quita pas, auh 
ite amo quali in quite тра. 


Iz owuyza мониа: лод 
омса тм моли. 
quac тїз: in cequjatin cencs 
modacujdavia, inje modaiecolia vella- 
ixnextia: auh in cequjntin, çan 


masvilóa, ade qujzneatia: auh 
qujntin vellotaixnertique зас moa 
aqui in ама. 


qujmat i 

qujmati, in tein qujmomachtia, ic 
таја: onqujz in nacalli: юс vd 
‘mjtoa, qui! in naoali, qujtoznequj tla- 
cteculod. 

IQA, YEL IXQUAUM. 

кесара mjoa: in amo pinaoanj, in 
amo temamatinj: in vel iativeri imjx- 
pan in mavizililonj. 


Tenquavrn. 

ltechpa mitoa: in tlatolchicaoac, in 

avel tenpanavilo, in amo tlatolpanavi- 
looj. 


2 


‘aspera, luego saltan ca colera у en rile 


у hechan poogodia por la boca: у quido. 
озеп hablar mal de otro luego ayudan. 


Loso sx ти. DE OREJAO postato QUE 
чча COMA TIENE DE DINTAO, Y отл 
сов MUESTRA DE тотал. 

Ene refran se dize: de aquellos que 
en su manera de hablar y de mijrar y de 
andar son como simples y llanos, y de 

dentro son maliciosos у 
[rie] y aborrescedores dizen vno y hazë 


Тим моон талоо QUE LE AYUDA. 

Dizesse este refran: de aquellos que 
по parece que hazen пайа y estan ricos, 
tambien se dize de aquellos que traba- 
jan poco cn deprender y ca comparacion 
de los que tralujan mucho са depren- 
dero en ganar la vida saben mas y 
tienen mas. 


RABOLA 0 CARA SIN VERGUEÇA O 
AA DE PALO, 

Este adagio se dize: de aquellos que 
no tiené empacho de hablar, nj parecer 
entre las personas sabias, y siendo соз 
de poco saber y de baxo quilate. 


Pourian0.0 que No consti sux 
‘CONTRADICHO, о ROCA BE PALO. 
Este adagio se dize: de los que con- 
fian mucho de lo que dizen, y lo que 
los otros dizen niica les parece bié y son 

porfiados. 


Ie is said at this time: if someone 
whom I esteem perhaps offended me 


jn something, I quarrel violently with 
AE Mt IIT ass Lace 
‘something of his secret doings, I shame 
him therewith before others; I therefore 
throw [his secret doings] in his face. 
"When this is done, it is said: "T pluck 
my own tender maize plants.” 


‘Twice нк катти ans OFFAL 

It is said of this: if one gave some- 
thing to someone, perhaps something to 
cat, or a cape; once again he demands 
it, he takes it from him. 


На XNOWETH NOTHING OP WHAT в IN 
ив ктк [won] он ніз нзр 
It is said of one who is stupid about 
his body. He is tangichaired, dirty- 
faced. He does not wash his head, he 
docs not wash his face. 


Hz Lavent мот ніз HANDS UPON 
тими 
It is the same as “He knoweth noth- 
ing of what is in his eye, [nor] on his 
head.” 


Id 

It is said of the immature. Where he 
is sent, there he goes not at all. What 
he is to undertake, he does not under- 
take. 


1 со ASTIAY, THOU совт ASTRAY 
c is said at this time: if I study 
something but cannot learn it, just as if 
Т, as а fruit tree, bore no fruit. Hence 
itis said: "I go astray,” or “I went 
astray,” ос "I went completely astray.” 
That is to зау, I learned nothing, 1 pro- 
duced nothing. 


Ронам raat. 

Iquac mjtoa: inta aca ie vei Часы, 
пота pipillot! qujnemjtia, in ie tel. 
puchtli noma vis, nego, 
mitzpepetzinalhvia: auh in ie ichpuch- 
[ыксал кайманы 
pan timalli. = 


Абыт 17x00, тсрс. 
Itechpa mjtoa: in amo mjmati itech- 
А faa ы. 


tic, ато mamovia, amo mjxamja. 


Аоммомлтосл. 
‚ Gan ie no ichoatl, in aommati йо, 
крес. 
Асом. 


цһесһра mjtoa: in amo mozcalia: in 
ара tidano, gan amo vmpa itztiuh: 
in dein qujcujz gam amo ie in qujcuj. 


Маслонтами лок, 
TIQUAUHTLAMILAOA. 
Iquac mjtoa: inta itla njnomachtia, 
çan ave onjema: in таса gan njxochi- 
qualquavitl, amo sjnorochiquallo, ic 


Gronsase o ста py 


Este refran se dize: ge t 


‘AMANO My ejos nis, o 


Сомк oria сла o QUE AUJa иеш, 
DE LA soca 0 bti. слано 
„Ее тап seize: de эры qe 
algo a otro despues se 
di E boum 


Тама эл vica км #4 070 vxo ta 
0 NO VEE SUS план Y алиш. 
Еле гейав se dize: de aged que 
tiene la cara suzia y no lo vee J au 
propiamente de que es oo у eese 
рог sabio y es pecadoe y ie ie poe 


No sx rua 4 st мумо. 
Es lo mesmo de arriba. 


No HAZE ху ENTIENDE COs A 


tontos que nj entiend: a deechas рф 
los dizen nj hazen a derechas lo фе 
mandan. 


ARBOL SIN FRUCTO О TRABAJ® 
six rione 
eria ie Loin 

^ aleangar 
рос salir оп та con 7 Sp 
mucho trabajo nj la akan ^ 
Беса con ela. 


spe na тик ими: ок, ON THE отит 
om Ye HA и AD or 
rie sid at this time: if Î have done 
leon: a livor or Gaght him some- 


=e a 
me. itis 

Tos of] my һай," or “1 
TET my hair i on one side; “Thy 
icis on one side? 


оик emits, THOU CORE IN CIRCLES 
ir is said when T cannot speak the 
иши, of I am questioned about some- 
ing which 1 should answer truth- 
fall, but 1 only mix my words, I only 
‘ead inconclusively. Some of it I hide, 
but some I tell truthfully; or else 1 only 


falsely accuse someone. 


Was ıs r к тит vac? 

It is said at this time: if one who 
‘hates me, who accuses me so that I may 
te tormented, so that | may be perse- 
ated somewhere їп the city, but it сап, 
‘not be done, I cannot be so tormented 
tor can Ibe persecuted, for that reason 
say to my tormentor: "Where is it in. 
thy face?” 


Mira is мү кою? 
Знала 1s тнт nose? 
lt is said at this time: if someone 
las abused me, I should have abused 
in, but he has fled from my presence. 
Although he Ыз gone somewhere, I 
‘hall abuse him when be will appear. 
Hence it is suid: "Where is my nose?” 


Оск ашн 
It is said of one who boasts of his 
one who says: "Iam a brave 


Аззазлтаров о ARARADOR. 
Este refran se dize: de aquellos que 
qualqujera cosa que veen en las manos. 
е lot otros se la arrebatan о toman lo 
que exa guardado aunque este a buen 
recando. 


Ma cono км п. того DONDE ESPERAUA 

AGRaDEZIJNTO ME VINO CONFOSON: 
Еле refran se dize: quando 

haze bien a ато у d que гек 

à [ж 

mjs аһан 


E 


Молота, sr aeocotaa. 

quac mjtoa: in amo vel melaoac 
jqujtos nodatol, in anogo ida ic пјда- 
danjlo, in melaoac ic nidananqujliz- 
qu: auh ie çan njquixneloa in noda- 
tol çan campa nocontlatamj: cequj 
ajlatis, auh cequj melaoac in njguj- 
toa: ашк gan aca itech nocontlamja. 


Нм эл rox ооох 

Este refran se dize: quando alguno 
по queriendo ded la verdad habla por. 
rodeos para que no se entienda lo que. 
quiere encubrir y satisfaga al que le 
pregita sin дети verdad. 


Самэа мухо. 

lquic mitoa: inda aca nechcocolia, 
nechteixpavia in ma njulinjo, in ma 
сапа altepetl ipan njtotoco: çan amo 
vd muchioa, amo de vel ic njtolinjlo, 
amo по ajtoteco: ie noconjlhvia in 
otecocolicauh: campa mjxco. 


Cox qox cxx ма муза. 

Ese refran se dize: de aquel que 
quiso байа a ого y no pudo у despues 
de descubierto sa atreujmjento el que le 
entendio dizele donde esta tu cara como 
i dixes con que ojos me mjras desver- 


gongado? 


p 

Iquac mjtoa: inda жа озм}, 
eno njcalinjequja: çan njxpampa oie 
сас: inmanel сапра oia, ca rjctelinjz in 
ac песа: ic mjtoa. Can noiacauh. 


Eu ма іо Picante 

Ese refran se dize: dd que hizo 
alguna afrenta a otro y se huyo el afron- 
tado dize Can noyacauh ете dezir no 
зе me exapara que no me la pague. 


NEA BSPINJILLA о ш. змаро ve 
NA AFLICTION. 
Este refran se dize: por uja de mots 
de aquel que se alaua falsamente де 


Тотлмут. 
luchps mjta: in mohoqujchitoa 
aca, in qujtoa: ca njüacauh, «à njla- 
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i 
i 
{ 
i 


foe 

pan езү р rg ы 

duced, which 1 have not just picked up. 

p in days 
who took а 


iu 
re 


H 
iit 
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Т COME AGAINST A STONE 
Te is said at this ime: if 1 were ask 
ing for something of some ruler or 
someone worthy of oor because there- 
by be would help me, bot he only was 


No сым sex ток о No PUEDEN ил 
LAS ALAS MAS NEGRAS QUE к. CUERDO. 
Este adagio se dize: de aqu que 
«фо su caudal todo en alguna merce 
deria y se le perdio todo en la maro 


mal a venjdo todo iunto. 


Twa por taxa Y pont] [хог] 
TMASQUJLADO Y TROPEGE EN LA РИА. 


ie his би, ог тора no nechaos, iuhqujnma tettech 
„ашыл ”ت‎ 
кы ape, 1 beat myself against а 
Сани 
Ра 
ишта FRE LEA MOTE Мопазагаоонлситион. таны ve ола мөт тюм 10 OVE 
17 ы iis timer И someone н Тарас mjtoa: intlaacs ваат, cencae LLSTAUA ACONTMCIOME сомол 
ВЕ yk with anothers to go sbeut motlavetitiuh, cenea qualantiuh inje MARIPOSA QUE DE NOCHE SE LEGA А LA 
эв with эбеп, тн terolinjz inje сасна: auh ga ie vacan CANDELA POR AMOR DE LA LUE QUEMA 
Жи лю abuse оет irn ойо, pinauhtilo: iubqujn deco onve- ылла QUEMASE EN ША 
D deis but only Һе Бли i tri, Itech oalquiga in tlepapalotl: in Este refran sc dize de aquel que sin 
[Art Из Is ар momatia acagomo temjci in dal in consideracion acomete algü ne 
ie Toe fre moh comes up М. ovetrito tleco: ajman vacan dso para salir con el y no salio con ol 
” hat perhaps the fire docs ommjquj çan no iuhquj in aqujn ма- sino antes quando cum de 
honrra o de hazienda o de salud. 


сат: ago ie vmpa temac, vetzitiuh, ago. 


кй ою. 1 " 
d Mi оке dio there, Ju mor ур. 
iii to wrangle with cnc 
fd be gesto fall into the hand 
Tro be will be por ю death 
oer 
Saxwx тооз ¥ инока HO 
РЧ cana BE CPN]ZADO- 


һрззлмА SOLACES DESIARATADOR PE 
axgoos о DE AMISTAD. 
Exe refran se dize: de aquel que es 


Jes JUHMOUACTUL. 
this sad of one who рыу bal, Пера mios: in agin can ditus 
„Аша pple who only wrangle loc in aijd veta, in gan tma malqujsto por su mala condición, у 
wih them. If somewhere there is à ‘cana necentlalilo in vacan teoan motla- quando entra donde estan muchos єп 
ышк шр, he sits here among Па, can рап шоко дзін. algun герос en entrando dl, todos s€ 
Feet i eme one by coc; te ge quimacaci in ma team: ic mium Salen vo» por oaca [acá] otros por alla 
iiy leave him, They fear that he icnijuhmoiali у рог esto dizen del ya ujno el derrama 
might wrangle with them. Hence it is solaces. 
suid: “Scatterer of friends.” 


Охан омелтел. Талвајо ым косто. 


Iquac mjtoa: inda ida oqujnequj 
койо, can amo vel omuchiub: inda 
onjsomachtaia, gan avd onjema: ic 
айо: опел oncatca, anogo à onen 
oncatza. 


Esto se dize: de aqud que trabajo 
рос ser letrado о por ser rico o por ser 
bonrrado y despues de auer trabajado 
по salio con nada о сё poco dizen del 
nen oncates em balde trabajo. 


E vINJ0O A ESTREMADA гова о 
TSTOT EN ESTRAMADA POBRECA. 
Dizessc este refran: del que nj tiene 
que comer nj que зе vesir nj en que 
demi por eso dizen del ompa on- 
оја tlalticpac, no tiene tras que parar. 


stri oNQUyGAN TLALTICRAC. 

jou: in сепса ie ttotlinia, 
in aiaxcan neci totech. monequi, in til- 
matzintli, im daquiluinth: юк vel 


Ie is mid at this time: if we distribute 
among ourselves а small tortilla or à 
litle of something to eat, and if some- 


It is said of one unwilling to speak, 

who cannot answer at length when he 

is addressed. 

SwatLow-MOUTM. Тамооусоутвсл. ‘BOCA DE colonia. 
Tcis said of one who is a great talker, лаја: in сепса tlatlatoanj, Ене refran se dize del que є muy 
а great charterer. in cenca tale. hablador o parlero dizen que tiene ез 
de golondrino. 
Ex Loro o como wi 
Dont тив corore rzaciuxce талкы. o та com 


эпти sus own ma? Соух muscu urina] ix союп. ‘SAR Lo QUE A DE conn. 

Jui, d at this time: if we quickly |ә mía: inda i siamo ca Ente eran а dele eps 
gobble something not very well cooked à i 

when we are very hungry, it is 

what the coyote does when he chews up 
quite green maize. Just so does it hap- 
реп when one is starved; even if the 
tortilla or the meat is not very well 


CONSICO HL FUECO PARA cotta о 


Сох мо мам NJPATIACTEDETLL. Y РАВА POCO. 
It is said at this time: if one not of lquac mjtoa: in amo qualli ynemjliz Este refran se dize: quando ip^ 
‘means, also if a captain invites one toi i 


di 


oc gives him something, and 
se Sd he me oie 
or to give him some- 

Jod sid: "Am Т аво per- 
‘ear of maize?" or, 
Sauces, withered ear of 


one 


diat tT ihered 
L4 
E 


end one's lame; ex. 


Me тык м то ctun ттаккүз. SHALL 


Tour "WHAT'S THE USE,” WILL HE 
Nor шло sav: “WHAT'S THE Use"? 
lt is said а this time: if something 
i taken from me, or 1 lose it myself; 
i appears nowhere. Then I take cour- 
age by saying: “What's the ше? Since 
же ae forced to say: ‘What's the use,” 
will he not alo say: "Whats the use?” 


Tir woos sr navn ot тт 
Iris said at this time: if 


NEXU 

quae mios: inda aca ipibzin ie. 
puch, anogo ichpuch, anogo can itloa- 
фес, vel oqujoapauh, vel oqujzcai: 

ic ісаслесо in jpampa in jı 

eL 
he in tecapaoanj: ic itechpa 
mitos. Тра nonjxpalaoa. Niteixpthca. 
‘Titeinpalaoa. et. 


Tiquyn. яутотоьмжесу: сих 
шем» йон ш тиын кк 
Intechpa mjtoa: in quae 
moxima mochochopinja: са in totolpix- 
qui, amo qujchioa, inje machochopinja 
totolme: са çan monetechvia in mo- 
chochopinja, Ic no vd intechpa mjtos 
in macenalti in mochalania, in momje- 
Ча, anoce intal, incal, aco itla ipampa: 
‘amo ichoantin techalanja in teiacanque 
«а gan ichoantin monomavia in mocha- 
lanja in maceoali, in momjcia. 


Осуп, та ми. rocostumm ix 
QUEL: AMO GAY NO 


çan onjlaauh, amo vd omotanque: 
© yquac qui. Ma qujmjchpl oon 


айе. 
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segun su valer y si alguno le dize que 
‘excede los terminos de la razon para 
'excusar su profanjdad dize: cujx no nen 
njpatzaczinti: solo soy yo méguado у 


POR EL Si м1 ENSANCILA LA CARA о POR 
TL SE AUCMENTA M] номза Y 


que sale de su casa es loado de la buena 
crianza el que le crio dize ура! nonjs- 

h vida del discipulo es 
del maestro. 


No tss [sic] A му canco 800 NO 
FINO YO CULPA DESSO SOLAMENTE. 


Ya тз seno GUARDIOS pios DE YA 
в reno. 

Este refran se dize: quando a acon- 
tescido algun mal recado 4 no se puede 
Temediar dizen los vnos a lot otros 
guard:os dios de hecho es. 


Siotytia Lo BELAN пох RATONES o No 
что A EFECTO Lo QUE st PAETEDIA 
оло QUE st ROMEO NO sE мю. 
Este adagio se dize: quando los que 
juegan por ser impedides de alguno no 
soncluyeron el iuego o quando alguno. 
prometio algo у no lo cumplio dizen 
бешоо @ raton. 


Tanswer him: “Am I perchance an ear 
of green maize that one will break 
‘open my entrails?” 


Немл LIKE A TURTLEDOVE 

It is said of one who is only poor, 
who has not much to enjoy, who hus: 
bands his very few possessions. 


ave YET A BAY; THOU HAST YET A DAY 

cis said at this time: if a wild beast 
might bave eaten me, or I came upon a 
poisonous serpent which might well 
have bitten me, I quickly ded. Or a 


time ago lived a good life [and] later 
fell into some [evil] — perhaps he took 
paramour, or he knocked someone 
down so that he took sick or indeed 
died; and for that he was thrust into 
jail: hence at that time it is said: “How 
is this? Look well to thyself, tho 
of gold.” 


Tux вакти ıs StIPPERY 

It is the same as the one mentioned. 

Perhaps at one time one was of good 

life; later he fell into some wrong, as if 
he had slipped in the mud. 


Ir cANNOT YET MATCH FROM нз HEAD 
tis said of one who does not accom- 
plish a task; nothing comes of it. Per- 
haps he studies a song but cannot 
master it. A litle later he studies 
Latin; neither can he master it. A little 
later on he studies the Castilian tongue; 


Cuyx мухпоп. wacumrzauxaz. 

,Iquac mjtoa: inta аса ivivi onjean 

оке, otelaxin, anoge omomecat, 
a oc centlamantli 1 


pr 

ivi. in 
: auh njman ie ic nocoona 

Cujx nisi пейш ы ^ m 


Ному сомо viu sorori 
Ny TENE ку энт. O 


Аси оша эки qot vo 
ene tm i Түш мы, 
algun peligro de muerte у ришаў 6 
aver excapado dize, ос по cece, wt 
еге dos por bien que на mar 


О мао тсико м ono jta rois 

орам SE оова сайа м Tit 
Lazos Y кыяз сомо AY x ть io, 
Este refran se dize: quando alguno 
que es bueno cayo en algun pecado 
publigo por donde perdio la оопа y 
buen bre que enja: laa pe 
hablàdo del dizen qué vel ximjmati in 
"itescojlamjchin mjre cada vao por si 
que ay muchos resbaladeros y caydas en 
ete mundo, 


Ques viz xnguara ix 
Tmocoyragen. 

quac mjtoa: intla аса qujnicoa vel 
‘monemitia, catepan ila ipan vetri: ago 
omomecati, anogo aca oqujtopeuh: ic 
‘cocolizcujc, anogo vel отк: auh ic 
teilpiloian odaliloc: ic iquac mjtoa. 
Quen vel ximjmatia titeocujtlamjchin. 


Тулу, TLarerzent] 1м тишле. 

Çan ie no iuhquj in omjto: ago qujn 
jzqujnpa qualli inemjliz: gatepan itla 
ipan vetzi tlatlaculli, in ma iuhquj oma- 
Jauh çoqujtitlan. 

\Ашмо QUATLATATETZA. 

Кера mjtoa: in amo çan centla- 
‘mani qojmotequjtia, çan amo te net 
aco qujmomachtia cujcatl, ап avel quj- 
chioa: ie ne qujmomachtia latin, ano 
vel qujchioa: ie ne castillantlatoli quj- 
momachtia, amo no vel qujmati. In 
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Es lo mismo que arriba se ya [81 
Фо que apenas ay quien se pods ec 
par de eayer en algun pecado. 


Сом NJNGUNA сол SALE DE 
QUATAS COMJENGA 

Este refran se dize: dd que 9" 

mjença a deprender algun обоо ок 

dh y spleen y ر‎ 
jnguno sale: esto dizen. 

фыйшышаз: como н dixe ca нї 

asienta. 


Winner во wr сома? 
I is said at this time: if someone 


sub ago жа тау, эсш ipl cajc. 
qui Мы: io ма ech, in 
сәх onidaqua: auh ei п 
es айда: nh ie к полева. 


Jr омосууа тонаттон Амо тотоносу: 
JN Jutac туна птн i тотондо). 
Itechpa mitoa: in qujn ommooamjc- 
ба: ca ос сема moins, inje compe 
‘ala in jaemjliz: quin jquac in e 
adii quoc ie moiollalia: мо ie ila 
tuin ie quimopiaa 


[d 

Iquac mca: inta aca cenca techto- 
Ii us verter Mt e 
\ijoavan, gan tecajuh: ic onmonanquj- 
lia. Can machpa tivitze, 


Quzx тамтто. 


«п secenitad o и mesmos lo dizen de 
si mismos porque no ay nadie que 
quee os raro yam din аш 
‘matlacpa teca. quiere dezir todos me an 
desamparado. 


Ene refran dize: el bagabvndo y que 
во tiene oficio ninguno si le preguntan. 
de donde come y beue dize tepal njezo- 
pili como s земе nunca fala 
Porque las auras hallan siempre que 
‘oman, 


Моста п. soc Lesco sx 
snmmo, 

Ene refran se dize: de los principi- 
эме en qualqujera обоо o scigcia que 
poco a poco van deprendiendo y nadie 
deprende dl icio o sciencia de repente. 
como cl sol que quando sale no calienta 
у como va subiendo poco a poco va 
calentido mas y mas. 


AUNQUE AGORA ма DtiCONGCEN Y 
msraconsscrm му» ташта ono 
т. TIEMPO AOLUERAN POR м]. 
Ente тета dîze: el que a cado en 
manos de sus acreedores o de los que le 
maliratan y го buclue nadie por dl y 
dize cam machpa бшуде acordarse an 
mjs parientes que soy su pariente y 

fauorescerme an. 


Саза чо тихи su тою 
PARICER атмо 0 мло. 

Dize el que le hizieron alguna honra. 
particular entre otros que la merecia 
mejor: y dizen del los otros como te 
hizo дета aquel pocs que eres cl mas 
тшуп de nosotros у el responde qué 


ч : romain 
i in алоо mochoqujlia, mjtosia: ie iuh- жо rame. Tum, 
weeps to himself it is said: “He is like фи] itoch. Ipampa ca in ie vecauh, ia Еле reíran se dize de ly 
rabbit” It is because in times of oct intech quidlamiliaia in totochtin, d 

wine was falsely attributed to the іа quinmoteaiaia veverque. йо: ene tiene esa condicion 


Maca] qujtlacotla: madivi in 
ii, yjtoaia. le jubquj 
feck рсы: ia ae 


Тами эи, cana: тиза эл 


Lupus tı слао xz xus 
con cao? 

Ене refran se dize: de los queso 
dan nada del ceo de la cara nj deu 
de hazer lo que les parece aunque al 
uno les mire con cara enojada: como 
св quando algunos estan comjendo у 


Downe MALLARA EL номан: 
CONIOLACION? © DODE PENSE DE наш 
CisoLACION HALLE REPRENENSION: 
Ene adagio se dize: del que dete 
задо fue a hablar a algun amigo ш 
contandole su trabajo y el no le cole 


‘ot true. Hence it is said: “He is with- 
ои his real nove.” But if the truth is 
told, it will be said: “Ie is his real nose." 


Moouaarion з квостао 
We shall not put on us very tattered 
things, neither shall we dress magnifi- 


Ай. HUMANITY сетти uP то co 
,, it said at this time: When harvest 
is gathered, when everyone goes to 
Pic th lanes. Also it may be said. 
yone his maize field 
when land i cultivated. 


Tücarraos. 
ge 
امسا تک‎ anh ارت‎ ao vd 
mjtos, in jquac muchi tlacatl ізоћ, in 
jmjlpan, io jquac climjco. 


Mı сокуон se мыло o M] союб 
ono manco 0 т. союб. 
Dinese ete refran: del que se alegro 
‘or ave айдо lo que mucho desseaua 
diae водо ўза alegroseme el ojo. 


No эз ию спо ovt wo ss FULDA 
тизим FLOAT ESTA ATADO, 
Ene refran se дие: de aquel que le 

эстәп de alguna com о le arguen de 
alguna coma que coo facilidad se puede 
responder o remediar, y dize patlachil- 
риказ, спе negocio con facilidad se 
odes remediar o con facilidad se puede 
responder a ce argomento. 


No ss con спата to qua pta, хо 
алса CAMJNO PARA SER VERDAD ESTO. 
Ese refran se dize: de las nueuas 

hechadizas о fingidas que no lleui color. 

de verdad el que las oye responde dizi- 

‘endo ayatle vel yiaca: no tiene emo 


Lo seoornano rax Mas ах TODAS 


las cons. 
Eme refrain se dize: de qualqujera 


Esra as TIDE Ё QUE Tonos VAN А 
MAGEE воз SEAENTERAS о A совла SUS 
MAMIEES ETA. ым QUEDAR MADE. 
Еме reíran se dize: de los tiempos 
quando todos acuden а hazer sus hazi- 
‘eadas segun que el tiempo lo demanda. 
dizen tlacaytleoa todos abarrisco van a 
hazer tal o tal cosa, 


‘Have I yost васома л covorz? 
Do I wor sue rr зомктма? 

Ie is said at this time: If one pre- 
tends to know something. Perhaps he 
says: “1 went to Castile,” or to Guate- 
тш», or he says: ^I wos an alcalde" 
‘But it is mot true; be only lies. So it is 
said: “Have I just become a coyote? 
Do I not see at some time that he went 
to Castile or to Guatemala, ог? that at 
some time he was an alcalde?" 


Mar I вати мух» ат CuurttrEPICI 

Te is said at this time: If it befalls me 
that а great sickness settles on me or 
my burden is somewhat afficing, I 
very much wish that I recover, that my 
burden soon come to an end. And if in 
some way I recovered or my burden 
came to an end, then I say: “May I 
bathe myself at Chapultepec!” 


is not to enter the home of a poor man, 
but he should enter the house of a ruler. 
ike ааа ево т 
appreciative. Perhaps some little thi 
Tar hor le od He ойу 
belittles it, he only disdains it; he re- 


‘quires something costly; perhaps he 
requires a turkey hen. Then itis said: 
"Living is not with the poor." 
HE ıs мент SERVED, ов 
нє нар пт COMING 
It is said at this time: If we send 
someone for something, with dificulry 
have we caused him to get it, to receive 


5. Read snore. 


Qus ум scorre: ма еа 
маста. 

Tquac тоа: intla itla aca qujmoma- 
: аә quitoa. Onjvia in caxtil- 
lan, азоо Quauhtemallan, ancço quj- 
toa: naleade cnjeatca: үш Кош 
nelli, çan qujztlacati: ic ommjtoa. Qujn. 
jn п}соуой: ma ica njqujtta in castllan 
via, anoço апосо іса 


Ma cxapcirese укыл 
usc mios: inda nop michi 
Yel cocoliztli, notech omotlali, anexo itla 
notequjuh tetolinj: cenca njqueleri in 
‘ma njpati: in ma iciuhca tzonquiga in 
notequjuh. Auh intla oquentel njpatic: 
anogo otzonqujz in notequjoh: njman 
ic njqujtoa. Ma chapultepec njnaalti. 


Амогплам нїмупитты. 

ltechpa mjtoa: in aca tlatoanj, ipan 
alaqu) аса maceoaltzintli: njman 
mjtoa. Inja datoanj: amo icnopilpan 
nemjilizti, qujtoznequj: amo поба. 


monequj ichan calaqujz. No itechpa 
‘mjtoa: in aca amo tlamaviçoanj, ago 
itlatzin maco, o tlaqualtzintli: gan 
айе ipan quitta, gan quitelchica, ago 
райо in qujncquj, ago totolin qujne- 
qui: njman іс mjtoa, Aicnopipan 
nemjilizdi, 


‘Texeurrt, axogo. Arcum. 

Танас mjtoa: intla аса tcitlan,aiax- 
can oticeeliltique ago itla oqujcujzquja: 
qan айе oqujeujto, qujoalitotiuh: ci 


Course aver son uy 
Lano 0 10130 conto y, 
SUPE и тю уыл 


лита а ца 


БЭСТ 
se dize del 
loables үч 


verdad pues que no кы 

i ayer 

so sao Y eni haa [ко] 
т lo que js 

donde an andado. o о 


Dessso rece а вайда A CARL: 

O OURAN roves ta кыйал" 

Ese refran dize: el que a кы 
alguna gran emfermedad o algun cage 
pesado con deseo de uene like de 
aqu cago o enfermedad: dize Mg 
chapultepec njnaalti que qujere еги, 
bafarme ys en agua тоф, qui cxt 
cargo o enfermedad se me qujtane, 
Chapultepec es vna fuente que ош 
сека de mexico muy buena los que se 
bakan en ella piensan que les haze dis 
gran текей asi este adagio es de los 

ESTE O ESTOS NO SE MALLAN BIEN cox 

105 FORRES NJ QUJEREN л TRATADOA 

сомо FORRES sivo сомо онза 
Y ctsmosos, 

Dizese este refran: de aquelis que 
Qujeren y dessean ser bonrrados en todo 
asi en la comida como en lo demas, y 
si por ventura entran en ска donde n0 
son tratados conforme а su fantasia 
‘enojanse y aide а quen ls 
 horpedo o combido y cl que sere eto 
que сз d que cumbido о hospeda бае 
aycnopilpan memjülizli qujere der 
Еле no cs рап ene los pera. 


Jortinawrs rans o ueniens #2 
TE A VENTDO rit MAL 
Esto dize d que vee 1 alguna ЧУ 
о cao o le viro aii dle 
porque se huelga de aqud mal 90 


Тит мака mole oF at THE HORNED 
ToADS | caret 

eis sid at this time: If someone is 
assigned some easy task, he regards it 
as dili Or he hears some litle 
word; he thinks it dangerous, he is dis- 
heartened by it. Hence it is answered: 
"They make mole of all” ete. 


1 seman тнк MACK 

kis said at this time: By what we 
do wrong or say imprudently, we are 
therefore angered, offended. It derives 
from painters of colors who sometimes 
err when they outline something in 
black; sometimes they spread the black. 


Аз тив LITTLE SNATL SAID, IT Б 
‘CERTAINLY NOT OUR PLACE OF 
SHATTERING 
It is said at this time: If someone 


Uciyn onjecujzquja, апор саза onmo- vis E 

^ vino y de dizen comümente teca. 
"hiequit iconmolbwa. Abb. аа аа. qere dere holpueme 
del mal ageno. 


А зөоюнпо ot му тнл A чаму, 

Ene refran dize, el que сов difeulud 
fue perwadido a que fuesse а lamar a 
alguno о que шеме algo que cl so 


ya уша а hazer lo que le mandaui у 
luego le midar que le dexasie dize 
onotlatisjs conc. зоне conforme а 


Mca oguycac т масш. 
qvac mitos in aca ila quitescoa, Еме refran дие: cl que le midan 
mjiecpa quicukujlacuepa, ia atatzan hazer algo muchas vezes y d по lo 


Y vx tsror ENHASTIADO DE OYETE ESO. 


qujtoa in doli quiere hazer y para dar a entender que 
Por mas que зе lo digan no lo bara 
dize: much oqujeae inacel [ie]: todas 
las lendres que tengo en la cabega i ya 
ordo eso y estan enhastiadas de уо. 


Моси ix ocjwontctcios ix 

TTAPAIAKIN мусма. 
lquac mjtoa: in аса ila tequitlo, in Dizese este adagic, de aquellos que 
amo ovi: cena covieata: азоо quj. qualqjera cosa libiana xe le haze graue 
ај itla tepiton datolli, coricamati, ic де hazer. 
motequjpachoa: ic monanqujlia. Much 
in qujmomolchioa. ete. 


Esrov sonxAxbo o MAGO ALGUNA сол 
Мтатшғатлва. (QUE NO PARICERA BIEN 
Tquac mjtoa: in dein aiuhquj бе Емсгейав dize: el que humjllidose 
оз, anogo tiquitoa atonezcalilizica ic de alguna cosa que esta haziendo dize 
titlaqualanja, ic tilaiolilacca. In tla-  njtlatilpatlaoa hago poco у mal como 
pallacujloque intechpa oalquiga: in el pintor necio que haze mal su officio, 
quenmanjan tlatlacoa, in jquac datli- 
anja: in quenmanjan qujtlilpatlaoa. 
CANATARLLO ovr мосназ vizEs va 4 
XA FUENTE © DEXA EL ASA О LA RETE. 
32 CARACORILLO QUE MUCHAS VEZES 
le qUJTO ATECOCOLPIL, MIE М. ATRAUESSA EL CUMJNO ALGUNA VEZ 
TOXAXAKAMACAIAN. | QUEDALLE PHADO DE 105 CAMJNATES, 
Iquac mjtot: intla aca, ida oquj- Гуле este refran: por lot que hazen 
iuh dataculli: auh icotatzacujlülos, muchas vezes vn peccado 8 alguna vez 
anogo oqujtzacutia: anogo aca апара le toman en el y paga iunto lo que hizo 
ia, vmpa omomjqujli: ic mitot. Iuh у dizese entonce aie nel toraxamacaian 
quito atecocolpil, aie nel toxaxaxama- quiere dezir, llego el tiempo de pagar 
aim. рог los males hechos. 


Turns д мвек ор cuome was ene 
Ik is said at this time: TÉ T accuse 


is 
slightly —and I later try to join it 
[but] it is thus rent even Ља 


i 
d 
i 
| 
i 


already goes about greatly tamed. Hence 
ie is said: “Already [his gullet] is 
gone" etc. 


Ir ıs Jusr BON 


Tes said at this time: If it is only a 


[€ 

Iquac mjtoa: intla itla njenamaca da- 
фий, ago macujlpeso ipatiuh muchish: 
anh qa ce peso inje quipasjoia. anogo 
ida çan tepiton ia amo 
vel ila vncan njenjrnextia, niqujeno- 
Plat ic шш Canps хаза. 


Vera qx оп. оммопо. 
ўса: inda aca njcteixpauja 


Cary MACH COIONACAICO. 
Iquac mjtoa: in aca tenacalaoa, teta- 


in amo cenca quinestis ta- 
toli: tel achi eaqujzti: ic moranqujla 
in tenaotlacanj. Canjn mach coiona- 
‘eaxco. No itcchga mjoa: ia squie 
‘quititlanj, ago itia qujcujz, anogo teno- 
az, oppa, expa in jlvio, ça nel amo 
quieaquj: ic ilhvilo. Canja mach ccio- 
nacazeo. 


Ta ёмон x JILATOUNOAZ. 
repa тушө: in aca cenca mochi- 
aoa. tetcixpavia, іп сепса motlatolchi- 
cama: auh in jquac іа avel qujchion 
injc teteixpavia, in gan jvian mocauh- 
саһ. loan vd itechpa шш: in аса 
aquen айа, moquaquatlaja, in айас tle 

qujtta: auh inje mjiecpa попо- 
tzalo, ie iviantzin mocnomattish: in 
таса gan potro, can jvian ie tlcaciuh- 
ah: je mjtos. Te éiaub. ete. 


ÇAN yxovjen мот.лслтил. 


No кт LUGAR эсазто мо AY cou 
qux мо s SEPA. 

Este reean se dize: del que ca que 
no se ха el mal que haze ani die 
Cape момаШ no ву com que юе 
sepa. tambien quiere де donde pene 
ganar perdi. 


Pos vx эмма ¥ ины ма 
эко маток уо, 

рше пип se de: dd qe 
ape de vengane hizo a su ese 
Же dato poc y de alie көбө 
NES pa io мем ө dar dd 
ec quiso remeliar algun dato pe 
dedo y emperoe lo que quei 
pert 


[AL BUEN ENTENDEDOR POCAS PALAN 
о BIEN ENTIENDO QUE MURMURS 
Db м] POR SUMAS. 

Este adagio se toma de vn lugar que 
se Папа coionacazco solamente se уш 
‘en d datilulco © poco mas porque en d 
esta ese lugar que se llama coionacazco. 


YA st LE заза LA coum, 
Ese refran se dize del que catesdia 
cen algun negocio có mucho brio y oo 
mocha [sic] colera y ballando reisen 
Ча perdio cl brio dizen del ye ciauh it 
jtlatolhoaz ya perdio el brio en hablar 
que antes tenja. 


No ax MAS FOSIBILIDAD. 


i E 
little thing. We say it when the little Dize este refran el que da poco 
quickly ends. When it has come to an 
end, we say: “It is just born.” 


dezir rescebid la buena volitad que 8 
mas pudiera hazer mas hiziera. 


и 


Ока acu т WILL BE; ONCE AGA 
“тэты. BE CUSTOMARY, SOMETIME, 
SOMEWHERE 


Tuoc sr Nor REACHED THE SEASON OF 
ти GREEN мала BAX) THOU MAST NOT 
эсни» THE SEASON OF THE 
маша тазы. 

This saying may be understood in 
two wap oce goad and one bad. 
And as for the time when it is good: 
Ata time if someone is very estimable, 
wealthy — who always watches his 
wea, kis riches, or his rulership here 
ca cath it was said: "He hath reached 
his season of the green maize car, of his 
‘maize tassel; be is much esteemed, he 
is praised.” Of one such as this it is said 

that be has achieved his merit. 


quitlatlamachia qujere [decir] por 
ganar de comer so sabe меуш lo que 
dize y lo que haze. 


Ос cera понсам шз, oc carpa rox 


Lo QUE 1s Tomvana даа Y 10 QUE. 
Ema proposicion es de phton y el 
diablo la enseio aca porque ез erronea 
«з falsissima es contra la fe la qual 
quiere deri las cosas que fueron tot- 
naran a ser como fueron en los tiempos 
patados y las coms que son agora seri 
otra vez: de manera que segun ese 
‘error los que agora viuen wrnaran а 
biujr y como exa agora el mundo tor- 
mara a ser de la mjsma manera lo qual 
€ falsissimo y hereticssimo, 


Фо, oc ceppa iuh damanjz, 
Mamanca ic Yecauh: in шшщ in 


NUNCA TE LOGRES о NUNCA VENGAS 
^ симо 
Este refran es de los maldiciemes à 
dencan que el que ска en prosperidad 
‘aya dela y el que va subiendo en dig- 
ajdad o prosperidad no llegue a la 
бге, tambien qujere дег mjra que 
‘no desfallezcas por tu negligenda de 
saber la verdad deste negocio, tambien 
quiere dezir pues guardaos que aüque 
agora extays en prosperidad por uentura 
la fortuna os dara vna cancadilla y 
caereys dello en que estays. 


netlamachtili in necujltonolli: manojo 
im thtocaicd in njean tlalticpac: mj- 
тойа. Oacic in jmjiaoaiocan, in jxilo- 
босап: cea maviztillo iecencoalo: 
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What is it that is а horizontal drum 
gres soe bound about the middle 
fein fah? One can see from ош litle 
0де that it is the ear plug. 


What is ic that is a litle water jar 


Çaçan tino, icuj 
tepetozcatl qujoxa, Aca 
Satiltzin, dacanenca vitzmallarl, 


йсй qujvilana, 
quitaz txa- 


Çaçan tino chalchivhtepunzztli na- 
сайса cujtlalpitoc, Аса quitta: оңа. 
iltzin, tlacanenca nacochtli. 


Gagan tino, quatzxoltzin milan 
ошай. Aca qujtuz tocacanitein, tla. 
canencs арда, ie айсы. 


Gagan deino, madacia tepataci 
Quimamamatimanj. Aca qujtaz toga 
Çaçan tleino, tilquauhda ommana, 
irae oalmjquj. Aca qujt 
taz toçaçanjltzin, lacanenca atemjil 
tocpac toconana, tozüpun tiqualcras 
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que ¥sa esta gente mexicano 
Isic}: que son como lo que cosa y osa 


de nuestra lengua. 


Que com y cosa vna gicara aul em- 
rada de mahizes tstados que s lan 
тоте, Este es d ciclo que esta 
sembeado de сгв. 

Que cos y cosa, que va рог va valle 
у lleva las tripas arrasrido, Esta ese 
guia quando cosen con ella que Веза 
«d hilo arastrido, 

Que cou y cos, vn teponazili hecho 
de упа piedra preciosa y cefijdo con 
came bia. Es la creen hecha de 
Hein precios que cta meia en li 
"ej. 


Que coma y con, ча јато o cantare 
‘con asa que sabe yr al inferno. Este 


® el cantaro con que vi por agua a la 
еме. 


Que cosa y cos, diez piedras que las 
беле alguno а соса Eos sb las vias 
que estan sobre los dedos. 


Que cosa y cosa que se toma [en] хва 
montafia negra y ve mata en vn petlate 
blanco. Este es d picjo que se toma en 
la cabega que se mata en la via. 


Que cosa y coa via сайа hueca que 
està cantando. Este е el sacavuche. 

Que cosa y cosa n negrillo que va 
escribiendo con vedriado: son los cara- 
ойим negros que quando van andando 
dexan d camjno por donde van ved- 
rado con vnas babitas que dexan. 

Que cosa y cosa que esta sefalando 
al celo con el dedo. Es la espina ddl 
maguey. 

Que cosa y cosa que tiere naoas de 
sob vm pierna у busca piojos. Es el 
Peyne que en d medio tiene como vna. 
ріпа de máu angosta y de ambas 
partes las puas que sacan los piojor de 
la аһа. 


‘What is that of which the face is soft 
flesh, the occiput inserted? Our finger, 


What is that which is an old woman 
with hair of straw standing at the house 
entrance? The maize bin. 

What is that which is red, slender; 
[which] easily bites one? The ant. 


What is that which [says]: “You 
jump [so that] I shall jump"? This is 
the drum stick. 


What is that which [says]: "I go 
this way, thou goest that way, [so that] 
ме shall meet there”? The breech 
doth. 


What is a small white stone holding 
а quetzal feather? The onion. 

“What is that which is whiteheaded, 
holding а реса] feather? This is like- 
wise the onion. 


alli 


Que co 
encima de мие ы te dl mily 
pes del тыр Оба. Son ы 
«кошмо. 


"така y la lengua tendida en medio, 
аттай, con carne. sû los labios ее а 
Que аза у com que te [aie] la 
de carne banda y c coboe [ш] du 
encaxado. 


Que coa y cosa cara de carne 
de bueno. Es el dedo. xd 
Que coa y cosa, va dando embicnes 
n cara апорай, Es las roi 


Que cosa y cons, vna vica que tiene 
los cabellos de eno y exa cera del 
puerta de casa. Ea la поле del mahi. 

Que coni y cota, es ойый o ber 
эса у delgadilla y mucrde apresun- 
damente. Es la homjega [ж]. 

Que cona y coni, que dize sila n y 
yo lure, Es la mano o palo con que 
тайса el teponazti, 

Que cosa y со, voy acolla ve tua la 
ата parte y alla nos iuntaremos. Es 
‘mastli que el vn cabo va a vna pare 
у otro a la contraria у tocse a mor 
iuntamente. 

Que cosa y cosa, piedra blanca у dela 
nacen plumas verdes. Es la сб. 

Que cosa у cos, que бепе los cables 
canos hasta al cabo у ria plum verde 
Es tambien la cebolla. 


Р which we enter in three 
vee ene by only one? It is 
ose 


өө su whos б one ماماد‎ 
joe] is ering oot? The bone 
n 


js that with large ribs on the 
We wich sands along the road? 
ie an frame. 
‘What is ic we кене from the edge of 
arie so that we harden the ground? 
Т» вфе nose mucus. 


‘what is that which enters the forest 
eng wth їз tongue hanging? The 
p^ 


hot is that which bats its big head 
ж he edge of one's roof terrace? The 
adder. 


‘What isit that has a tight shift?) The 


What is it that comes out —“take 
thy stone”? Excrement. 

What is the scarlet macaw leading, 
the raven flowing? The conflagra- 
tion. 


‘What are those which with sandals 
of stone stand at the edge of one's 
bosse? The columns. 


"What is that which becomes preg- 
nant in only one 
‘What is that 


What is that which is filled with 
shins within? Ie is the chili; 
жей are shields, 

What is that which follows along the 
[ngo going clapping its hands? Тһе 


‘What isthe black stone sanding o0 
its head, resing listening to the land 
sf he dead? Tes the bee 


Сара deno, каш " 
ceci quis башкамы nae BH 


‚ро oo comics ед} 


Casin tino, omic i 
* 5 Ry sel oti- 
Çaçan deinon, itlacoioct: tenpan ticma- 


iehoatl in iseacujlad, 5 


Çaçan tleino quauhtla calaquj 
pilotiah. Tepusti, ڪڪ‎ 


Çaçan tleino, tetlapantenco moque- 
quetza quateconpol. Ecaosztli. 


Çaçan tleino, vipitich. Тоом. 


Çaçan ео, ie oalquiga xiccoj mo- 
teah. Содан, aids 
lin tetocatiuh. "Tlachinolli 


Gagan Шево itetecac, tecaltenpan, 
moquequetza. Tlaquetzalli 


Çaçan demo а cemjlhvil ош. 
Malacatl. 

Gagan tleing, texcaltenpa moquetzii- 
cac ралсдоШ. Chichicujtlapilli. 
Çaçan tleino, chimalli йс temica. 
Ca chili: auh ie in injachio chimalli 


Çaçan tleino, tepetozcatl quitoca mo- 
‘mamatlaxcalotivh. Рардой. 


Çaçan tino, tliltic tel ion je кас, 
ontacactoc mjalan. Ca pinacatl. 


Que cota y cosa, que entramos por 
wes partes y salimos а vna parte. La 
camjssi. 

Que cosa y cosa, que le такав las 
cosillas y esa gritando. Es el hueso 
que чап en los arejtos por sonajas. 

Que cosa y ста, que tiene las costillas 
de fuera y esa llevando en el camino. 
Es ed acidi. 

Que cosa y cosa, que lo tomas de 
presto de la boca de su agujero y arro- 
fatio en el sro. Es son [sie] los mocos 
Que se tomi de las narizes y se arrojan 
en el sudo. 

Que cosa y coka, que entra en la 
тобаа y Пеша la lengua засаа. Es la 
hacha. 


Que cosa у cosa, esta arrimado al 
акса cl vellaco cabeza de olla. Este es 
la сайса que se aríma para subir al 
me" 

Que ола y coss, сатма muy apre- 
tada. Es cl tomatl que tiene el состо 
my iusto y apegado a si [ic]. 

Que cm y cosa, уз sale toma tu 
веба, Es hazer camara. 

Que com у cosa, van gujando las 
plumas coloradas que ve llama cusali 
y van tras dla los cocum. Es ha 
chamouqujna de la сапан. 

Que ола у cosa, tiene сош de 
piedra y eta llsantado a la puerta de 
casa, Son los pores colaterales de la 
mena. 

Que coa y сою, que en va dia se 
empreia. Es el huso con la macorca. 

Que cosa y cosa, esta lleuantado a la 
puerta y esta coruada le punta. La cola 
del perro. 

Que cosa y cosa, que eita lleno de 
rodelas. Es el chilli que esta lleno de 
semilla de hechura de rodelitas. 

Que cosa y cosa, que va por vn valle 
y Ya dando palmadas con las manos 
como la muger que haze pan. Es la 
mariposa que va volando. 

Que cosa y cosa, piedra negra cabera 
abixo esta escuchido Кага e inferno. 
Es aquella savandija que se lama pina- 
call, que tiene el cuerpo negro, y siem- 
prc esta cabeça abaxo como quien esa 
escuchando hazia el inferno. 


о, ма рада any, 
mp. = 


Ў; 

Fre va амда DIN 
EN 

5 yea, esta 


ttatlauhquj ted cholo — Que cosa 


Can Чеш, 
Чой. Tei. 


1. Read iasctotiopen. There is to Spanish tat ofthis rile. 


Ле vmpoalli ome capitulo, 
sites: cequ тиш, in у 
methupboras in choo} atl: iam in 

in jcaqujztica. 


avilqujxtia aca civapili: ilhwilia 
inja dai. Оскар in chakdivil 
rice in дозай. 

Ws nave puso отта THE m, 

т IAD or OUR LORD? 

‘Tha int "Have I perbape offended 
car ded! in something, vo dut be 
Жой me?” 


Cane маси птоктлч, noa 
ONJQU m тоте 
quitznequi. Cujx itla ic eajencial 
Чха} in totesjo: inj nechmotolinila. 


1 эмлист тит мы, тит sea Moris, MoQUATLA wymapuewos: 


quisesequ: Inje iuh nimitznono- 
wa, у: ie njemalhvia in moto, inje 
amo de іс avilqujgaz, injc amo de teu 
Кај mopan muchioaivh. 
Trex мк, m мт oco 
That i itis my property, my goods, 


‘my тешне. 


Сл suc, са NOTLAQUAL: 

quitoenequj. Ca пахса, ca nodatqui, 

Беаты 

Ms mon пати мт 
is, when the city 


JACKET 
That 

task, derby became а slave. If I 
should haem ы 


incla njqujtlacoz, inda ila ic njeowisliz: 


ajctracutiaz. 


E 


Sega 


Capitulo. 43. de algunas methaphoras 
delicadas con sus decarationes. 


Ена letra qujere deir. Рабы el 
lustre y graciosdad de la piedra рге 
бона y parade como teçotli sie] aspero 
7 aholado: тамиз o dexparpuus o 
sobaras la pluma rica. Esta metaphora. 
se бле: quando alguno profana alguna 
coma sancta o maltrata o deshonrra al- 
‘guna persona honrrada o de gran valor. 
Camo lor que sin дейда reverençia 


jendole en poco? Esta_methaphora 
dia£, los que se queran de nfo зебог 
dios de que los maltrata o айде dema- 
sisdamente: lo mismo dizen de alguna 
otra persona quexandose que le айде 
inivstamente o sin razon, 


Ема letra quiere деги. Defiédo que 
nadie pase por sobre tu cabeça estando. 
dormjendo. Esta methaphora quiere 
бей. Zelo y defendo tu bonrra para 
que nadie la periudique. 


Ема letra qujere dezir. Es mj comjda 
J mj beujda. Y por methaphora. Con 
esto gano de comer y de beuer. 


Ела letra quere dezir. Ane puesto 
n penacho de eschuo y ame rodeado 
al cuerpo vna sop. Por methaphora 
quiee decir. Em este oficio o cargo 
que me an dado элте hecho esclauo у 
Чел de la republica о de las personas 
a qpien rij o goujerno, 


тит nuno ттлтива, тит CORD JACKET 
ичи su PLACED ом THERE 


That is, the city hath made of thee 
a slave, 


[stave crm muss тиэ вахта; Liv 
гач тмек THY SPOTTED PAPER 
Jc is said when one is in bis al 
desperation, finally at the end. One 
says to him: "I have given thee thy 
banner; I have given thee thy spotted 


paper? 


Towonxow, тик DAY AFTER TOMORROW 
Te means the time toward which we 
are going —a few days. 


Wires мїлаләт Tou corsr миз 
тч PRISON, IN BONDS 
It means: “I can now advise thee. 
But when already thou goest bound, 
can I perhaps yet then be able to tell 
thee something? Is it yet the propitious 
time [to regard me] asquint, askance?” 
‘This saying is said at a time when 
‘one has been admonished many times, 
has not listened, has paid no heed; and 
already he is carried away, already he 
goes bound. Thereupon he is ani- 
mated; he is told this saying: “Thou 
wilt not regard me asquint, askance; for 
I have done my duty to thee.” 


Austary Ar тик зов oF тив FIRE, 
[ALREADY AT ТИЕ STAIRWAY 

This saying was said of those who 
were about to be put to death, who 
already bad been brought up to die: or 
they had already been placed at the 
‘edge of the fire; it was time for them to 
die. Well ahead of time had they been 
admonished, so that to no one would 
such befall. 


ALREADY IN ANOTHER'S ENCLOSURE, 
(ALREADY їм THE ENTRANCE OF 
ANOTHEI'S HOUSE 
With this saying were taught, with 
this were admonished one’s sons or the 
common folk, in order that по one 
might do the improper, that which was 


2. For simiesponta, 
emmiendar, а la ота vex lo pageas todo.” 


sa Uatzaccan Чама, Onjnjpand, 
onim 1 


1з мот, IN мт: 
quitoznequj: in ie vmpa tiztivi, in 
ça quezqujlhvi. 


1н me quavierica, ix mm nereurica 
тамотти: 
qujtoznequj. Азсатра sjmjzne- 
machtia: auh in jquac ie tilpitivh, сы 
vel oc vmmpa itla njmitzilvitiuh, cujx ос 
imonequja ixtlapal nacacic. 


Ix mx TaacoJuxquac, 

тк 1E TLAMAMATLAC. 
Inja tlatolli intech mjtoaia, in aquj- 
que in ie onmjctilozque in ie ontleca- 
vila, inje mjquizque: anoxo ie tlecujl- 
ixquac ontlaliloque. ie inman in mj- 
quique: vel achto ic tenemachtiloia, 
injc айс iubquj ipan muchioaz in. 


1м IE TECHINANTITLAN, IN 
т TEQUJAOAC.. 

Inja tatoli ic nemachtiloia, ic nono- 
tzaloia in tepilhoan, anoco macehoalti: 
їс айс qujchioaz in amo chioalonj, in 
tein amo quali: inje amo totoco2, inje 


 мйтйзїчен йш among а mamber of phrases, Olmos (op. cit, р. 217) has “Encubro aps 
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tauh momecaxical oj 
pel. Ate hecho ru gula i Û aly 


Ена letra quiere беши, Exe 
nde Че af de еш аһ adole 
Y d papel à se lama tee o, ene 
5 dos que an de matar por еа 


рац а 
mud 
Ea ue + 


Entra lera qujere decir ma 
‘otro dia sera tal o tal cosa. Y per a 
Bors quee dei Emin nee 
Sue vended е hara o dira al e ul 


Die cua kara. Quando en; 
en la arce o eaujeres sade o 
по te podre remediar o по tenga or 
бам та mj que wage ke 
Por methaphors dize. Hj mol 
vezes 3 sudo pus шоо 
о paciente para que e aure desig 
‘cio coo que anda como я Sey 
de adulterio: y despues a à poe 
vee que no ie qujere ететін dice 
in ie quauhic in ie mec ти 
Como si dixesse Agora эшо que E 
emjendes porque despues фе apes 
en las manos de la Duis to vage 
confianga que yo te tégo de favors, 


Ема letra quiere deir. Quasdocu- 
ujeres junto a la hoguerao al pie dels 
orca te acordaras de lo û te эйе. e 
methaphora quiere deris. Mocha vas 
te aujado [sic] qoe te cnjesda y» 
quieres. al pie de la hora o justoa 
Борма ot pesara de no азс quei 
rescehir mj conejo. 


" 

aoe 
pueblo de tu tera y ами pe^ 
"Ld 


t 
H 
кї 
; 
i 


: 
i 
i 


summ. 


+ 


safer 


H 


Tuov назт 


CriCALLY PUT HIS WIG ON HIM 
тә муар is said of one who 
bis ruler ог his protector. Рег 


Fee 


smo оаа, quj 
mi ioi. Тыш Ide Geko m 
"itotocoz, ca techinanilan, ca wags 
сас timenemih: ca no uh jn, 


‘monene- 


ааны, 
Pachpul, cujtlanexpul ticnemjtia in mo- 
tatzin, anogo mocoltzn. 


JN JXPAN PETLATL, 1CPALLL. 

Injn datolli, ilvilia: in aqujn храп 
‘moteilviaia tlatoanj, азоо in aqujn 
itlan nem tlatoanj: ilviloia. Ximjmati: 
са vacan nevjujxtoc in tzonoaztli in 
Maxapuchtli in jxpan petlatl, icpalli: 
qujtoznequj: in jxpan tlatoanj. 


Сооютос, 

титисиотос: 

ilviloia in aqujn moteilviaia ixpan tla- 

toanj, anogo itlan пет: ilviloia. Хаз). 

mati: ca tetlatzacsltian} in tltoanj, 
joan tetlaocolianj. 


Тесню, тоно. 

Tajo atoll: ipan тоја in ichtecea 
tlatocati, in mochtaca tlaxtlavia, алоо 
jichtecca mocujltonoa: ilviloa Cujx 
quali inj titlatocat, anogo timocujito- 
поз, anoco in dein ticqua: са gan teuh- 
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agenas como estrigero y peregrino fuera 
de tu natural. 


Esa letra quiere dezir. Vellaco des- 
greliado suzio. Por methaphora se dize: 
Че aquel que a hecho alguna afrenta o 
descbedi&cia а su padre о a sus mayores 
o a los que rigen en el pueblo y repre- 
леа. le darn alpachpul copas 
mexpul: Vellaco desvergücado у suzio 
que aírentas a los tuyos o a los de tu. 
pueblo o a tus mayores. 


А los tales tambien les deziî ma amo 
yuonje yquayje xicquetza y tatoani. 
ae. 


Dize ена letra. Es comparado al que 
anda cerca de vna sima o lazo o red o 
рого que facilmente cayera dentro. Por 
methaphora quiere деги. El que viue 
© conversa con los sefores o reyes cs 
comparado al que anda cerca de vna 
sima o pozo o lazo o red que facilmente. 
сауега en algun gran delicto de donde 
по podra salir. 


Dize esta letra. Esta lleno este lugar 
de alacranes y de hortigas o espinas o 
abrosos. Por methaphora dize. Andas 
‘em pleyto con el sefior o delante del 
зебог о juez тга que andas en peligro 
Porque andas entre alacranes y hortigas 
y abroios, 


Dize ена leta. Esta lleno de poluo 
у бе esiercol. Y por metaphora se 
dize. De los que an ganado cl seforio 
que tienen o la hazienda que poseen 
dis ellos о con mentira y ans les 
lizen tu bazienda o t seforio no es 


abundance thou hast acquired, or that 
‘which thou catest, honorable? For the 
mule, or the food which thou eat 
ек, are dust, filthy.” 


There два оока stprLONG ат тм; 
"IET ARE LOOKING AT THEE OUT 
or тиз CORNER OF ти YE 

This saying is said of the great ruler 
or the great priest who rules, like the 
great cypress, the great silk cotton tree, 
because there can be confidence in him. 


Inja dato, iechpa toa in vei th- 
тош}, anogo vei teupinguj: ia ў) 
vey алелей, vey pochotl ie data: 
WM 


апо can ittoia in ie vecauh ізјс окап 
сеп mexico: ic mjteia. Ca mjxitlan, 
aiauhûtlan oqujgaco ia Espafces: ano- 
фо aca сепса maviztique, сепса mocujl- 
toooanj. 


brave, those no one can conquer. Thus 
it is said: "There lieth the eagle 

the ocelot mat." And itis sid: “There 
standeth the ocelot gate, the eagle gate 
with which standeth closed off the city” 
— that is, “the water, the mountain.” 


‘Tue TAL, THE WING 
It means the commoner, Thus the 
commoners were called “tails, wings.” 


limpia о по e limpiamente 
«тэ Пева de polio у de iit 
enganos [яс] y de hurton ы" de 


эе ee Tie ہا‎ 

pag БЫА 
ir. baxos: 

"ie Бояу Populate бац 

‘gados de sus mayores y asi dien dej 


Quiere desir talem: de entre as 
robes o de cre las пыш o dd das 
2 ven. Por methophera ic dit di 
diss Perens ste que vio + 
рт lugar отеу { no le орай 
haze gran prouecho a la republics y 
рә tanto dize la рйе mjritn эши. 
Чё oqujçaco que quiere дег. А мшу. 
do del delo o de entre la mabe rs 
esperado nj onacido. 


Quiere desir ема letra. Au no [ji] 
зе а deshecho el humo o la njebla del. 
Por methaphora quiere денг. Aun no 
sea perdido la memoria de su fama y 
de pa ма disco de igs pesa un 
querida que murio no а muchos din. 
Aiamo polibuj yn jpucio yn jaiaubia. 
Aun esta reciente s memoria por d 
gran amor que le оја 


Quiere decir ема letra. El mar oli 
chamusqujna vino sobre nosotros o pao 
sobre nosotros. Por metaphora se dize: 
de la pestilencia o guerra que quando 
se acaba dizê ора [si] qujz in tual 
im tichinolli. Paso sobre nosotos la 
mar y el fuego. 


Esa letra qujere дети. Asittos у 
rads ay de gres у agujas Por 
methephors qujere deri. Ay en ett 
pueblo о en esta ciudad gëte de guerra 
soldados y hombres valens que la 
guardan que muriran por su defensio. 


Esa letra quiere dezir, Alas деше 
у cola de ave. Y por mehaphon бре. 
Ay gente popular y republica. 


ane, PACT 
io him who was ungrate- 
Ў commoner was driven 

ld: "Go; leave the 


Cuitlapille staple. 


Знаат, ruc 
Ie was said of the city їп which there 
ines; ог it was 


Ovr's нап, ONE'S NAILS, ONE'S SPINES, 
one's тиоху, ONE'S BEAR, окт 
эталону, ONE'S CHIP, ONE'S FRAGMENT 
Jt neans the one born into the lineage 
‘of rulersip, the satus of nobility. And 
indeed he was also named “one's blood, 
‘one's color.” 


ا 


3 CE Dible and Aniercn, Fleetior Coder, Bake X, "The People.” pp. 19-2147. 


are aca ater lvii. Ame ш 
pelic, amo taria: ipan timacho. 


Te атти, м aaro. 

Трап mjtoaia in аса datcanj, алоо 
pil, сема minio: in жиз 
vel itech аса: iuhqujn tequanj i 
macho: ic йй im amo Ue ipaa 
quina шош}. Mach inh акыр 
рап ticmati tatoanj, anoco рейай іс 
Felli: iuhqujn avitzio ipan ticmati, 
храп timotelitinemj. Асо mochipa 


Тонио, anie. 

liechpa тййюма in altepetl: in vacan 
netlamachtilo, раса: anogo пера 
mjtoaia in tatoanj, tepapaqujltianj. 


TrTZON, тышт, TEVITZIO, TEAOAIO, 
‘TETENTION, THISQUAMUL, TETZ- 
CULUMCA, TETLAPANCA: 

sjtoznequj. In aqujn vacan tacati 
datamecalopan, plan: ian re no 
matocaiotia: tce290,tetlapallo. 


Tem, тиме. | 
Inja бако ipan тайойа in баска. 
Шаа, алоо tecutitlantli: 


in 
concaoaia tlatocatlatoli: ilbviloia in 
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Cujrlsille spalle. Esa letra qujere 
deti, Auc que tiene alas y бепе cola 
Y por metaphora se dize. El sefior o 
gowrmadr o rey que rige la republica. 


que rigen dizenle desta manera. Vete 
del pueblo Ca stropelie ca aujac ipi 
ботан. Porque le tienes en poco у по 
Бобой, Tambien s дис del ио 
que no es accepto a Ь republica. 
litzopdic amo taujac урап timacho. 
Desabrido y desgraciado res [sic] аш 
epublica, 


Ема ега qujere деги. Com өрик. 
ө скага que no оюп llegar а ella, 
por las espinas o cambrones que бепе. 
Ү por methaphora quiere дети. Per- 
sona venerable у digna de ser tenida y 
acia como son los sefores у con- 
soles que rigen la republica dizen dellos 
invitzyo yaoacaio. temjanlos a los tales 
‘como a bestia fera. 


Esta letra quiere деги. Cosa duke y 
sabrosa de comer. Y por methaphora 
ж dize. Dd pueblo o terra que e$ 
сука y abondos dizen tal o ul 
орг tal o tal tierra. tzopelic aujac. 


Ема letra quiere dezir. Cabellos vias 
espina o cambron barbas cejas etlla de 
piedra preciosa. Por methaphora se 
dize. Del que сз noble o generoso o de 
limaje de sefores һе о muger. Са 
tetzon ca teizti teujtzyo tetentzon eta. 


Esa letra форте dezir. Cara y orca 
de alguno. Y por methaphora se dize. 
De los embaxadores que llevan las 
embaxadas de vnos sefiores а otros 


alo Chap. 27, supa, n.7. 


WHICH CAN BE SHOULDERED, THAT 


эге governed; they go in the cradle of 


На нати сомк ювтн том оке 
жом, твом онза тизолт* 
This saying was said of him who 
бооой from the lineage cf the rulers. 


His лазати, ин worm 

Precisely this saying was said of the 
words c the rulers. It was said: “The 
breath, the word of the ruler"; not 
[just] anyone's word; precisely the 
word, the breath of our lord. 


Tray serons тиза ris зонт, тиа 
тока, тн мори, THE MEASURE, 
Тыз saying was said of one who 

spoke as а nobleman to the common. 

folk. Не placed a very good discourse 
before the common folk. He said to 
them: “Before you set up that which 
is like a torch, like a light. And I place 
before you that which is like a mirror. 

Or I give thee thy model, which is like 

thy measure; from it thou art to take 


titlantli. Mago nel ivi in amo vel Вой 
valla tlatoanj: ca in tehoatl otioalla, ca 
tix, са tinacaz, ca titlacaceauh in Фа 
тг}, са titachixcauh 


1s Тот татил. 

injn Навой: itechpa mjtouia in tla- 
‘ocatilantl: anogo in jpitzin ноа, 
ба ome itatzin: са oqujmjxiptatiteosc 
in jpiltzin, са ipatillo muchiuhica. 


1м JTOONJ, IN MAMALONJ, i 
TECUEXANCO, IN TEMAMALOLLCO. 
затон: 

Inja tlatolliintechpa mjtoaia in mace- 


‘alti, in pacholonj, in iacanalonj: 


Taxman, rerozcanian оосун. 
ojo datolli itechpa mjtoaia yn aquin 
tech oqujz tatocatlacamecaiod 


Inyo, mara. 
Inja datallî, vel itech mjtoaia in da- 
toque intlatol: mjtoaia. Ihijotzin, ita 
тыш in tltoani, бас убак, vel toe- 
o iki, ijo 


——— 
ти оста, м cote тист: 
Men weit. 

Inja datolli йесһра mjtoaia: in aqujn 

карь ч” 
maceoalli: qujmjlviaia. Amjspan nje- 
шеша in jubquj осш, in juhquj da- 
villi, joan ya juhquj tezcad mjxpan 
пага, апо ajmjtemaca in mo 
machioub, in jubquj moctacauh, in 
inch ümomachiotiz, in jech timjxeuj- 


Ема letra quiere dezit. Salo de las 
entras y dela garganta. Y por тайа. 
рога qujere деги. Persona generous 
que viene de personas ylustces: qujere 
dezir tambien. La platica o oracon que 
haze d orador que le sale de la 
емгайз у de la gurganta. 


Esa letra qujere деги. Su resuelo 
© esp[irit]e o su palabra. Y фаене por 
metaphora del razonamjento que 
haze d seãor а эм principales o d 
predicador a sus oyentes. 


Esta letra quiere desir. bre y hacha 
encendida y dechado y modelo y epe 
ancho. Por methaphora quiere deii 
Razonamjento que le principals 
hablan а los macosles: y el sermen 
que e predicador predica y dl b 
cxemplo de buena vida que alguno da 


4. la "Huchuctinoli" pp. 45, 50, айыу, for these terms paired seno with repene oc ето; entradas with pergant. 


3. Calo Lela Tortilla ер. ci pp. 634. 
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mà: 
sore tein order to Five well or in 


На эоомати а BEE 


i 


| 
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Sek 
a 
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pig 
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۳ 
Ё 
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ans тити аяк cAST DOWN 

This saying was said of the ruler, ог 
< фе nobleman, who spoke not forth- 
Highly, who said that which offended 


Че: inje vel tinemje, anoço шк vel 
чмо. 


Esa kra quiere дейи Aucia o ave- 
Xion, нини. xon que coge mid de las ores. Y por 

ead, Mea mine ik metaphora dizese: del que es combi- 

que inpillaqua, adi pipi азоо айе. dado muchas vezes para comer con los 

рой: ago motlauhta, anogo in Чеш  prindpules. 

quique: njan ibilcis. Macimo jc x 

торо, macamo ic xalamati ca gan 


NIXTEPEOALL, от.лмаллил Ens letra quiere desir. Ex mj madre 

NJcoiNTIA, мускотаты. y mj padre el muladar y camjno hor- 
Inja шой imtechpa mjtoaia in бо, caxado. Por methaphora se dezia esto 
anoo oquht: i çan canjo oli ірад de las malas mugeres que se dauan por 
тапай, in amo йе qujmjlviaia in jaan- ау a qujenqujera, o de lcs hombre [лс] 
oan, in jntaoin: gan monomavia in viciosos con muchas mujeres dezian de 
Campi wlica тапай, çın moncmsiaca- los ales que eran muladar camjno hor- 
mia. ado. 


Esa lera qujere dezir. Ni haze caso 
de su madre nj de su padre como si по 
Jos tuvjese. Y por methaphora se dize, 
menoralo mjiecpa, amo üatacamat, de los que no cbedecen nj reucrencian a 
айс ipan quitta in atoll: ieb туойа. [оз que rigen @ pueblo o republica 
Айс inan, aiac ita ipan qujmati: gan 

ijllotlama nemjznequi- 


Esa letra qujere dezir. Arrojar en el 
Mixage, MOTANTIAGN. sucio la cara у los diétrs. Y por metha- 
Inja фаш: itechpa mjtoaia: in da-  phora se dize. De las personas vener- 
топ, in anogo рй, ia amo mellacaca- ables que diri о hazen alguna cosa 
aoa: in tein cenca tepinaub qujtoa,  yndigna de sus personas dezianla пуу 
in amo monequj qujtoz: ilujloia. Ximo- йа motlantlaca. Qujere dezir. Con. 
саса, ximjmati: teixpan imjxtlaça: quj-fundese у averguengase a si mjsmo. 
toznequj: timopinaubtia: inan ih 
timocatzaoa, timjgoloa, tiqujtlacoa in 
monemjliz, in тоба]. 


т 


dirtiest thyself, thou dishonorest thy. 
self; thou harmest thy life, thy speech." 


Fix экмскти FAME UPON номза»; 
ME BRINGETH RENOWN UPON HIMSELF 


пи, MJTAUMCAIOTIA. 


Injn dati, пера mjuwa: in 


Aqui ein Чой ceca main: 


He serrure nens; 
ME MONORETH HIMSELF 


CYLINDRICAL, WELL. ROUNDED 
This saying was said of one who 
us, who admon- 


VEL CHALCHIUHTIC, VEL TEUXIUNTIC, 
VIL жатк, VEL OLOLIUHQUy. 
Таја datolli, itechpa mijtoaia: in 
aquja сезса vel teoitlato, tenonotza: 
mjtosia. Сека maviztic йс оймо: 


‘This saying was said of him who 
admonished one very well, who made 
pronouncements. And when he ad- 
monished one, then it was said of the 
admotisher, in order that he be thanked 


Inja био, intechpa mjtosa: in 
quia ceaca vel tenonotza, tecutlatoa: 
зой in jquac ontenonotz: njman ilhvi- 
loia in tesonotzanj, inje inelilmachoia, 
in jquac ontenonotz. Onmotlamachti 
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loables entre le gente que viue. 


hoarra: y diziendo a sus padres: esto 
а hecho vuestra hija Responde. Cojx 
topio cujx petlacallo Qujere dezir: ella 
se tiene la culpa que jo no la puedo 
meter en arca o en соге 


Esta letra qujere desir. Finos dul. 
chines finos safiros muy bien labrados, 
mos largos otros redódos. Por meha 
hora quiere dezir. hizo vna platia o 
ча sermon como finas piedras preciosas 
muy primamente labradas. 


Ема letra qujere deri. Петата 
гизе esparieronse piedras редни. 
Por methaphora зе dize, del que рге 
dico muy bien, o del que oro entre los 
senadores. y sefiores dizen del. Ontete- 
peoac onchachaiaoac. Piedras ргссоыз 
hecho por aquella boca. 


т DEBT MATH BEEN PAID BY MEANS 
[or тих MOTHER, THY FATHER 


"азр was said of many of the 


мау can [do harm to him?" Diligently 
һе went about seeking, doing that 


Sem энтта rr; ste ROKE IF 
This saying was said of а nursemaid 
cof a midwife. If at some time some 

nobleman gave his child to a qualified 


Oregonian, отоммосьуутоно: 
‘ONFOPOUN, ONTETLATH тыс 
Moxa, вије MOTATEIN. 

ojo atoll, intechpa пйоша in 
maceoalt in mjequjetin: no uel itechpa 

‘mijoaia in ça ce асай: in jquac onno- 

notzaloqne, ililoia. Otoametlamachti, 


Jezvrriqu], AcAMILAOA. 

Inj Чаю, iechpa mjteia: im 
quia tecocoliinemj,  teveliectinem): 
in qujtotinemj. Quenjn njechioaz in 


chichivilitinemj in dein tetechcopa, te- 
viepa machicaz amo quali. 


jijxpan tlatoanj, ago çan itla ic omoio- 
lidaco in йасап), kechpa maceoalli: 
mitoaia, Ontlatepeah, oatlachsiauh in 
smuccoali, in jxpan tatcanj, qujtozae- 
quj: oqujmoiolilacali, oquiequipa- 
Фо in шон. 


|ONTLAXAMANJ, ONTLAPOZTEC.. 

Таја datolli, itechpa mjtoaia: in chi- 
chica, anogo cit, in jquac Ча aca pill 
ipiltzin quichichiia ce басай col: 
зай can oommjc in piltonti: i mjtosia. 
Ontlaxamanj, ontlzpuztee: anoço ticitl, 
їп çan jmac ommiqui, in jquac quipa- 
tiznequja: ilvilois jj, oton- 
tlapuztec.. 
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рос ser via madre y vio padre a hecho 
su бешт para con vosotros а pagado 
lo que concierne a padre y madre. 


Quiere дени епа leva. Labea cas. 
quillos de sacas de piedras de nauajas 
enderega cafias de ractas para tirar. Por 
methaphora se dize: del que aborresce 
а alguao y busca maneras para le dafiar 
ole matar. 


Dize esta letra. derramo у derroco 
en los estrados. Por methaphora se dize: 
del que hizo alguna iniuria o desacato 
al sefr о a los senadores en juyzio por 
donde el зебое у los senadores se eno- 
jar del: y dizen Ondatepeuh cntla- 
chaiauh in pedapan in jepalpan quiere 
dezir. Este majadero enojo а los sefores 
con sis palabras mal miradas. 


Esa letra quiere dezir: quebrito о 
hizo pedagos o пахо cosa precios. Y 
Por methaphora se dize: del medico 
que curaua algun hijo o hija de persona 
notable y murio por no le curar bien. 
Tambien se dize: de la ama que «баша 
а айй по hijo de alguna persona 
notable y por su descuydo se le muri 
'entonce dizen ontlaxami 


1 зо iE уөккмно, тнк 
‘GATHERING OF RUBBISE 
‘This saying was said of scrvice or of 
errands for the city or for the temple. 
"Thus was it said: “Just the sweeping, 
just the gathering of rubbish, before 
‘our lord or the city, is done.” 


I puopuce тт INCORRECTLY; I CAUSE 
тт TO BE нилар INCORRECTLY? 
‘This saying was said of one when 
ове laid a complaint before the rule, if 


Толсирдишылты, 
тлссусьуытти нуссиюи. 

nj datalli,itechpa mjtoaia: in ta- 
tequjpanoliztli, алоо netitlanilizdi 
itechpa altepetl, алоо in teupan: ic 
mjtoaia. Can thera, çan ac 
cujliztli muchica yn jxpantzinco in to- 
tecujo, anogo alteped. 


AVMPA NJCUJXTIA, 
Ауыра NJCNACATTIA. 


Inja Чио, itechpa mijtotia: in 
jquac aca moteilviaia ijspan datoanj: 


2% 


Dize esta leri: varrere y amontonue 
9 estiercol. Por metaphora dizen eso: 
los que se ofrcen a serie y obedeer 
en la casa de Dios o en la casa de los 
зебо ра dezir sesjre y пае en. 
la casa de tal dios o en la саа de a 
‘sefior: dezian tlachpanaliztli dacujuj- 
Нш njcchioaz. 


Dize ена letra: по enderece bien lo 
que dixe nj lo ordene bien. Esto dize 
de si bumjllandose, el que а hecho 
alguna ofon o platica delame de ab 


Э. Лотра monacautis aad уп вота диб, among a number of phrases, Olmos, ер. cii, p. 226, wes for "Maluado, ене, рете фы *% 


г falsehood with which the 
Re ы кайака] ina бетде 


Tir толмут їзллрү INCREASE; 
ALREADY т COMETH токти HIRE 
It means: “My heart, my body go in 
great torment. Г am stricken by рот. 
‘erty. Nothing is my food, nothing my 
Pun 


This saying is said of the noblemen 
or the rulers who help one another, who 
love each other much. Thos it is said: 
“The noblemen, the rulers hold, press 
one another together.” 


ernuverce, roouisiesss 

It means the one who is not prudent, 
sot well spoken; who does not well 
that which be is given as a task, who 
Же in improdence, in foolishness. 


PROSPEROUS] 

ЫШ ng ай of lim who is 
temel or who is prosperous, 
‘There is what he drinks; [һе is] one 
ROC, hit is said whi: "Be 
J, be yet prosperous by the 
Басе of our lord, the lord of the near, 

f the nigh," 


fc cena 
j: ie misi la 


Ir охтмини, т. 
ума ONQUJGA IN TONIVIZTLI: 
quitoznequj. Cenca tonccatinemj in 
 noiollo, in nonacaio: ае notech mone- 
quj, айе in notlaqual, айй in sotzo- 


oma. 


Матіос, xxaone xererrzqusio, 


quitoznequj: in aqujn amo muzea- 
lia, amo vellatoa, amo vel qujchioa in 
Hein tequjtilo: ірад nem} in amo nez- 
calicaiod, in xolopicaiotl. 

Oc хохмотіьлмасит, 


ос XONMDCUJLTONO. 


Inja ио, йери тю: in aquja 


сепса mavizti, anogo mocujitonoa, упса 
quj quanj: ic mjtoa in jtechpa. Oc xon- 
modamachti, ос xonmocujltono ipal- 


tzinco in totecujo, in tloque, nacaque. 
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Tambié se dize del que acus а otro 
con falsedad en iuyzio. 


Qujere dezir esta letra: exan asidos 
los nos con lot otros. Y por metha- 
pho qujere dezir: estan en par y 
qujerense bien los vnos а los otros, y 
чашне bien. 


Esa lera qure dezir: necedad o 
tocheria: dizeste de lo que haze la 
gente baxa y de poco entendimjento. 


Qujere dezir esta letra: deseo que 
genes de prosperidad y üqucza: o 
Tuego a dios que te haga prospero y 
rico. 


эби; no more did one speak aloud; 
‘everyone heard him very well. 


Tuoc аат A CYPRESS, THOU AKT A SILK 


atoanj, anoço pill, anoço 


шло: ioi in aquja nonotzalo. 


xontlaqua. Cujx guj 


jc, in ie imecac totecu; 


уа ticamatlalpal 


in шшш, in vipia, 


atoll, in vel patlaoac, 


de 


рй in 

in ie ique 
jo, y ашыра, 
tonoc, imac cocoliztli. 
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Esta letra чине deir. Eres 
A de gran ombra à ена ке 
Ghat. Por methiphora se dize: Ра 


Чезро y asi del se 
са totracojl: es nio 


Уа estuujeres puesto en el серо y ado 
‘con la soga de la muerte. 


thee. No more will ic leave thy 
No more dost thou take, grasp 


Tuoc зт DRIVEN BY тик WAVES; 
тиос axsr CARRIED BY ти Wins 
‘This saying was said of him who just 

west about here and there, who could 


lived at home, who по longer 
il la faber s mater He 
fed when they found it necessary to 
sdmoish him. He just went wander- 
img about somewhere; he no longer 
seed at his home; he just 


шн 
in 
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ш 
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IN тестову, v пмшлтотгонть 
Жм]: 18 UNO] мушту, тн тоноу 


in jobquj tcatoctinem), б. 
mamoiauhtinemj, can сесај simodalis 
macamo xiqujqujztinanj, 


Ago cut. acne, мос 
симушать ix урмлинсо. 
1м Torco. 
анд, кркм tale 
ск 5 
 chicasaloia, dlaquacalo: ilhviloia. Oc 
xocontlamavigalhvi in totecujo: acoc 
‘cemjlvitl, җос cuel achic in jelalticpac- 
tzinco in totecujo: auh anoo ie njz vitz. 
in tel in quavitl: qujtoznequj: coco- 
Баай, anogo termustl, in ehecal аво 
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Qujere dezir exa letra andas hon- 
deando en el agua о a las ondas del 


que anda de casa 
са casa о de tanquez en tiiquez o de 
calle en calle reprehendiendole о por 
uja de reprehension. 


Qujere dezir esa letra: aste hecho 
conejo аме hecho cieruo. Por metha- 
Phora se dize: de aquel o de aquella. 
Que se van de casa de su padre, y andan 
de pueblo en pucblo o de Чардын ea 
Manquez, nj quieren obedecer a sus 

mj estar еп su саш, y reprehen- 
indoles dizen: aitochtse онаанас: 
эле hecho como conejo y como Cieruo, 
que a nadie еде 


Esta letra quiere decir. Por ventura. 
ча dia о algun poco de tiempo te dara 
de vida nuestro seãor: goza della. Tam- 
bicn por methaphora se dize, del зейог 
que posce en paz su зейойо y esta 
rico у sano los que le visitan: dizéle. 
Se agradecido à nuestro seãor por di 
beneficio que te a hecho y para que le 
puedas ролат muchos dias! porque si 
fueres ingrato qujtarte а dios la vida у 
lo que tea dado. 


SOMCERER, ойк шь 
This saying was said of the demon 
‘Teccatlpoca. It was said: “Can per. 
eos Und 
эз personages speak to you? For 
take а form only like that of the wind 
and the night. Can they perchance as 
personages speak to you?" 


Ft 18 sex, ПТ н ялеттат BEFORE THE 
эк» MAT, THE REED SEAT} тт 1 THE 
LACE OF NO DEPARTURE, THE 
PLACE OF NO EXIT 
lt means, it cannot be а place of 
«йү ээ tas’ dan sagas contio 

of the ruler. 


10. Resi отой. 


jquiatli: ic ilviloia. Ca nondatrivi- 
ШЕ nonin opt in 
Ренеа 


кап. iren, x ап. cicte Tori 
еуен me тотаевув. 

ja dato, iechps айо: in quac 
ia pan чајна in лосс in 
tetclinj, in teccco, in anogo cocolizili, in 
Ton quimochivl in tetcujo in al e. 
Че, in ad cece: шкан, tom 
Чап camcpipilo, алоо in аваз) чиз. 
di, in jubquj omitl, ic lia 
ie ia in toteeujo. 


чыч 
E Масато ximotequipa- 

ma ic ticmocavili in amoisoal- 
tzintlî, in tlamoczoaltzindi: in achiczin 
ma xoconmociji, ma voconmaaji, ma. 
‘camo xicmocavili: ilhviz cocoliztli mo- 
cucpaz in monetequipacha. 


Iv кош, ix nicam. ¥ 
жола 1м тоттесуо. 
Inja catelli, itechpa mjtoaia: in da- 
catcculod Tezcatlipsca: mjtoaia. Cujx 
vel amechnotzaz 


ipues, in Viti 


PETLATL, келшы: AQUJNEUHIAN, 
" ase а 
quitoznequj: amo vd nemuqujulo- 
jan: айс vel ixpan momaqujxtia in tla- 
бош}. 


Quiere dezir eta letra. tu jo te 
a5 arrojado ea wna barrica, tm 

Ж з оре de mm mica di 
Por metaphora se dize: del que cays 
Por su culpa y de su voldtad en algen 
Bran crimen o peligro de muerte de 
donde nadie le puede librar: a ete ul 
lind otimatolahaj otimotepexibu Ало. 


jamete en упа barrãca o en vna sima 


Esa letra quiere deri: la comida la 
beujda: dizesse por methaphora, Del 
Suc por alguna tristeza nj come nj beve 
nj duerme nj se quiere alegrar а ete ul 
E le sus amigos dizeale. No 
Челсуз la comjda, nj la beujda, legraor 
comed y beue y dormjd porque so 
сауа en alguna emfenmodad, de que 
no cs pucdi remediar 


Est letra qujere dezit: La noche о 
obscuridad y el que se trasîgurî en 
diversas formas. Por methaphora quire 
dezir. El dios tezcatlipoca o por mejor 
деве diablo. Por ventura hablaros a 
‘como persona y vitzilopuchtli,bablaros 
а como persona: mo er posible, sine 
omo are, y toma figura de obscuridad 


Dize ena lera, Resbalan y dalizanxe 
muchos en presencia del trono y dd 
estrado y nadie se escapa. Por meha- 
phora qujere dezir: el que caye еа à 
уга del због o reyno, [no] se puede 
«караг de sus manos. 


Сокот тити» CENTLY, HOMEY mt 
"тт BOWING, THY INCLINATIONS, 
ca aid of he nblemea or of 
‘This was sid of the or эт 
the sens of lords. They were admon- teucutn in з 
‘hed tus; they were tol: “In order iioi. lnjcamemjmue: уш mam, 
thar you live gently, humbly by others, gan iocurca in tetloc, in temacec: amo раје: sefori у reyes, por su ту даја 
тюм ethers Јон are not о live in алто anmopewhtinemjzquc, amo amatlamat- mjrauan mucho en los que mostraul 
роке not to live in pride. Arrogance tinemjzque: amo qualli, amo iectli in algü brio o presupcion [яс] en su pre 
isnot god, not righteous; one isnot 0 перо: amo ye veda memos: ie senda. урш ono es aujsuan y dena. 
live thus among others. It is good to qualli in tololica, in maleechtica ne. 
five with bowings, with inclinations.” ^ moa. 


Esta letra quiere dezir. Vive pucifica- 
mente у muy humjlmente inclinate y 
recogete entr los оов, Esta era exor- 
tacion de los piles y nobles con que 
los aujauan para que mosteatten toda 
humjldad y subieccion delante ls prin- 


Si quereys viujr en paz entre los hom- 
bres so mostreys presopcon [ле] por- 
que la soberija cs muy mala, y cl que 
la бепе по puede viujr en paz: el que 
же inclina у se recoge viue en paz. 
Ha тн ABOUT QUIWIN MIS пова. Ext letra qujere dezir. Los que roca 
кшш; HE сокти ABOUT чати из Таттим quyrtaxquarovescy, las vias y be que traen las manos al 
{HANDS FORMING A NECKLACE INATEN есумосовсаттпмкм cuello. Por methaphora se dize. De lot 
This saying was said of those who Injn Олой, intechpa mjtoaia: im pobres hambrients y muy necesitados 
lived humbly —the needy. Tt was said:  moenonemjüa, in jenotlaca: mijtoaia. dezian desta manera. Hao misericordia 
“Have merey upon the needy, the poor, Xictlacceli 


: ч tlsccali in jenotlacatl, in motolinja con los huerfsnos y con los pobres que 
чо go about gnawing” their ger. in ijztitrin quimotlanqualttinemi, in 


andi muertos de hambre у ruyendo sus 
nails, who go about with their hands jmatzin quimacoscattinemj: in techi- va, tracn las manos Urals dele 
forming necklaces, who wander from nantitlan in tequjiacac monenemita. los pechor por la grande inopi, y ал. 
‘one's enclosure to one's entrance.” 


dan demandando de puerta en puerta, 


Ааттноо кот ADMONISHED, акт HOU Атпїлхомоттлл,Аттпшсмл, Ена letra quiere detir, Eres mal 
ттт» vae Urine, ATITAOAPADALL, ATIMUZEALZ,_criado,y mal diipinado y mal mado. 
залолат! 


аттаса? Exo te dize: de los tochos у bouos у 

Тары эы mid of шы 1 titel, кедра mika: in amo mal clados por uja de reprehension, а 

the daregarded, the stupid, the сое who muzcalia in amo tachia, xolopitli, amo possible que tu padre у tu madre no 

del not. He was told: “Truly, did dacaquj ilvilan, Nell mach amemo, e dessin! Ре 3 (а пай по 
ish пал, moa mjunonotr amo mjtzizcali as de viuje? 

in quenja tinemjz, atidanonotzall,ati- 

tlazcaltil, atidacapaonlli 


Esa letra quiere deir. De verdad 
Vet з, VEL масок: tiene ojos, de verdad tiene orejas. Por 
Quitomequj: in аша сака muzca-methaphora qujere dezir: es persona 
lia, muchi vel quita, muchi vel qujea- — prudente y sabia ҺЫ y espera. 
is named [one who] verily has eyes quj: motencoa vel іхе vel nacace: amo 

Чу las cars. no the iztlacatlatoli qujcaqui, çan vel nel- 
words; he takes only the dlztli in qujcuj. 

эла, 


Teun Tecuyont, Quiere деги esta letra. Legitimo 
: тали тъатосанлп.-. асбо, legitimo reyno. Dizesse: de 
‘This saying was said of him who Паја datoll, itechpa mjtoaia: in aquellos scores que alcangaron sus 
Boremed well, who was a peaceful  aqujn vellatocsti, ivian in tecuti, pili, sehorios por legitima clection y son 
e : ‘very сепса mjmati,cenca tlachia, сепса тог verdaderos sefiores que ami a sus sub- 
Srunsper, very discret, who loved imi. diu y mas a les mas pobres: басне 

P tambien de los pilles, y senadores, y 
valientes hübres, que su sombre le 
ganaron con hazafias y valentias, segun. 
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ite) s j t а міна, vis cenis E 
T «юзден to be Ше the mh. ea паана. ipaq qui d аиа 
cl: cena аата, аһ уча Ole 
‘gan in ија ic uecauh: iehoatl in la. 
P тошу, anogo in vci tiacauh, anoco thea 
‘coche 


for it was not drunk unthinkingly. 
Win ees, wnt осот Ослснютк, ccroiorica: Dize esa letra. Con agujas y C5 
‘This saying was said of warfare, be [аја шой тайган, i 


"Tue: Пера in iao- тезе gano. Quiere deir por maha 
cause the noblemen could not be praited iud: ichca in pipiliamo м! кыш Phora: ganese con боса de aguja y 
— (ове could not be] honored if he loa, maviztliloia: intlacamo iauc ianj, de tigre: у dizesse de qualqujea dig. 
ex qa one who went to war, if be indacamo oqujchdli, intlacamo боса, nidad de la republics, 


onjcnextî y tlatccalutl. Con tra: 
in mocslonewj: in ago bajo de la guerra vine asx acer ye 
furthermore, likewise the rich one, the tealianj, no ic рамада i : 


ignjdad que tengo: d mer- 
Although not а brave warrior, only der rico y estimado tambien dia. Con 
because of his property was he praised, trabajos gane hazienda y a estima que 
because many times he invited others to tengo: lo mesmo dira d hombre rc, 
banquet, he gave gifts to others. 


que ез labrador. Quavhtica особа 
‘onjenenti. Con trabajos у serujis vine 
а ser lo que soy. Tambien зе dira de 
alguna proujncia o reyno que se gano 
por fuerga de armas. 

DRINKING CUP, THE EARTHEN Is тплолм, IN Арыт: кй 
fap rere tial QUJTUNEQU): ости. , Ema letra quiere AE 
This saying wis said of him who Injn titoli, intchpa тојда: in dem a een ا‎ 

became drunk, whether a child, а  iqujm tlacansia, in ajo piltontl, ago henson peri que 
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oner. Thus was he encour- 
[i told: "Now thou hast 


ап, lie бый, it is a lie" To him 
who was given only to — who occupied 
bins wih- es k was wld: “СЫ, 
aw, are thy food. Thou ап а lar, a 
melde" 


telpuchtli, алоо ichpuchtli, in siamo 
ver in samo Tama: i, daa 
Si. Xiccaoa in Чарос, in 
tichpuchtontli, in ie uel ticmocujüavia. 
Ў telacan уп аралі: qujtozaequi: in 
cali, in ie coe tdatlaoana: eujx ive 
venton, cuje tilamaton: ca tpitondi, 


Отокплышос ix v. 
CHAMAOAC, IN VEL 
TETZILIUHOUT, 

Teja tlatoll itechpa mjtosia: in адаја 
monotzaliia in ago ВШ, in ао mace 
ой, ic elaquaoaloi: illoa. In алсап 
‘toconcujc, otoconan im vellagodi th- 
tolli: ican otontlalililoc in chamsoac, 
in teuzilivhgu, оооба ок mecal in 
‘moquechtlan. 


Рош осот, л©лфлыл: 
quioenequj im dein amo qualli, 
amo боа, iztacatliti: ic уна in 
aqujn quichioaia tatlaculli, atetianemj- 
Бай, in jzthacatiliztli. Ca omutech mu- 
chiuh, in aqualli, in aicali: in juhquj. 
çacaqualli, in juhquj pollocotli, izda- 
сайбай. 1а aqujn çan qujxcavia qui 
motequjtia iztlacatilizdi: ilviloia. Pol- 
locotli, cacaqualli motlaqual, tiztlaca- 


бај, tellatinemjaj. 


Аел art xe имдат, 
эс TIMOCHTPADAZ. 

Inj Чаші, ilvloia in адаја tein 
amo qualli oqujchiuh: ago oychtec, ago 
otetlaxin: ivi. Quen oc timuchi- 
war: іе omachoc in motatlacul, cujx 
çan cana atl ye timalkiz, ic timuckipa- 
оз: фе ez, бе oc timuchioaz: timo- 


illi itechpa mjosa: in 
jquac ita topan qujmuchivila totecujo: 


vino siendo micebos o mogas o mucha- 
ches о muchachas porque no se viaa 
Dever hasta la vejez y a los que antes lo 
‘beujan dezianlos, Xiccaoa yn tetlaoan in 
арий чикте деги. Dexa de bever el 
Tino o vali са vn [ca aun] no tienes 


Y por methapbora dezianlo: 
aquellos а quien les dauan algun officio 
de la epublica, para que sc calorjarsen. 
[яс] а hazerio con diligencia. Orontla- 
lioc in vel chamaoac in tetziliuhquj: 
quiere desir. Ante dado еме cargo, 
fuerte а hazer lo con diligenda y 
piensa que estas atado con vm soga 
groesss, y retis 


Quiere дег esa letra. Abrosos y 
espinas. Por methaphora se dize de los 
que son revultosos у perturba là paz 
de la republica con metiras [sic], y con 
murmuraciones, y а los tales repreben- 
dianlos diziendo. Ca motech omochiuh 
in caqualli pollocotli quiere деги. De 
% salio esta turbacion porque eres vn. 
mentiroso у reboltoso. 


Quiere dezir esta letra. Con ninguna 
agua te podras lasar. Por methaphora 
se беда: de aqud que эша hecho 
algun peccado graue con que se infamo 
de hurto o de adulterio: cl qual era ya 
publico derianle: Cujx can cana atl ye 
imaaliz. Quiere дети. No te labaras 
deste infamja con ajaguna agua. 


Ема lera qujere беш. МЮ sefior 
nos а pelizcido en la oreja о en el 
hombro. Por methaphora se dize. 
Quando зе Мап los mantcnjmjentos. 
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саса, in tocalvan in chichimeca: inje 
que, in oc tzivactla, in oc nequametla. 
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Quiere dezir esta letra. Esto dexaron 
, «кїрю o pintado o por тепаа lax 
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ош, amo iclooanj, amo iectli, amo 
quali: xiccaoa camo iuh nentivi in 
mitzcaubtivi in vevetque, са gan jvian, 
а çan jocusca in neniivi, in mitzcauh- 
fiv, in tetloc,in tenaoac.. 


‘itzeactiz, intla xitlachia inda timozca- 
lia: vel xinemj, nopuchco, njtzcac, timo- 
laliz. no yoan ic tlatiauhtiloia, in aqujn 
datoanj: ilhviloia. Oc yopuchco, oc 
йзсас timoqueza in datnj: qujtoz- 
nequi: ticpalevia, apo tecutlato quii- 
joqujxtia, qujtalhvia in jlatol лоно). 


axx, iracojtot. 
, Gan ie no iehoatl qojtceneqsj. Indil, 
intapal.. 


Mareaany IN JLVICATL, 
TENTLAPANy т таш, 

Injn datolli, йесһра mjtovaia: in 
‘tein сепса maviztic muchioaia, in jtech- 
ра in эк сека muchica: im juhquj 
iquac celilo totecujo inacaictzin: iuh 


Quiere dezir esa lera. А mj sinje- 
магу debaxo de mj subucco, te pondre. 
Por methaphora qujere дети. Seras d 
mas allegado a mj de todos seras опо 
Jo: eso dezia d sefior a algun pili o 
си! seyme [sic] fid que yo te hare 
"mj següdo. Tambien la otra géte дета: 
al que vian que era mas allegado al 
Sefior y era como su ynterprete daua las 
respuestas de lo que el queria que зе 
hiziene, a este dezian: tiencle debaxo 
de su brago izqujerdo, у en su sobacco. 


‘nuestro эсдог o nuestro rey. 


Qujere дели esta letra. Su libro ysus 
eura Y por meuphon quere 
deir: las cosiübres y leyes de los ап. 
pen 


Qujere dezir esa letra. Abrese el 
delo y потре la tierra. Por metha- 
hora qujere dezir: hazese vna mara- 
"illa у vn milagro nunca visto nj oydo 
eta. Vi supr. 


So itis suid: “Now а great marvel is 
соте to past. The heavens open, the 
ЫШ Ib Fem. Leto ene caue hugh 
5 let no one cause rejoicing Let 

be afraid, stand afraid’ be ux tall 
sand trembling, before the deity, the 


Tho такт sacos ти тив 

, CORNER, mx THE Dass 

‘This saying was said when som 
was experienced or able, a well known 
nobleman or lord, and later destroyed 
his renown. Perhaps he just went off 
somewhere. No more did he sit among, 
the noblemen or the lords. No more 
did he appear anywhere; he just went 
about hiding himself. He who thus did 


mitos. In ажап ccnca tlamavigolli in 
muchioa: matzaianj in jlvicatl, tentla- 
рап} in tlalli: macaiac vetzcatia, maca- 
ise maviltitia: ma muchi асай mashes 
йе, mauhca ica, viviiocatie, viviiocatica 
іл ijxpantainco teoutl, dian. 


Хомо, тамоми 
‘neworecris. 

Лаја dali, itchpa mesa: im 
Deo ا‎ od اا‎ 
iximachopilli, anogo tecutli: awh çate- 

jjpolos in jmavizio, ago ça campa 
ra 
pil, exo arque: асап тоолда, 
s motadattinemj: in aquin inh да} 
оа, уп: іка, Tle ipumpa in ça 


ме al 
Esta letra quiere Чети. Est 
rrincon у al [ric] obscuridad., Por 
fmethaphora se dezia esto: de aquel que 
эша sido oficial o principal en la re- 
publica y x habil para qualquiera com 
luna desgracia o por so humi 

MIT aperto de la conseracion de los 
del palacio y de los senadores y del 
Sefior y se esta єп su саза a este tal sus 

те deziá tle ypampa in а mono- 
‘ma xomollitlaiallitiemotoctia: qujere 
desir. Porque te escondes у huyes de 
la conuersacion de los principales, y по 
quieres parecer donde estan, п] qujeres 
tomar algun oficio de la republica: еп 
esto te deshonrras а ti mismo, y das a 
entender que no vales nada. 


tradozido en lengua espafiola 
4 dicho padre Fray bernardino de 
с despues de treynta alos, que 
escriujo en la lengua mexicana: este 
de mjl y quinjentos y seu y 


Ty 


Be 


Ё 


Fin del libro sexto 


